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Önsöz 


İnsan, hayatı boyunca pek çok statüye sahip oluyor. 
Bu statülerin bazıları kendisine isteği dışında verilirken 
bazılarını da isteyerek ediniyor. Benim istek duyarak 
edindiğim statülerin başında baba olmak geliyor. Buna 
şüphe yok. Ama ikinci sıraya dil öğrencisi olmayı 
koyabilirim. 1980'li yılların ikinci yarısında başlayan dil 
merakım yıllar içinde bana pek çok statü kazandırdı. İlki 
dil öğrencisi. 1990'li yılların ortalarında dönemin ünlü 
dergilerinden Blue Jean tarafından verilen İngilizce şarkı 
sözlerini Türkçeye çevirirken heyecanlı da hissettim bu 
süreçte, NBA finallerinde Michael Jordan'ı anlatan spike- 
rin İngilizcesini anlamaya çalışırken coşkulu da. O zaman- 
lar her ne kadar kazanacağım bir diğer statünün İngilizce 
öğretmeni olacağını bilmesem de ben hep yabancı dil 
çalıştım. Hep de keyif aldım bundan. Sonra 2000'li yıllar 
geldi. Dijitalleşmenin yavaş yavaş hayatımızın her alanına 
girmeye başladığı ve dünyamızın küçüldüğü bu dönemde 
artık dil öğretmeye başladım. Yabancı dil bilmenin önem 
kazandığı o dönemlerde akademisyen statüsüne sahip ol- 
dum sonraları. Hep bir dil öğrencisi kalarak. Özetle te- 
levizyon karşısında duyduğum İngilizce cümleler ve an- 
nemin aldığı İngilizce çalışma setiyle kendi başıma başka 
bir evreni keşfetmeye başladığım dönemden beri yaban- 
cı dil öğreniyorum. Bir dönem yabancı dil öğretsem de 
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şimdilerde Mustafa Kemal Atatürk'ün emriyle 1926'da 
kurulan Gazi Üniversitesi, Gazi Eğitim Fakültesi'nde İn- 
gilizce öğretmeni yetiştiriyorum. Tüm bu gayretlerin tek 
bir amacı var; yabancı dil eğitim sistemimizin daha iyi 
olması...Muvaffak olduk mu? Emin değilim. Ama David 
Halpin, Umut ve Eğitim isimli kitabında, “Umut olmazsa 
eğitimin ne amacı kalır ki?” diyor. Haksız da sayılmaz. 

Bugüne kadar yabancı dil herkesin öğrenmek istediği 
ama hep çekimser kaldığı bir alan oldu. Bunun sebebi bel- 
ki başındaki yabancı ifadesine duyduğumuz uzaklık ola- 
bilir. Kim bilir? Ben hep dilleri, dil öğrenimini, yabancı 
dil öğrenme yollarını ve dünyadaki yabancı dil uygula- 
malarını merak ettim. Eminim benim gibi pek çok kişi de 
merak etti. Neleri mi? Anlatayım: 

Dillerin nasıl ortaya çıktığını merak ettiler. 

Dil öğrenmek ve dil edinmenin aynı şey olup olmadığı- 
nı anlamaya çalıştılar. 

Yabancı dil öğrenmek için en uygun yaş diliminin ne 
olduğuyla ilgili bol miktarda yazı okudular. 

Yabancı dil bilmenin ne anlama geldiğini örneklerle iç- 
selleştirmeye çalıştılar. 

Yabancı dil öğrenirken Türkçe düşünmekten nasıl kur- 
tulabileceklerini öğrenmek istediler. 

“Anlıyorum ama konuşamıyorum” cümlesinin bilimsel 
bir dayanağı var mı diye araştırma yaptılar. 

Yabancı dil öğrenmek için kesinlikle yurtdışında yaşa- 
malıyız diye fikir yürüttüler. 

işte ben de önce bir dil öğrencisi, sonrasında bir 
öğretmen, en sonunda da bir akademisyen olarak herkes 
gibi bu soruların cevaplarını yıllardır merak ediyorum ve 
araştırıyorum. Elinizdeki bu kitap bu merakın bir ürünü- 
dür. “Yabancı dile yabancı kalmayalım” diye çıktığım bu 
yolculukta, teorik bilgilerle pratik uygulamaları harman- 
layarak bir bakış açısı sunmak istedim. 

Bilimsel yaklaşımları her zaman sevdim. 50 soruda ya- 
bancı dil öğrenmeyi ele alacağım bu kitaptaki soruları be- 
lirlerken de yine imdadıma bilim yetişti. İlk olarak kitaba 
hangi soruları dahil etmeliyim sorusunu yanıtlamalıydım. 
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Eğer bu soruyu etkili bir şekilde yanıtlarsam gerisinin 
de geleceğine emindim. Bunun için Türkiye'nin çeşitli 
bölgelerinde görev yapan değerli öğretmenlere ulaştım. 
Çevrelerindeki insanlardan yabancı dil eğitimiyle ilgili 
merak ettikleri soruları toplamalarını rica ettim. Buna ek 
olarak İngilizce öğretmeni olmak için eğitim alan sevgi- 
li öğrencilerimden yardım istedim. Onlar da yabancı dil 
eğitimine ilişkin merak edilen pek çok soruyla katkıda 
bulundular. Son olarak ne yabancı dil ne de eğitimle il- 
gileri olan farklı mesleklerdeki insanlardan da aynı ko- 
nuya ilişkin pek çok soru topladım. Bu sayede elimde 
1500 soruluk bir havuz oluştu. Kitapta hangi soruların 
bulunacağı sorusunun ilk aşamasını geçtikten sonra sıra 
geldi ikinci aşamaya. 1500 soru arasından hangilerini ki- 
taba dahil etmeliydim? Bu soruya cevap vermek için basit 
bir hesaplamayla soruların frekanslarından yararlandım. 
Yani en çok sorulan soruları belirledim. Bu sayede elim- 
deki 1500 soru arasından insanların en çok merak ettiği 
50 soru ortaya çıktı. Biraz sonra okumaya başlayacağınız 
bu kitaptaki 50 soru yaklaşık 3 aylık bir sürecin sonun- 
da Türkiye'nin çeşitli bölgelerinde yaşayan insanlardan 
gelen 1500 soru arasından seçildi. Hepsine katkıları için 
sonsuz teşekkürler. 

Gelelim kitabın bölümlerine. Kitap dört ana bölümden 
oluşuyor; ilk bölümde, “Dil ve Dil Gelişimi” başlığı al- 
tında hem dillerin doğuşuna hem de çocukların dil geli- 
şimiyle ilgili merak edilen pek çok soruya değindim. Ör- 
neğin, bir çocuk aynı anda birden fazla dil edinebilir mi? 
Çekyalı Eva'yı tanıyınca eminim bu sorunun cevabını alıp 
onu çok seveceksiniz. 

Sonra kitabın en geniş bölümü olan “Yabancı Dil Öğ- 
renimi” geliyor. Yaşlı insanların yabancı dil öğrenme yol- 
cuklarındaki deneyimlerinden tutun da dil öğrenmenin 
yetenekle ilgili olup olmadığına kadar ilginizi çekeceğine 
inandığım bu bölümde pek çok soru, araştırma ve cevap 
bulacaksınız. Örneğin, Alzheimer hastalarının yabancı dil 
öğrenerek nasıl bu hastalıkla mücadele ettiklerine tanık 
olacaksınız. 
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Üçüncü bölüm ise “Yabancı Dil Öğrenme Yolları”. 
2000'li yılların başında çok popüler olan bir Türk dizisin- 
de canlandırdığı Amerikalı patron karakteriyle ünlenen 
bir kadın oyuncunun YouTube kanalına denk geldim. Ka- 
nalını daha önceleri açmış olsa da son zamanlarda yükle- 
diği videolar sayesinde popülerliği ve izlenme oranı daha 
da artmış. Neden mi? Çünkü o da yabancı dil öğrenme 
yollarını anlatıyor videolarında. Ben de bu kitapta bu yol- 
lara değinmezsem bir şeyler eksik kalacaktı. Bu bölümde 
yabancı dil öğrenme sürecinde size yardımcı olabilecek 
çeşitli yollar bulabilirsiniz. 

Hem ülkemiz hem dünyadaki yabancı dil eğitimine 
ilişkin araştırmalardan damıtılmış “Türkiye ve Dünyada 
Yabancı Dil Eğitimi” isimli son bölüm ise bazı ülkelerin 
nasıl oluyor da yabancı dil eğitiminde başarılı olduğunu 
gösterecek size. Türkiye'de uygulanan bazı sınavların ile- 
tişimsel olup olmadığını da... 

Yabancı dil öğrenmeye ilişkin merak ettiğinizi düşün- 
düğüm soruların bulunduğu bu kitabı yazarken ben çok 
keyif aldım. Dilerim siz de okurken aynı keyfi yaşarsınız. 
Bu kitapta yabancı dil eğitiminde hataların öneminden 
sıklıkla bahsettim. Bu kitaptaki tüm hatalar bana aittir. 
Onlar benim gelişimime katkıda bulunacak öğrenme yol- 
daşlarımdır. 


Teşekkürler 

“Oğlum kelime ezberlemek istiyorsan, yazarak çalı- 
şacaksın” diyerek benim ilk İngilizce öğretmenim olan 
rahmetli babam Mehmet Balçıkanlı'ya, kitapta ele aldığım 
konuların belirlenme aşamasındaki katkılarından dolayı 
Prof. Dr. Abdülvahit Çakır, Prof. Dr. Paşa Tevfik Cephe 
ve Prof. Dr. Kemal Sinan Özmen'e, kendisi de meraklı bir 
dil öğrencisi olan Sevgili Dostum Sertaç İncekli'ye, keyifli 
sohbetleriyle kitabın daha anlaşılır olmasını sağlayan Filiz 
ve Mehmet Sezen'e, kitabın bazı bölümlerindeki Türkçe 
düzeltmelerinden dolayı Abdülkadir ve Serpil Hayber'e, 
ele aldığım konulara ilişkin yaptıkları yorumlarla kitaba 
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derinlik katan Gülbin Sezen Özçağlı ve Seydi Özçağlı'ya, 
varlıklarını her zaman yanımda hissettiğim sevgili annem 
Zehra Seyhun Balçıkanlı ve ablalarım Mine Kurt ve Müge 
Arıkan'a ve bu kitabın yazım sürecindeki manevi katkıla- 
rından dolayı kızlarım Eylül ve Eylin Balçıkanlı'ya sonsuz 
teşekkürler. İyi ki varsınız. 

Bu kitap fikrine verdiği destek için Ender Helvacıoğ- 
lu ve titizlikle yürüttüğü çalışmalarıyla kitabın sizler- 
le buluşmasını mümkün kılan sevgili editörüm Nalân 
Mahsereci'ye şükranlarımla. 


Cem Balçıkanlı 
Ankara, 23 Haziran 2020 
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1. Bölüm 
DİL ve DİL GELİŞİMİ 


1 Diller nasıl 
ortaya çıktı? 


Pek çok boyutuyla dil öğrenmeyi tartışacağım bu ki- 
tabın ilk sorusunun dillerin nasıl ortaya çıktığıyla ilgili 
olması gerektiği konusunda hiç şüphem yoktu. Zira oluş- 
turduğum soru havuzunda bu sorunun sıklıkla soruldu- 
gunu gördüm. Dolayısıyla dillerin nasıl ortaya çıktığı ve 
insanların tarih içinde dilleri hangi ihtiyaçlarını karşıla- 
mak için kullandıkları gibi boyutları içeren hipotezlere 
dayanan bu soruyu ele almak uygun olacaktı. Ben de öyle 
yaptım. 

Dil, muhtemelen bilimdeki en zor alanlardan biridir. 
Bunun sebebi ise kimsenin dilin tam anlamıyla nasıl çalış- 
tığını, hangi mekanizmalarla işlediğini bilmemesi olduğu 
kadar, tam olarak nasıl ortaya çıktığı konusunda da kesin 
bilgilere sahip olmamasıdır. Yine de elimizde dil kavra- 
mının nasıl ortaya çıktığını bir nebze de olsa anlamamıza 
yardımcı olacak bazı hipotezler yok değil. 

En çok bilinen ve dinsel anlamda dillerin nasıl ortaya 
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çıktığını anlatan hipotezlerden biri Babil Kulesi hipote- 
zidir. Bu hipoteze göre, Tanrı canlıların yaşaması için 
gerekli olan her şeyi (göğü, yeri, karaları, denizleri, can- 
lıları) yarattıktan sonra Âdem'i de kendi suretinde yara- 
tır. Dünyada var olan her şeyin isminin Âdem tarafından 
keyfi bir şekilde verildiği bilinir. Şöyle ki dilin özellikle- 
rinden biri olan keyfilik ilkesine göre elmaya neden elma 
dediğimizin pek de mantıklı bir açıklaması yok. Elma ye- 
rine onu ifade edeceğine inanılan başka bir kelime pekâlâ 
elma yerine kullanılabilirdi. Havva'nın yaratılmasından 
sonra da insanlar kendilerine bir kent kurmak istediler ve 
Tanrı'ya daha yakın olabilmek için Babil'de bir kule kur- 
dular. Babil Kulesi, yeryüzündeki insanların birlikte hare- 
ket etmelerini ve bir olmalarını sembolize ettiği için kul- 
landıkları dil 9 yaşındaki kızımın yurtdışı seyahatlerinde 
sıklıkla sorduğu soruda olduğu gibi (“Baba niye herkes 
aynı dili konuşmuyor?”) ortaktı. Yine inanışa göre, Tanrı, 
insanların birlikte hareket ettiklerini gözlemlemiş, bunu 
yaparken de birbirlerine üstünlük kurmaya çalıştıkla- 
rını görerek insanların kibirlerinden rahatsız olmuş ve 
dillerini karıştırarak birbirlerini anlamamalarını istemiş. 
Bunun üzerine kentin yapımını durdurmuş ve insanları 


Babil Kulesi, Ressam: Pieter Brueghel, 1563. 
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yeryüzünün dört bucağına dağıtmış. Bu sayede de dillerin 
çeşitliliği doğmuş. 

Diğer bir inanışa göre ise, Avustralya yerlileri olan 
Aborjinlerin bulunduğu yerde, sürekli olarak insanları 
rahatsız eden ve onların huzurunu kaçıran bir büyücü- 
nün ölmesi üzerine, Aborjinler bu büyücünün bedeni- 
ni bir şölen eşliğinde yeme kararı almışlar. Büyücünün 
farklı parçalarını yiyen Aborjinlerin ağızlarından farklı 
sözler dökülmeye başlamış. Farklı dilleri konuşan insan- 
ların birbirleriyle anlaşamayacaklarına inanan büyücü, 
kendisini öldüren insanlardan böylelikle intikam almış. 
Dillerin nasıl ortaya çıktığıyla ilgili en çok bilinen başka 
bir inanış da Tayland prensesi hakkında. Vahşi hayvanlar- 
la arası iyi olan prenses, sürekli saraydan uzaklaşmak ve 
kendi başına macera dolu bir hayat yaşamak istermiş. Ba- 
bası da kızını sarayda tutabilmek için bir yola başvurmuş. 
Kızından mutfaktaki pirinç tanelerini saymasını istemiş. 
Ancak macera tutkunu prenses, bunu dinler mi? Saraydan 
kaçıp ormanda yola koyulmuş. Prensesi takip eden sara- 
yın adamları yolda karşılaştıkları bir piton yılanını öldür- 
müşler. Öldürdükleri piton yılanının aslında prensesin ta 
kendisi olduğunu fark etmemişler. Prensesi öldürdükten 
sonra da her biri farklı farklı diller konuşmaya başlamış. 
Birbirleriyle anlaşamayınca da kavga ederek birlikte hare- 
ket etmekten vazgeçip farklı yerlere dağılmışlar. Marina 
Yaguello tarafından yazılan ve dilimize Necmettin Kâmil 
Sevil tarafından Hayali Diller olarak kazandırılan kitapta 
dillerin nasıl ortaya çıktığıyla veya çeşitlendiğiyle ilgili bu 
ve buna benzer birçok inanış yer alıyor. 

Yukarıda anlattığım çeşitli inanışların yanı sıra dil- 
bilimcilerin üzerinde pek anlaşamadığı çeşitli hipotez- 
ler de var. Dillerin nasıl oluştuğuyla ilgili ortaya atılan 
bu hipotezlerin antropologlar ile yürütülen çalışma- 
ların sonucunda ortaya çıktığı, ancak kanıt temelli bir 
yaklaşıma sahip olunamadığı için varsayım noktasında 
kaldığını söylemeliyim. Özellikle 1950'li yıllardan itiba- 
ren dilin kökeniyle ilgili araştırmalar arttı. Birçok farklı 
disiplindeki biliminsanının katkılarıyla araştırılan dilin 
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kökeni genellikle kendi içinde de çeşitli karşıtlıklar 
barındırmaktadır. Dilbilim deyince akla gelen ilk isim 
olan Noam Chomsky tarafından ortaya atılan universal 
grammar” hipotezinin dayandığı temel felsefe ışığında 
dil araştırmacılarının şu soruyu sorması kaçınılmaz- 
dı: “Tüm insanlarda ortak bir dilbilgisi var ise, bu na- 
sıl oluştu?”. İşte bu soru az önce de ifade ettiğim gibi 
dillerin nasıl ortaya çıktıklarıyla ilgili çalışmaları biraz 
hızlandırıp detaylandırdı. 

Bu bölümde isterseniz küçük başlıklarla dillerin köke- 
niyle ilgili ortaya atılan varsayımları sıralayalım. Caner 
Kerimoğlu'nun 2014 yılında yazdığı Genel Dilbilime Giriş 
isimli kitapta bu varsayımlar derlenmiş. 

1) Ding-dong varsayımı: Doğada var olan seslerin dil- 
lerin oluşmasında rol oynadığına inanılır. Nesnelerin ad- 
landırılması da tıpkı doğadaki sesler gibi bu nesnelerin 
çıkardığı seslerle gerçekleşir. 

2) Hayvan taklidi varsayımı: Hayvanların çıkardığı 
seslerle dillerin ortaya çıktığını ileri süren bu varsayım 
aslında insanlarla hayvanların etkileşim içinde bulunma- 
larıyla çeşitli seslerin oluştuğunu ifade eder. Bazı seslerin 
oluşumunu açıklamada yetersiz kaldığı gibi dilin köke- 
nini de net bir şekilde ortaya koyamayan bu varsayım, 
özellikle dillerin yaratıcılığı ve sınırsız ifade yeteneğiyle 
çelişmektedir. 

3) Ünlem varsayımı: Yine tüm oluşumları açıklamada 
yetersiz kalan bu varsayıma göre, insanların içinde bulun- 
duğu bazı durumlar seslerin, dolayısıyla dillerin oluşma- 
sına olanak tanır. 

4) Jest-mimik varsayımı: El hareketleri ve mimiklerle 
ortaya çıkan seslerin dili zenginleştirdiğine inanılır. Her 
ne kadar ilk sözcüklerin el hareketlerinin dudaklarla gös- 
terilmesinden ortaya çıktığı öne sürülse de, bu varsayımın 


1) Evrensel dilbilgisi hipotezi, insanın dili edinmek için doğuştan gelen 
ilkelere sahip olduğunu anlatmak için kullanılmaktadır. Bu hipoteze 
göre dillerin önemli özelliklerinden biri olan söz dizimsel yapının belir- 
li yönleri evrenseldir. 
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kültürler arası farklılıkları anlamlandırmada eksik kaldığı 
aşikâr. 

5) Müzik varsayımı: Dillerin; oyun, şarkı ve şiirsel 
uyumdan doğduğuna inanılır. 

Öte yandan daha güncel araştırmalar veya analizlerin 
odaklandığı temel noktalar, dillerin işlevleriyle paralel bir 
şekilde ortaya çıktıklarını ileri sürmektedir. Temel olarak 
“İnsan neden iletişime ihtiyaç duydu?” sorusuna yanıt 
ararken dillerin işlevlerine odaklanan hipotezleri yine 
maddeler halinde inceleyelim. 

1) Avlanma: İnsanların gruplar halinde avlanırken bir- 
birleriyle kurmak zorunda kaldıkları iletişimden dolayı 
dilin ilk kez kullanıldığına inanılır. 

2) Alet yapımı: Hayatlarını sürdürebilmek için karşı- 
laştıkları zorlukların üstesinden gelmeye çalışan insanla- 
rın çeşitli aletler yapmak için dili kullanarak birbirleriyle 
iletişime geçtikleri değerlendirilir. 

3) Tımar: Dilin kökeniyle ilgili çok önemli araştırma- 
lar yapan İngiliz antropolog Robin Dunbar tarafından ileri 
sürülen bu varsayım, primatların tımar bitlerini ayıklar- 
ken bir araya gelerek sosyalleştiklerini ve dolayısıyla dili 
kullanmak durumunda kaldıklarına işaret eder. 

4) Evlilik sözleşmesi: Bu varsayım, evlilik işleminin 
gerçekleşmesi için anlaşmak durumunda kalan insanların 
birbiriyle iletişim kurma zorunluluğundan dolayı dillerin 
ortaya çıktığını ileri sürmektedir. Sürekli ava giden erke- 
gin evlenmek istediği kadınla herkesin gözü önünde bir 
anlaşma yapması şeklinde gerçekleşen törenler iletişimi 
zorunlu kılıyordu. 

5) Dedikodu: Gossip, Grooming and The Evolution of 
Language isimli kitabıyla özellikle bu konuyu merkeze 
alan Robin Dunbar'a göre dedikodu, dillerin ortaya çık- 
masındaki en önemli nedenlerden biridir. Sürekli olarak 
bilgi alışverişi ihtiyacında bulunan insanların bu ihtiyacı 
karşılamak için dili kullandıklarına inanılır. 

6) Anne-bebek iletişimi: Dilbilim bağlamında değer- 
lendirdiğimizde hakkında çok sayıda araştırma bulunan 
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motherese'? kavramı, antropoloji alanındaki önemli ça- 
lışmalarıyla bilinen Dean Falk tarafından ortaya atılmış 
en güncel hipotezdir. Bu hipoteze göre, soyun devamı için 
yavruların beslenmesi gereklidir. Bu esnada da annenin 
çocuğuyla iletişimi kaçınılmazdır. 

Soruyu yanıtlamaya başlarken de değindiğim gibi, dilin 
kökeni dilbilimcilerin bile tam olarak anlamakta zorlan- 
dıkları alanlardan biridir. Bunun sebebi ise bireyden bire- 
ye kültürden kültüre farklılık gösterdiği için kesin kalıp 
ifadelerle açıklanması pek mümkün olmayan bir kavram 
olmasıdır. Yukarıda özetlemeye çalıştığım hem dinsel mo- 
tiflerle süslenmiş, hem çeşitli boyutlarla harmanlanmış, 
hem de bilimsel temellere dayandırılmaya çalışan hipotez- 
ler bize genel bir bakış açısı sunacaktır. Yıllar içinde sü- 
rekli güncellenerek değişim gösteren tüm dillerin bazıları 
dünyada gelişen olaylar karşısında daha popüler olurken, 
diğerleri siyasi, teknolojik ve toplumsal olayların sonucu 
olarak önemini yitirmiş, hatta varlığını sürdürememiştir. 
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2) Bu kavram, anne ile bebeğin iletişim kurarken kullandığı dil anlamına 
gelmektedir. 
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2 | İngilizce her zaman 
bu kadar popüler miydi? 


Günümüzde en güçlü dil İngilizcedir. “Uluslararası dil 
olarak İngilizce”, “Lingua Franca olarak İngilizce” gibi çe- 
şitli isimler alan İngilizce neden ve nasıl bu kadar güçlü 
ve yaygın olabilmiş? Fransızcada “Fransız dili” anlamına 
gelen “lingua franca” kavramı nasıl oldu da dünyanın en 
popüler dili unvanını İngilizceye bıraktı? Bu sorunun 
yanıtını ararken sadece neden İngilizcenin popüler oldu- 
gunu değil de yukarıda sıraladığım sorulara da değinmek 
uygun olacaktır. Ancak o değerlendirmelere geçmeden 
önce, dil öğrenen herkesin duyduğuna inandığım “ya- 
bancı dil” ve “ikinci dil” kavramlarını irdelemekte fayda 
var. İngilizcenin yabancı dil olarak öğretildiği ortamlar 
İngilizcenin ne resmi dil ne anadili olarak konuşulduğu 
yerlerdir. Türkiye, Çekya, Almanya, Fransa gibi ülkelerde 
İngilizce yabancı dildir. İngilizcenin günlük hayatta kul- 
lanılma fırsatının sınırlı olduğu ve çoğunlukla formel sınıf 
ortamlarındaki öğrenmeyi işaret eden yabancı dil kavra- 
mının aksine ikinci dil kavramı çok dilli veya kültürlü 
ülkeler ve toplumlar için daha sık kullanılır. Genel olarak 
İngilizcenin anadili değil ama resmi dil olarak kabul edil- 
diği Nijerya veya Hindistan gibi ülkeler örnek gösterilebi- 
lir. Bu sayede de yabancı dil olarak öğretilen ortamların 
aksine, dile maruz kalma oranı ve o dille görev ifa etme 
daha çok gerçekleşir. 

Dünyada bugün itibariyle 7000'in üzerinde dilin konu- 
şulduğuna inanılmaktadır. Bu dillerin bazıları çok küçük 
gruplar tarafından kullanılırken varlıklarını sürdürmeleri 
için gerekli koşulları sağlayamadıklarından dolayı ne ya- 
zık ki kaybolan diller olarak anılmaktadır. İddialara göre 
ise toplam dillerin neredeyse yarısı bu yüzyılın sonuna 
kadar yok olacak. Bu da her iki haftada bir dilin dünya 
üzerinden silinmesi anlamına geliyor. Peki dünyada ko- 
nuşulduğuna inanılan 7000 dilin kullanıcıları kimler? En 
çok hangi diller konuşuluyor? Herkesin ikinci soruya ce- 
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vabı İngilizce olsa da aslında yanıt tahmin edeceğiniz üze- 
re Çincedir. Çin'in dünyanın en kalabalık ülkesi olması 
nedeniyle Çincenin yaklaşık olarak 1 milyar 400 milyo- 
nun üzerinde kişi tarafından konuşulduğu bilinmektedir. 
İkinci sırada ise bu sorunun ana noktasını oluşturan İn- 
gilizce geliyor. Sadece Amerika Birleşik Devletleri, Avust- 
ralya, Birleşik Krallık, Yeni Zelanda gibi ülkelerde anadili/ 
resmi dil olarak kullanılıyor. Ancak çok daha fazla kişi 
çeşitli nedenlerle İngilizceyi ortak dil olarak konuşuyor. 
Dünyada bugün itibariyle 510 milyondan fazla kişinin 
İngilizce konuştuğunu söyleyebiliriz. Üçüncü sıradaki 
Hintçe de Hindistan'ın dünyanın en kalabalık ikinci ül- 
kesi olmasından dolayı yaklaşık olarak 490 milyon kişi 
tarafından konuşuluyor. 

İngilizcenin en popüler dil olmasının altında 
yatan nedenlerden biri de dünyada İngilizceyi ikinci 
veya yabancı dil olarak kullanan insanların sayısının 
İngilizceyi birinci dil olarak konuşanlardan daha fazla 
olmasıdır. 2020 yılında yapılan bir araştırmaya göre çeşitli 
nedenlerle İngilizce iletişim kuranların sayısı 2 milyardan 
daha fazladır. Diğer bir deyişle, insanlar bilim, ekonomi, 
siyaset vb. alanlarda ilişkilerini sürdürmek veya yeni 
ilişkiler kurmak için İngilizceyi kullanmak durumunda- 
dır. Dolayısıyla İngilizcenin etkisi çok daha büyüktür. 
Tarihsel anlamda değerlendirdiğimizde ise İngilizcenin 
bugünkü statüye geçmişte sahip olmadığını görüyoruz. 
Dilbilimin öncü isimlerinden David Cyrstal'in okumak- 
tan büyük keyif aldığım English as a Global Language 
isimli kitabı, İngilizcenin geçirdiği değişimi anlatıyor. 
Öncelikle Sanayi Devrimi'yle birlikte 19. yüzyılın başında 
İngiltere'nin ekonomik anlamda gösterdiği başarı ve diğer 
ülkelerin İngiltere ile yarışacak durumda olmaması, İn- 
gilizcenin önemsenen bir dil olmasına neden olmuştur. 
Tekstil ve madencilik alanlarında son derece önemli İn- 
giliz firmalarının dış dünyaya açılmaları ve geliştirdikleri 
teknolojilerin diğer ülkelerdeki insanlarla paylaşılması 
bu dilin öğrenilmesine olan ilgiyi artırmıştır. O zamanlar 
“dünyanın atölyesi” unvanına sahip olan İngiltere'deki bu 
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gelişmelerin, dilbilimi açısından bir sonucu elbette ola- 
caktı. Oldu da. Teknolojik ve bilimsel değişimlerle yeni 
terimler oluşturulmuş ve bunlar İngilizceye kazandırıl- 
mıştır. Bunun bir sonucu olarak sanayi, teknoloji ve bi- 
limsel anlamda kullanılan yeni kelimelerin ve terimlerin 
İngilizce olarak ifade edilmesi bu dile olan ilgiyi artır- 
mıştır. Yine bugün İnternette var olan içeriğin yaklaşık 
9665'ten daha fazlasının İngilizce olması bu dilin neden 
en popüler dil olduğunu ortaya koyan etkenlerin başında 
geliyor. İngilizcenin dünyanın lider dili unvanını alması- 
nın yürüttüğü sömürgecilik faaliyetleriyle ilgili olduğuna 
inanılır. Bu inanç kısmen doğru olsa da aynı sömürgecilik 
faaliyetlerini yürüten İspanya ve Fransa da İngiltere'den 
aşağı kalır durumda değildi. Ancak İspanyolca hiçbir za- 
man ne İngilizce ne de Fransızca kadar etkili bir dil ola- 
bildi. Dolayısıyla bir dilin güçlü bir dil olarak değerlendi- 
rilmesinin tek ölçütü sömürgecilik olamaz. 

Öte yandan 2. Dünya Savaşı'nın sonlarına kadar 
Fransızca özellikle siyaset alanındaki öneminin de 
etkisiyle bilim, sanat, kültür ve diğer alanlarda etkili ve 
önemli bir dil olmuştur. Zaten “lingua franca” kavramı 
da Fransızcanın günümüz İngilizcesinin sahip oldu- 
gu öneme sahip olmasına ithafen ortaya atılmıştır. An- 
cak özellikle Amerika Birleşik Devletleri'nin 2. Dünya 
Savaşı'nın sona ermesindeki rolünden dolayı ortaya çı- 
kan ekonomik ve kültürel etki Fransızcanın geri plana 
itilerek İngilizcenin daha popüler olmasına neden ol- 
muştur. Bu dönemden önce özellikle diplomasi anlamın- 
da yaygın olarak kullanılan Fransızcanın İngilizce kadar 
güncelliğini koruyamamasının en önemli sebeplerinden 
biri bilim konusunda öncü bir atılım da bulunamaması- 
dır. Benzer şekilde, ticaretin, denizciliğin, askeri uygula- 
maların, iletişimin, sinema ve müzik sektörlerinin ve en 
önemlisi de İnternetin dili olması İngilizcenin herkes ta- 
rafından kabul gören ve en önemlisi öğrenilmek istenen 
bir dil haline gelmesini sağlamıştır. Son olarak da 2020 
yılı içinde açıklanan dünyanın en büyük 20 ekonomi- 
si listesinde bulunan ülkeler arasında Amerika Birleşik 
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Devletleri, Birleşik Krallık, Kanada ve Avustralya'nın ol- 
ması popüler dilin ülkelerin ekonomileriyle nasıl yakın 
bir ilişki içinde olduğunu ortaya koyması açısından son 
derece çarpıcıdır. 
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3 Dil edinmek ve dil öğrenmek 
aynı şey midir? 


Dille ilgili netleştirmemiz gereken bir karışıklık dili 
öğrendiğimiz mi yoksa edindiğimiz mi ayrımıdır. Yakın 
çevrem de dahil olmak üzere pek çok insanın dil öğren- 
mek ve dil edinmek ifadelerini birbirlerinin yerine kul- 
landıklarını görüyorum. Bazılarının da dil edinimi ve dil 
öğrenimi arasındaki farkı sadece yaş faktörüyle açıkla- 
dıklarını ve yaşın tek belirleyici olduğunu belirttiklerini 
gözlemliyorum. Son olarak dil öğrenmenin dil edinme 
gibi gerçekleştiğini ortaya koyan pek çok yabancı dil 
öğrencisinin de olduğunu gerek internetteki forumlar- 
dan gerekse sosyal medyadaki yorumlardan biliyorum. 
İsterseniz bu soruda biz bu karışıklığı ortadan kaldırmak 
için hangi dilden söz ettiğimizi iyice belirleyelim. Eğer 
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Türkiyede doğup büyüyen ve hayatımızı Türkiye'de 
sürdüren kişilersek bizler Türkçeyi öğrenmeyiz. Başka 
bir deyişle bebeklikten itibaren önce anne/baba ve daha 
sonra da çevremizdekilerle girdiğimiz etkileşimin sonu- 
cu olarak anadilimiz olan Türkçeyi ediniriz. Bu anadili 
edinme süreci Noam Chomsky'nin de ifade ettiği üzere 
insanlarda doğuştan var olan gizil bir güçtür. Dilin içine 
doğan her çocuğun anadilini evrensel kurallar çerçeve- 
sinde -eğer biyolojik anlamda bir sorun yok ise- edin- 
mesinde bir engel yoktur. Dil edinim süreci, insanların 
doğdukları andan itibaren önce dinleyerek yeterli mik- 
tarda girdiye maruz kalmaları suretiyle, sonra da çevre- 
lerindekilerle etkileşim içine girerek kendilerine verilen 
mesajları anlamlandırmasıdır. Chomsky tarafından ileri 
sürülen ve sistematik dil kodlarını barındıran zihinsel 
potansiyeli sembolize eden dil edinim cihazının yardı- 
mıyla insanlar tıpkı puzzle'ın ilgili parçalarının bütünü 
oluşturması gibi gerekli girdinin sağlanması koşuluyla 
anadillerini edinirler. Bu süreç, kendi doğal ortamların- 
da dildeki kurallara bağlı kalmadan bir bütünsellik için- 
de gelişir. Şöyle ki, iletişimde verilmek istenen mesaja, 
bu mesajın ne anlama geldiğine ve belki de en önemlisi 
dilin işlevsel noktalarına odaklanılan bu süreçte; çocuk- 
lar dili kullanırken yanlış yapma gibi korku ve endişe- 
lerden uzaktırlar. Böyle hissettikleri için dil öğrenme 


Ünlü dilbilimci Noam Chomsky, anadili edinme sürecinin insanlarda 
doğuştan var olan potansiyel bir güç olduğunu ileri sürer. 
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sürecinden farklı olarak her türlü dil oyununa başvurup 
risk alırlar. Yapılan araştırmalar çocukların dil edinim 
süreçlerinde hangi milletten olursa olsun benzer aşama- 
lardan geçtiğini ortaya koymaktadır. Bu aşamaların neler 
olduğunu 4. Soru'da detaylı bir şekilde ele alacağım. 
Gelelim dil öğrenme kavramına. Öncelikle dil edini- 
mini kavramsallaştırırken yaptığımız gibi hangi dilden 
söz ettiğimizi belirlemeliyiz. Eğer siz Türkiye'de İngilizce 
öğrenmeye çalışıyorsanız bu ortam sizin için İngilizcenin 
yabancı dil olarak öğretildiği (English as a foreign langu- 
age- EFL) bir bağlamdır. Ancak Amerika Birleşik Devlet- 
leri, Birleşik Krallık, Yeni Zelanda gibi ülkelerde anadili 
Türkçe olan biri olarak İngilizce öğreniyorsanız bu du- 
rum sizin için İngilizcenin yabancı dil olarak öğretildiği 
bir ortam değil, İngilizcenin ikinci dil olarak öğretildiği 
(English as a second language- ESL) bir bağlam anlamına 
gelmektedir. İster yabancı dil ister ikinci dil olarak öğ- 
retilsin, dil öğrenme kavramı dil ediniminden pek çok 
noktada ayrılmaktadır. Dil öğrenme, dil edinim sürecinin 
aksine doğal ortamlardan ziyade daha formel alanlarda 
gerçekleşir. Genellikle sınıf ortamında sürdürülen bir ça- 
bayla daha sınırlı miktarda dil girdisine maruz kalınan dil 
öğrenme sürecinde, öğrenilmeye çalışılan dille ilgili kav- 
ramların (isim, sıfat, zarf, zaman vb.) incelenmesi yapıl- 
maktadır. Dil edinim sürecinde ağırlıklı olarak iletişime 
odaklanılırken dil öğrenme sürecinde iletişim kadar ileti- 
şimi mümkün kılacak dil hakkındaki unsurlar da önemli 
olabilir. Ayrıca dil öğrenim süreci, dil edinim sürecinin 
aksine daha bilinçli bir düzeyde gerçekleştirilmektedir. 
Dil öğrenen bireylerin motivasyonları önem arz etmekte- 
dir. Bu motivasyon seviyesi bireyden bireye farklılık gös- 
terse de dil öğrenme sürecinin yapıtaşlarından biri olan 
bu etken yabancı dil öğrenme süreciyle özdeşleşen bir bo- 
yuttur. Edinimle değil. Yabancı dil öğrenme sürecindeki 
bir başka önemli boyut olan zaman kavramı, dil edinim 
sürecinden büyük oranda ayrılmaktadır. Dil edinim süre- 
cinde bol miktarda zamana sahip olan çocuklar, iş yaban- 
cı dil öğrenme sürecine geldiğinde ister devlet ister özel 
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okullar isterse kurslar olsun sınırlı bir zaman dilimi içinde 
dil öğrenmeye çalışmaktadır. Özetle, dil edinim ve dil 
öğrenimi aynı şey değildir ve dilin öğrenildiği/edinildiği 
ortamla yakından ilişkilidir. 
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4 çocuklarda dil gelişimi 
nasıl olur? 


Herkesin kendi çocuğunun dil gelişimini yakından ta- 
kip ettiğini biliyorum. Ailelerin yakından ilgilendiği bu 
durumu kendisine dert edinen ve dünyada birinci dil edi- 
nimi alanında ilk saha araştırmalarını kendi oğlu Friedrich 
üzerinde yapan felsefeci Dietrich Tiedemann'i anmadan 
geçmemek gerekir. 1787 yılında tuttuğu notlarla çocuk- 
ların dil gelişimi konusunda son derece önemli bulgulara 
ulaşan Tiedemann, 8,5 aylıkken oğluna sorduğu nesneleri 
işaret etmesinden tutun da 23 aylık olduğunda “ördek” ve 
“patates” gibi kelimeleri ilk kez söylemesine tanık olduğu 
sayısız gözlem yapmıştır. Oğlunun özellikle bazı sesleri 
kolaylıkla çıkarırken bazı seslerde sorun yaşadığını gören 
felsefeci, o zamanlardaki en önemli tartışma olan çocuk- 
ların dil açısından dünyaya boş bir levha olarak mı yoksa 
önceden dil edinim konusunda var olan bilgilerle mi gel- 
diklerine odaklanmıştır. Chomsky'nin dil edinim cihazına 
kadar bu konuda pek detaylı çalışmalar yürütülmemiştir. 
Ancak o zamanlarda bile Tiedemann, yaptığı onca gözlem 
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ve tuttuğu not ışığında çocukların ön bilgilere sahip ol- 
duğunu ortaya koyan bulgulara sahipti. Bu konudaki bir 
diğer çarpıcı araştırma ise oldukça güncel bir deney. Yine 
kendi çocuğunun dil gelişim aşamalarını inceleyen Kana- 
dalı biliminsanı Deb Roy, tıpkı Tiedemann'ın yaptığı gibi 
kendi çocuğunun ilk üç yılını evine yerleştirdiği kame- 
ralarla izledi. Kurduğu bu sistemin aslında tek bir amacı 
vardı. Kendi çocuğunun anadilini nasıl edindiğini, han- 
gi aşamalardan geçtiğini gözlemlemek ve bunlar ışığında 
birtakım genellemelere varmaktı. Günde yaklaşık 8-10 
saat arasında kayıt yapılan evde 90.000 saatin üstünde 
video ve 140.000 saate yakın da ses kaydı ortaya çıktı. As- 
lında yaptığı gözlemler Tiedemann'ın yıllar önce yaptığı 
tespitlere benziyordu. İlk yaşına girdiğinde su anlamına 
gelen “gaga” sesinden sonra zamanla olağan bir gelişme 
gösteren oğlu normal biçimlerde kelimeleri üretmeye 
başladı. Oğlunun iki yaşına geldiğinde yaklaşık 503 
kelime öğrendiğini gören Roy, çocukların nasıl oluyor 
da bazı kelimeleri diğerlerinden daha önce söylediğine 
ilişkin de çeşitli çıkarımlar yaptı. Bunlardan en önemlisi 
ise, oğlu yeni bir kelime öğrendiğinde, annenin çocuğuy- 
la kurduğu iletişim sırasında kullandığı dilde bir azalma 
görülmesiydi. Çocuk dil gelişimi anlamında dünyaya açı- 
lıyordu. 

Çocukların ilk olarak öğrendikleri kelimeler 
çevresindekilerle kurduğu iletişim sırasında kullandıkları 
kelimelerdir. Öte yandan çocukların ilk dönemlerinde 
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kurdukları iletişimde anne veya babaların kelimeleri 
sevimli bir şekilde söyledikleri bir dil kullanmaları 
çocukların dil gelişimini olumlu yönde etkilemektedir. 
Ancak özellikle ileriki yaşlarda iletişim anlamında zararlı 
olabilmektedir. Iki örnekte de görüldüğü üzere çocukların 
dil gelişim aşamalarını doğru bir şekilde tanılayabilmek 
adına uzun süreli gözlemlerin yapılması ve bu gözlemle- 
rin tekrar sürelerine bakılması gereklidir. Çocukların do- 
gal ortamlarda gözlemlenmeleri ve konuşmalarının kayıt 
altına alınmasıyla zenginlik kazanan bu ve benzer araş- 
tırmalar ışığında, çocukların dil gelişim süreçleri konu- 
sunda, çocuktan çocuğa farklılık göstermekle birlikte, bir 
aşamalar serisinin varlığı kabul edilmiştir. Bu konuda sa- 
yısız araştırma yapan biliminsanları da çocukların kendi 
anadillerini nasıl öğrendikleri hususunda belirli aşamaları 
sıralamıştır. “Hocam, bizim çocuk beş yaşına geldi, tek 
bir kelime bile söyleyemiyor” gibi ekstrem vakalar olsa 
da dünyanın neresinde olursa olsunlar, çocukların dil 
gelişim süreçlerinin benzerlik gösterdiğini söyleyebiliriz. 
Peki, bu aşamalar nelerdir? Gelin isterseniz bu aşamaları 
çocukların dil çıktılarıyla birlikte inceleyelim. 

1) Dinleme dönemi (0-6 aylık): Dünyaya gözlerini 
açtıktan sonra bebeklerin çevresindekilerle iletişimi 
(büyük oranda anne ve baba) dinleme yoluyla gerçekleşir. 
Etrafında gerçekleşen olayları sadece dinleyerek algılamaya 
çalışan bebeklerin gürültüye tepki vererek gürültünün 
geldiği yere doğru dönmeleri, seslerin nereden geldiğini 
anlamak için kafalarını o yöne çevirmeleri ve çok ender de 
olsa sesin geldiği yeri gözleriyle takip etmeye çalışmaları 
bu dönemin en tipik özelliklerindendir. Genellikle 
iletişimde alıcı durumunda olan bebeklerin çıktı olarak 
yorumlanabilecek tek iletişim stratejisi ise ağlamaktır. 
Rahatsız olduklarını, acıktıklarını, susadıklarını o 
zamanlar tek iletişim yöntemleri olan ağlamayla ifade 
ederler. 

2) Mırıldanma dönemi (6- 12 aylık): Çevresindekiler- 
le daha çok iletişim kurmaya başladıkları bu dönemde 
bebekler “ba”, “na” gibi sesler çıkarmaya başlarlar. Bu 
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çıkarılan sesler zaman zaman aile büyükleri tarafından 
“Önce baba dedi” ya da “Önce dede dedi” gibi karşılansa 
ve bir heyecan yaratsa da aslında bebekler kendileri için 
anlamlı olmayan sesleri tekrar etmekten başka bir şey 
yapmıyorlardır. Bebeklerin duydukları sesleri taklit et- 
meye çalışmaları ve tekrar etmeleri üzerine ortaya çıkan 
bu durum mırıldanma dönemi diye adlandırılır. Özellik- 
le annesinden duyduğu sesleri anlamlandırmaya çalışan 
bebekler “dil oyunu” diye ifade edilen oyunlara genellik- 
le bu dönemde başvurur. Edinme aşamasında oldukları 
dilde çeşitli denemeler yapmak suretiyle geliştirdikleri 
hipotezleri test ettikleri gibi çevrelerindeki insanlardan 
gelen geri bildirime göre dil kullanımlarında değişiklik 
yaparlar. Anne ve babaların bu süreçte bebeklerine yar- 
dımcı olabilmeleri için onlarla yoğun bir şekilde iletişim 
kurmaları ve onlara evet ve hayır diye cevaplanacak soru- 
lar sormaları gereklidir. 

3) Tek sözcük dönemi (12 -18 aylık): Bu aşamaya ge- 
çiş süresi farklılık göstermekle birlikte çocuklar genellik- 
le tek sözcük ile iletişim kurmaya başlar. Bu dönemdeki 
çocuk eğer ablasına ait bir kitabı gösterip “abla” diyorsa 
o kitabın ablasına ait olduğunu anlatmak istiyordur. Ço- 
cukların bu mesajları vermeye çalışırken jest ve mimik- 
lerinden yararlandıkları dikkat çeker. Bu dönemdeki bir 
başka özellik ise çocukların bilişsel gelişimlerinin genel- 
likle dil gelişimlerinin ilerisinde olmasıdır. Yani, çocuklar 
ifade edemedikleri pek çok şeyi anlar. Ayrıca öğrendikleri 
kelimelerle ilgili genellemeler yapma eğilimi gösterirler. 
Mesela, yüzen her türlü hayvan onlar için balık olabilir. 

Çocukların anne, baba, abla gibi sözcüklerin yanı 
sıra etrafında bulunan nesnelerin isimlerini söylemeye 
çalıştıkları tek sözcük dönemi, çocukların duydukları keli- 
me sayılarıyla zihin gelişimleri arasındaki ilişkiyi inceleyen 
araştırmacılar tarafından çok önemsenmektedir. Otuz mil- 
yon kelime açığı olarak bilinen araştırmaya göre çocuklar 
ilk 36 aylık dönemde ne kadar çok kelimeye maruz kalırsa 
bu durum onların sadece kelime gelişimlerini değil ileri- 
deki akademik başarılarını da derinden etkilemektedir. 
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Betty Hart ve Todd Risley tarafından yürütülen araştır- 
maya göre çocukların bu erken çocukluk döneminde 
duyduğu kelime sayısı önemlidir. Ailelerin ekonomik du- 
rumlarıyla çocukların duydukları kelime sayısı arasındaki 
ilişkinin incelendiği araştırmada, varlıklı ve eğitimli aile- 
lerin çocuklarının 3 yaşına gelene kadar toplam 45, orta 
eğitim ve gelir düzeyine sahip ailelerin çocuklarının 30 ve 
en düşük gruptaki ailelerin çocukların sadece 15 milyon 
kelime duydukları anlaşılmıştır. Aradaki farka odaklanan 
araştırmacılar ise, beynin en hızlı geliştiği bu dönemdeki 
farkın, çocuğun gelişimi açısından son derece önemli ol- 
duğuna işaret etmektedir. 

4) İki sözcük dönemi (18-24 aylık): Bir önceki dönem- 
de maruz kaldığı kelime sayısına paralel olarak çocuklar 
bu dönemde genellikle iki sözcük üretme eğilimindedir. 
Anne, baba, top gibi kelimelerin yanına o kelimeyi ta- 
mamlayacak ikinci bir kelime koyar. Bu, sürekli olarak 
bir deneme mantığıyla gelişir. Çocuklar anlamlı bir bütün 
oluşturup oluşturmadığına bakmadan “Anne gitti” veya 
“Top nerede?” gibi ifadelerle çevrelerindekilerle iletişim 
kurmaya çalışır. Aynı zamanda telegrafik dönem olarak 
da bilinen bu dönem çocukluğumuzun en sevilen çizgi 
filmlerinden olan Red Kit'teki telgraf yazışmalarındaki 
gibi kısa ve özdür. Bu dönemin en belirgin özelliklerinden 
biri ise çocukların pivot dilbilgisi diye bilinen kavramı 
uygulamaya geçirmeleridir. Çocuklar çoğunlukla ilk ke- 
limeyi sabit tutarak ikinci kelimeyi değiştirme eğiliminde 
olur. Örneğin, iki sözcükle kendilerini ifade ettikleri bu 
dönemde anne kelimesini ilk sözcük olarak sürekli kul- 
lanıp vermek istedikleri mesajın içeriğine göre ikinci söz- 
cüğü değiştirirler. Mesela, “Anne su”, “Anne abla”, “Anne 
çorap” gibi ifadelerdeki anne sözcüğü sabit kalır. 

5) Çok sözcüklü dönem (25- 32 aylık): Bir önceki dö- 
nemden farklı olarak çocuklar bu dönemde ikiden fazla 
sözcüğü söyleyebilir. Daha mantıklı ve anlamlı cümleler 
üretebilirler. Bu cümleleri kurduğu bağlamlar daha önem- 
li hale gelir. Hangi bağlamda kimlerle iletişim kurdukla- 
rına bağlı olarak kendilerine verilen cevaplarla da anlamlı 
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bir ilişki sürdürebilirler. Çocuk, “Anne top” dediğinde 
anlatmak istediği her ne kadar “annenin topu” şeklinde 
anlaşılsa da aslında belki de annesinden topu kendisine 
atmasını istiyordur. Bu dönemde gözlemlenen bir diğer 
husus ise, çocukların artık ses tonlarını vermek istedik- 
leri mesaja göre değiştirmeleridir. Çocuklar bu dönemde 
hâlâ zaman eklerini, sıfatları, zamirleri, edatları uygun bir 
şekilde kullanamaz. Ancak kelimeleri birleştirerek “Baba 
buraya gel”, “Anne su iç” gibi cümleler kurabilirler. Ço- 
cuklar, çok sözcüklü cümleler kurarken dilin temel yapı- 
larını da öğrenir. Basit düzeyde de olsa işaret sıfatlarını, 
işaret zamirlerini, zarfları, olumsuz yapıları soru yapılarını 
ve çekim eklerini kullanmaya başladıkları görülür. 

6) Cümle dönemi (32 aylık ve sonrası): Önceki 
dönemlerde pek de önemsenmeyen dilbilgisi kuralları 
artık önemli hale gelmiştir. Çocuklar bu dönemde ye- 
tişkinler gibi cümle kurma yolunda bir yolculuğa çıkar. 
Ergenlik sürecine kadar gerek kelime gerekse dilbilgi- 
si anlamında büyük gelişmeler gösterirlerken iletişim 
kurmada genel olarak herhangi bir sıkıntı yaşamazlar. 
Kendilerini son derece rahat ifade ederler. Zaman kav- 
ramının iyice oturmaya başladığı bu dönemde çocuk- 
lar geçmiş, şimdiki ve geniş zaman eklerini kullanırlar. 
Üç yaş civarında “Ne?”, “Kim?” türü soruları sormaya 
başlarlarken, dört ve beş yaşlarından itibaren dili daha 
doğru bir şekilde kullanmaya özen gösterirler. Kelime 
hazineleri sürekli gelişim gösterdiği için dil oyunları- 
na daha sık başvururlar. Beş-altı yaşlarına geldiklerin- 
de ise dili birçok açıdan yetişkinlerin dil kullanımına 
benzer şekilde kullanmaya başlarlar. Olayları sırasıyla 
anlatabildikleri gibi aynı cümleyi farklı zamanlarda ifa- 
de edebilirler. Çocuklar altı-yedi yaşlarında birlikte ya- 
şadıkları yetişkin gibi konuşur. Sözcük sayısı ortalama 
2000 kadardır. Sekiz yaşına geldiklerinde sözcük sayısı 
3000'e ulaşır. Bu yaştan sonra dinleme süresi artar. Yaşa- 
dıkları olayları mantıklı bir şekilde anlatırlar. Telaffuzla- 
rı düzgün ve kelimeleri çeşitlidir. Bu dönemin en ilginç 
örneklerinden biri ise çocuğa “Gözünü toptan ayırma” 
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dediğinizde gözünü topun üzerine koyması veya “Önüme 
düş” dediğinizde fiziksel olarak kendisini sizin önünüze 
bırakmasıdır. Dil gelişiminde duydukları ifadelerin 
ilk anlamlarını anlama eğiliminde oldukları için çocuk- 
lar, gözünü toptan ayırma ifadesini topa göz kulak olmak 
şeklinde değil de sürekli topa bakmak şeklinde yorumlar. 
Okul sürecinin başlamasıyla da sosyo-dilbilimsel anlam- 
da farklı bağlamlara göre dillerini çeşitlendirebildikleri 
(tanımadığı kişilere sen değil de siz demek gibi) ve ile- 
tişimdeki imaları anlama eğilimleri (vazoyu kırdığında 
aferin sana ifadesindeki eleştiri iması) gösterdikleri göze 
çarpmaktadır. 
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5 | Çocuklar en fazla 
kaç dili aynı anda edinebilir? 


Çevrenizde herkesin çocukların dil gelişimiyle ilgili şu 
cümleyi söylediğine tanık olmuşsunuzdur: 

“Sünger gibiler, ne söylersen onu alıyor, gerektiği yer- 
de de kullanıyorlar. İnanılır gibi değil.” 

Evet, gerçekten inanılır gibi değil. Zira birden fazla dile 
maruz kalmalarının çocukların dil gelişimlerini olumsuz 
yönde etkilediğine inanan bir kitle varsa da bu durum pek 
doğru değil. Çocuklar pek çok kişinin düşündüğünün 
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aksine birden çok dili aynı anda edinebilir/öğrenebilir. 
Doğdukları andan itibaren iki veya daha çok dile maruz 
kalmaları çocukların çok rahatlıkla altından kalkabilecek- 
leri bir durumdur. Yukarıda değindiğim gibi çocukları- 
nın kafalarının karıştığına ve özellikle anadillerini henüz 
edinmeden böyle bir serüvene atılmanın hiçbir şekilde 
faydalı olmadığına inanılmaktadır. Bu konuyla ilgili yapı- 
lan tüm araştırmalar bize aynı şeyi söylemektedir. Cümle 
yapısı olarak birbirinden çok farklı olan dillerde bile (in- 
gilizce- Arapça) çocukların zorlanmadan bu dilleri ayrış- 
tırıldığı görülmüştür. Yapılan bir araştırmada Türkçe ve 
Hollandacayı aynı anda edinerek büyüyen çocukların dil 
gelişimlerinde herhangi bir problem olmadığı ve her iki 
dilde büyük gelişme gösterdikleri gözlemlenmiştir. Ancak 
yabancı dil eğitimi literatüründe tartışmalı bir konu olan 
balanced bilingualism noktasına tam olarak ulaşama- 
dıkları tespit edilmiştir. Bu son derece doğaldır. Zira dil 
gelişim süreçlerini incelediğimizde gördüğümüz üzere ço- 
cuklar dil edinim aşamalarında kendilerini daha rahat his- 
settikleri bir dili kendilerini her zaman daha iyi ifade ede- 
cekleri platform veya liman olarak görür. Beş yaşındayken 
İngiltere'de yaşamaya başlayan ve tam 30 yıl boyunca ora- 
da yaşayıp ülkenin hatırı sayılır üniversitelerinden birinde 
doktora eğitimini tamamlayan bir arkadaşımın dil gelişim 
sürecini yakından inceleme fırsatım olmuştu. Her ne ka- 
dar iki dili (İngilizce- Türkçe) için de yetkin ifadesini kul- 
lansa da, özellikle Türkçedeki bazı ifadeleri önce anlam- 
landırmada sonra da ifade etmede İngilizce kadar başarılı 
olmadığını gözlemlemiştim. Arkadaşımda gördüğüm bir 
diğer ilginç nokta ise Türkçe sohbet ettiğimiz sırada bile 
sinirlendiğinde direkt kendisini daha rahat hissettiği İngi- 
lizceye geçiş yapmasıydı. Bu örnekten de anlaşılacağı üze- 
re çocuklar bir dili diğerine tercih etseler de dil edinim 
sürecinde herhangi bir problem yaşamaz. En önemli bo- 
yut çocukların bu dilleri duyma sıklıklarında bir tutarlığı- 
nın olup olmadığıdır. Özellikle dil girdisini almaları ve bu 


3) Bu kavram iki dilde de aynı seviyede yeterliği ifade etmektedir. 
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dilde kendileriyle iletişim kurma çabası içinde olunmasının 
neticesinde çocuklar o dilde var olmaya başlar. Ancak 
tam da bu noktada yanıtlanması gereken bir diğer soru 
ise şudur: Acaba çocuklar önce kendi anadillerini mi 
öğrenmeli? Bu sorunun cevabı kesinlikle hayır. Az önce 
de değindiğim gibi çocukların önce kendi anadillerini 
edinip ardından diğer yabancı dillere geçmeleri gibi bir 
gereklilik yok. Dolayısıyla çocukların üç yaşına gelmeleri- 
nin ve önce anadilini edinmelerinin beklenmesi şart değil. 
Eğer çocuk iki dilli bir ortamda bulunuyorsa (günümüzde 
çok popüler olan İngilizce konuşan bakıcılar) her iki dili 
aynı anda edinmeleri mümkün olabilir. 

En çok merak edilen konuların başında da çocukla- 
rın erken yaşlarda dile maruz kalmalarının onları bilişsel 
anlamda geliştirip geliştirmediğidir. Bu konuda şöyle bir 
yargıya varmak mümkündür. Erken yaşlarda dille haşır 
neşir olan çocukların dile karşı geliştirdikleri olumlu tu- 
tum sayesinde gelecek yıllarda daha başarılı dil öğrenci- 
leri olduklarını söylemek herhalde yanlış olmayacaktır. 
Diğer yararlara gelince, beyin gelişimine olumlu anlam- 
da katkı sağladığını söyleyen bol miktarda araştırma var. 
Beynin işlevselliğini geliştirmek için dil öğrenme/edinme 
eyleminin gerçekleştiği lobun aktivasyonunu hızlandır- 
dığı yönünde araştırma bulguları bulunmaktadır. Bilişsel 
açıdan ele aldığımızda ise yabancı dil bilmenin öğrenci- 
lerin akademik başarılarını artırdığını da söyleyebiliriz. 
Yabancı dil bilen çocukların özellikle okuma, yazma ve 
matematik alanlarında daha başarılı olduğu ve bu alan- 
larda gerçekleştirilen sınavlarda daha yüksek puanlar 
aldığı gözlemlenmektedir. Son olarak, yabancı dilin me- 
rak duygusunu tetiklemesi, kültürel anlamda bir duyar- 
lılık kazandırması, empatiyi geliştirmesi ve diğer insan- 
lara karşı daha anlayışlı davranmayı artırması da önemli 
faydalardandır. Bu konudaki en güncel araştırmalardan 
biri 2014 yılında yapılmıştır. Araştırma, en özet haliyle 
aynı anda birden fazla dile maruz kalan çocukların kendi 
anadillerini geç öğrenme korkularının yersiz olduğunu 
ortaya koymuştur. Bu araştırmada, iki dilli bir ortamda 
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büyütülen 31 çocuk, birçok açıdan tek dilli yetiştirilen 
çocuklarla karşılaştırılmıştır. Yaklaşık olarak bir buçuk 
yaşına geldiklerinde, iki dilli yetiştirilen çocukların ke- 
limeleri anlama oranlarının diğerlerine göre ortalama 
96 71 daha fazla olduğu gözlemlenmiştir. Araştırmayı yü- 
rüten biliminsanlarından biri olan Annick De Houwer bu 
durumu şöyle yorumluyor: “Yani bir gecikme söz konusu 
değil, hatta durum tam tersi.” Iki dilli çocukların özel- 
likle kelime dağarcığı konusunda tek dilli çocuklardan 
daha başarılı oldukları, bu kelimeleri hikâye anlatımında 
kullandıklarında kelimeler arası geçişleri daha esnek bir 
şekilde yapabildikleri ve son olarak anlamlarını bilmedik- 
leri kelimeleri daha iyi tahmin edebildikleri araştırmalarla 
ortaya konmuştur. Bilimsel çalışmalara katkı niteliğinde 
sunabileceğim bir deneyimi aktarmanın uygun olacağını 
düşünüyorum. Hayatını Amerika'da bir üniversitede öğ- 
retim üyesi olarak sürdüren Macar arkadaşımın iki kızı- 
nın hem anadilleri olan Macarcayı hem de günlük hayatta 
yoğun bir şekilde kullandıkları İngilizceyi neredeyse aynı 
derecede edindiklerine tanık olmuştum. Macar arkadaşım 
ve ailesiyle tanıştığım 2008 yılının Eylül ayında büyük 
kızları yedi, küçük kızları ise altı yaşındaydı. Amerika'ya 
taşındıklarında büyük kızı üç iken küçük kızı iki yaşın- 
daymış. Erken çocukluk döneminde olmalarından dolayı 
her ikisi de bir Amerikan anaokuluna devam ediyordu. 
Doğal olarak okulda Amerikalı arkadaşlarıyla İngilizce 
iletişim kuruyor ve öğretmenleriyle ilişkilerini İngilizce 
üzerinden yürütüyorlardı. Ancak eve geldiklerinde arka- 
daşım ve eşi çocuklarının iki dilli yetişmelerini istedikleri 
için iletişim dili olarak Macarcayı tercih ediyorlardı. Ben 
de dile meraklı biri olarak çocuklarının dil gelişim süreç- 
lerini yakından inceleme fırsatı buldum. Her iki kız iki 
dilde de kendilerini çok rahat bir şekilde ifade ederlerken, 
evde ağırlıklı olarak Macarcayı değil de okulda kullandık- 
ları İngilizceyi tercih ediyorlardı. Bu çarpıcı durum bize 
net olarak şunu göstermektedir: Çocuklar istedikleri veya 
maruz kaldıkları kadar dili aynı anda edinebilir. Ancak 
bu diller arasında kendilerini daha rahat hissettikleri 
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ve iletişim kanallarında bir problem ortaya çıktığında 
yöneldikleri bir platform dil olacaktır. Bu da doğaldır. 
Sorunun tam anlamıyla cevabını ise gerçek bir vakay- 
la vermek isterim. Çocukların aynı anda birden fazla dili 
edinebileceğini/öğrenebileceğini çocukların yaratıcılık- 
larıyla açıklamanın mümkün olduğunu söyleyebiliriz. 
Aynı anda zihinlerine yerleşen sayısız bilgi kümesinin, 
biyolojik bir engel yok ise, beyinde uygun yerlerde top- 
lanacağı ve bunların gerekli görüldüğü yerlerde ve za- 
manlarda işe koşulacağını biliyoruz. Beyinsel işlevlerini 
yerine getirebilen Çekyalı Eva Spekhorstova 15 yaşında 
olmasına rağmen öğrendiği 17 dille tam olarak buna bir 
örnek teşkil ediyor. Annesi Çekyalı babası Hollandalı 
olan Eva'nın anadilleri Çekçe ve Almancaymış. Anne- 
siyle Çekçede iletişim kurarken babasıyla Almanca an- 
laşan Eva'nın dile karşı her zaman çok ilgili ve istekli 
olduğu biliniyormuş. Sadece 13 yaşındayken üç tane 
dili anadili seviyesinde konuştuğu belirtilen Eva, daha 
fazla dil öğrenmeye duyduğu ilgiyi değişik kültürler- 
den gelen insanlarla kendi dillerinde konuşmak ve bilgi 
alışverişinde bulunmakla açıklıyor. Konuşabildiği diller 
arasında Türkçe de olan Eva bazı dillerin özellikle ses- 
letimine ilgi duyduğunu ve şarkılar aracılığıyla bol mik- 
tarda dinleme yaptığını belirtiyor. Küçük yaştan itiba- 
ren müziğe ilgi duyduğunu söylüyor ve dil öğrenmenin 


Eva Spekhorstova 15 yaşında olmasına rağmen 17 ayrı dil biliyor. 
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müzik ile uyumlu bir meşgale olduğuna inandığını da 
ekliyor. Yabancı dil öğrenmeye çalışan herkese sıklık- 
la sorulan sorulardan olan “Hangi dilde düşünüyor- 
sun?” sorusuna çekinmeden İngilizce diye cevap veri- 
yor. Rüyalarına bile öğrendiği dillerin girdiğini söyleyen 
Eva bu süreçte hiçbir dili diğeriyle karıştırmadığını, 
aksine bunun kendisi için büyük bir kazanç olduğunu 
düşünüyor. Bu arada Eva internetteki bir radyo yayının- 
da İngilizce ve Almanca konuşuyordu. Onu her iki dilde 
konuşurken de dinledim. İki dilde de gerçekten son de- 
rece akıcı olduğunu söyleyebilirim. 

Ancak Eva'nın durumunda olmayan bireyler de var. 
Nitekim bu kitabı yazmaya yoğun bir şekilde odaklanmış- 
ken kitapta ileri sürdüğüm argümanlardan birini sosyal 
medyada paylaştım. Bu paylaşım, iki dile aynı anda maruz 
kalmanın çocukların dil gelişimlerine. zarar vermediğini 
aksine bunun çocukların bilişsel gelişimlerine olumlu 
katkı sunduğu üzerineydi. Bunun üzerine yabancı dil eği- 
timi konusuna son derece ilgili olan ve sosyal medyayı et- 
kin bir şekilde kullanan çok değerli bir akademisyen bana 
kendi kızının dil gelişimiyle ilgili bilgi verdi. Kitaba ak- 
tarmak için kendisinden izin alarak öğrendiğim duruma 
göre, çocuğu iki dile maruz kaldığı süreçte -kendisi ilko- 
kul 4. sınıftaymış- seçici konuşmama yaşamış. Genellikle 
çocuklarda var olan sosyal fobi ve endişelerin bir sonucu 
olarak bazı sosyal ortamlarda konuşma ve iletişim kur- 
ma becerilerini kullanmaması şeklinde tanımlanan seçici 
konuşmama durumu pek çok farklı şekilde ortaya çıka- 
biliyor. Çocukların kişiliklerinin de önemli bir belirleyici 
olduğuna inanılıyor. Bunun yanı sıra çok dilli ailelerde 
görülen ve çocuğun tam olarak hâkim olmadığı dilde eği- 
time zorlanması durumunda gösterdiği tepki olan seçici 
konuşmama, yukarıda sözünü ettiğim akademisyenin ço- 
cuğunda tam olarak bu şekilde gelişmiş. Süreç içinde al- 
dığı destekle bu durumu çözebilen çocuğunun şimdilerde 
20'li yaşlarında olduğunu belirten akademisyen, kızının 
dil gelişimi anlamında herhangi bir sıkıntı yaşamadığını 
da ekledi. 
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6 Bebeklere ve çocuklara evde yabancı dil 
öğretilebilir mi veya öğretilmeli mi? 


Yıllar önce çocukların öncelikle anadillerini edinme- 
lerinin uygun olacağı değerlendirildi. Anadillerinde bir 
yetkinliğe ulaştıktan sonra yabancı dil eğitimine başlan- 
masının önemi üzerinde durulur ve bu yaklaşım önerilir- 
di. Burada anadili vurgusunun yapılmasının altındaki ana 
gerekçe çocukların iki dile maruz kalmalarının onların 
dil gelişimlerine sekteye uğratacağıydı. Daha da önem- 
lisi çocukların ne kendi dillerinde ne de yabancı dilde 
istendik düzeye erişileceğine inanılırdı. Bu konuda son 
yıllarda yapılan araştırmalar ise bunun doğru olmadığını, 
çocukların her iki dilde de desteklenmeleri gerektiğini or- 
taya koymaktadır. Bunu 5. Soru'da kısmen ele almıştım. 
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Çocuklarda iki dillilik kavramı üzerine araştırmalar yürü- 
ten bir ekip tarafından yapılan bir çalışma, dil öğrenme/ 
edinme sürecinin daha anne karnındayken başladığını 
söylüyor. Bu ilginç araştırmada bebeklerin anne karnın- 
dayken annelerin sorularına tepki verdiklerini gözlemle- 
mişler. 

Bu sorunun cevabını vermeden önce söz konusu ço- 
cukları yabancı dil eğitimi literatürü bağlamında ele ala- 
lım. İngilizcede young learners“ olarak isimlendirilen 
kavram doğumdan 13 yaşına kadar olan tüm öğrencile- 
ri kapsamaktadır. Sıfır-altı yaş arasındaki dil öğrencileri 
very young learners“ olarak kabul edilirken, 6 ile 13 yaş 
arasındaki çocuklar young learners diye isimlendirilmek- 
tedir. Bilişsel, sosyal ve duygusal, psikomotor ve dil ge- 
lişimlerini dikkate alarak okul öncesi dönemde bulunan 
çocukların yabancı dil öğrenme süreçlerini belirli ilkeler 
ışığında yürütmek gereklidir. Bu dönemde çocukların 
yabancı dile karşı olumlu duygu geliştirmeleri en temel 
hedef olmalıdır. Pek çok ebeveynin düşündüğü gibi bu 
dönemlerde dilde çok büyük bir ilerleme beklemektense 
çocuğun hayatında veya daha dar anlamıyla çevresinde 
olup bitenleri içselleştireceği bir yabancı dil eğitim süre- 
ci bu dönemin en önemli çıktılarından biridir. Kendile- 
rini ifade ederken kullandıkları renkler, sayılar, hayvan 
isimleri, aylar, günler vb. yapıların gelişimlerine uygun 
bir şekilde eğlenceli etkinliklerle bütüncül bir bakış açı- 
sıyla sunulması çocuklarda arzulanan olumlu duygunun 
gelişimini tetikleyen yaklaşımlardandır. Henüz soyut kav- 
ramların gelişmemiş olmasından dolayı dili oluşturan un- 
surları (dilbilgisi, kelime bilgisi gibi) tek tek ayrıştırarak 
vermek yerine gündelik hayatta kullanabilecek dil parça- 
cıklarının bütünsel biçimde sunulması her zaman daha 
anlamlı sonuçlar doğuracaktır. Örneğin, “What is your 


4) Bu kavram, küçük yaştaki dil öğrencilerini tanımlamak için kullanıl- 
maktadır. 

5) Bu kavram, çok küçük yaştaki dil öğrencilerini tanımlamak için kulla- 
nılmaktadır. 
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name?” ifadesindeki her bir kelimenin ne anlama geldi- 
ğini çocuklara söylemektense bu ifadenin geçtiği bir şar- 
kıyı anlamlı tekrarlarla dinlemek daha uygun olacaktır. 
Çocuklar gelişim özellikleri gereği sevdikleri şarkıları pek 
çok kez dinleyerek bu dönemin en önemli unsurlarından 
biri olan “kaliteli dil girdisine” maruz kalır. Bu yaş gru- 
bundaki çocukların şarkılarla, oyunlarla, elişi etkinlikle- 
riyle, boyamalarla, drama etkinlikleriyle ve yarışmalarla 
bol miktarda girdiye maruz kalmaları altyapının sağlam 
bir zemine oturmasını sağlar. Bu dönemlerde çocuklardan 
hemen cümle kurmalarını, tanımadıkları insanlarla İngi- 
lizce konuşmalarını, izlediği bir çizgi filmdeki İngilizce 
bir kelimeyi söylemelerini beklemek hiç gerçekçi değildir. 
Çocukların bu tür isteklere cevap vermiyor/veremiyor ol- 
malarının nedeni tahmininizden çok daha karmaşık ola- 
bilir. Ancak en bilineni dil öğrenme sürecinin okul öncesi 
dönemde bol miktarda girdiye maruz kalınarak yoğun bir 
dil havuzun oluşturulmasıyla ilerleyeceği ve bu havuzun 
ancak uygun şartlar sağlandığında çıktıya dönüşeceği ger- 
çeğidir. Sabır, bu dönemde çocuklarından hızlı bir şekil- 
de dil üretimi bekleyen dijital çağın bireyleri için anahtar 
kelimedir. 

Bebeklerin altı aylıkken iki dil arasındaki farkı kendi 
kendilerine anlayabildikleri ve bu iki dile tam olarak tep- 
ki veremeseler de bu iki dili de ayrıştırabildiklerini bili- 
yoruz. Dil edinimi ve dil öğrenimi konusunda bu kadar 
özelliklere haiz olan çocukların evde yabancı dil anlamın- 
da desteklenmeleri çok mantıklıdır. Çocuklar genellikle 
iki yaşına kadar sınırlı sayıda sözel ifade kullanır. Bu nok- 
tada çocukların dinleme becerileri desteklenmelidir. Nasıl 
ki anadili edinim sürecinde beyin gelişimi de dâhil olmak 
üzere çocuklara etkileşimli okuma yaklaşımıyla kitap 
okumak sayısız fırsat sunuyorsa, benzer şekilde yabancı 
dil sürecinde şarkı dinletmek çok önemlidir. Bu yüzden 
yabancı dil öğrenirken çocukların dinleme çabalarını her 
fırsatta desteklemek ve onlara yardımcı olmaya çalışmak 


6) “Adın nedir?” 
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gerekmektedir. Ayrıca çeşitli dijital okuma platformları 
da dahil olmak üzere çevrim içi araçlardan yararlanarak 
çocuklara yabancı dilde dinleyeceği hikâyeler, masallar 
vb. okuma metinleri birçok açıdan olumlu yarar sağlaya- 
caktır. Şunu belirtmekte yarar var: Çocuklarla keyifli za- 
man geçirirken yapabileceğini en anlamlı işlerden biri on- 
larla oyun oynamaktır. Örneğin, evde çocuklarla kuklalar 
aracılığıyla iletişim kurmak faydalı olabilir. Elinizdeki 
kuklalarla hayvan isimlerini tek tek söylemeniz ve hay- 
vanların çıkardığı sesleri önce videodan çocuğunuzun 
dinlemesini sağlamanız sonra da onunla tekrar etmeniz 
mümkün. En sonunda da kuklalarla hayvanların isim- 
lerini sormanız, “What is this? This is a cat”? şeklinde 
diyalog kurmanız, evde bebeklerle/çocuklarla oynanabi- 
lecek en etkili oyunlardandır. Dolayısıyla bebeklerle veya 
çocuklarda bu tür etkinlikler yapmak çocukların yabancı 
dile karşı olumlu duygu geliştirmesine yardımcı olabilir. 
Ama çocukların ruh hallerine göre bir planlama yapılması 
gerekir. 
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7) “Bu nedir? Bu bir kedidir.” 
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7 Çocuklarla evde yabancı dil konuşmak 
faydalı mıdır? 


Çocuklarını iki dilli yetiştirmek isteyen insanların sayısı 
gün geçtikçe artıyor. Özellikle sosyal medya üzerinden 
oluşturdukları gruplarla birbirlerini destekleyecek pek 
çok etkinlik, ilke ve uygulama paylaşarak bu konuda hızlı 
sonuç almak isteyen aileler çeşitli hedefler ışığında ha- 
reket ediyor. İlk olarak, eğer anne veya babadan biri öğ- 
renilmek istenen dili etkili bir şekilde kullanabiliyorsa, 
çocukla sadece o dilde iletişim kurmayı tercih edebiliyor- 
lar. Bu konuda da karşıt görüşler yok değil. Bu durumu 
sadece yabancı dil eğitimi bağlamında değerlendirmemek 
gerekir. Zira çocukla iletişim kurulan dilin her iki taraf 
için de sağlıklı bir zemine oturması daha da önemlisi hem 
annenin veya babanın hem de çocuğun bu iletişim sırasın- 
da kendilerini rahat hissetmeleri gerekir. Eğer anne veya 
babanın bu dildeki yetkinliği anadili seviyesine yakınsa 
çocuğun iki dilli olarak gelişimine katkısı istendik düzey- 
de olabilir. “Karnın acıktı mı?” yerine “Are you hungıy?”; 
“Uykun var mı?” yerine “You need to sleep?” ifadelerini 
kullanmak çocuğun hemen cevap vermese de bunları an- 
lamasını ve buna uygun davranışlar sergilemesini sağlaya- 
bilir. Ancak yine de anne veya baba ile çocuk arasındaki 
sevgi dilinin yabancı dilde yürütülmesinin istenen iletişi- 
mi sağlayıp sağlayamadığı da araştırmalarca pek net yanıt- 
lanmamıştır. Bu konudaki ikinci durum ise çok daha teh- 
likeli sonuçlar doğurabilir. Bu ikinci durumda anne veya 
baba çocuğunun maruz kalmasını istediği yabancı dili et- 
kin bir şekilde kullanamıyor olsun. Kendi değerlendirme- 
sine göre bu dilde kendisini ifade edebildiği, yurtdışında 
yabancılarla rahatlıkla iletişim kurduğunu düşündüğün- 
den dolayı çocuğunun iki dilli yetişmesini sağlamak için 
bu dilde iletişim kurmak istiyor olabilir. Ancak bu örnekte 
dikkat edilmesi gereken en önemli nokta şudur: Çocuklar 
dil gelişimi anlamında sünger gibi oldukları için doğru bir 
şekilde kullanılan yabancı dili anlayacakları/edinecekleri/ 
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öğrenecekleri ve kopyalayıp kullanacakları gibi yanlış 
bir şekilde kullanılan veya doğru telaffuz edilmeyen bir 
kelimeyi/yapıyı da edineceklerdir. Çocuklarının iki dilli 
yetişmesini arzulayan anne-babalar yabancı dil eğitimi 
sırasında pek istenmeyen bir durum olan false beginner® 
kavramıyla karşı karşıya kalabilir. Şöyle ki, çocuklarıyla 
bu yabancı dilde iletişim kuran ve kendi yabancı dil bece- 
rilerinin yeterli olduğuna inanan anne veya babanın erken 
çocukluk döneminde yanlış kullandığ/telaffuz ettiği bir 
yapının/kelimenin fosilleşmiş/kemikleşmiş olarak çocuk- 
ların dillerine yapıştığını ve uzun süre yanlış olarak kaldı- 
ğını araştırmalardan biliyoruz. Bu konuda sayısız çalışma 
yapan Zhaohong Han, fosilleşme kavramını “sürekli dil 
girdisine maruz kalmaya, öğrenmeye yeterli motivasyona 
ve uygulama için yeterli fırsata rağmen öğrenmenin ilerle- 
memesi” şeklinde tanımlamaktadır. Özellikle sesletim ko- 
nusunda kemikleşmiş olan hataların düzeltilmesinin pek 
mümkün olmadığına işaret eden çalışmalarıyla Han fosil- 
leşmiş ifadelerin ortaya çıkmasındaki en önemli etken- 
lerden birini gerekli geri bildirimin sağlanmaması olarak 
görmektedir. Dolayısıyla bu iki duruma karşı son derece 
dikkatli olmakta yarar var. Aksi takdirde erken yaşlarda 
kelimelerin yanlış telaffuzlarını duyan çocuklar için ileri- 
de bunları değiştirmek pek kolay olmayabilir. 

Kendisi de bir biliminsanı olan Simona Montanari'nin 
iki kızıyla yürüttüğü çalışması bu sorunun cevabına iliş- 
kin çarpıcı bilgiler sunuyor. Çocukların dil gelişim süreç- 
leriyle ilgili olan soruda değindiğimiz Tiedemann ve Deb 
Roy gibi, kendi kızlarının dil gelişim süreçlerini Tiede- 
mann ve Deb Roy'dan farklı bir yöntemle inceliyor. Aslen 
İtalyan olan Montanari, Amerika Birleşik Devletleri'nde 
Amerikalı eşi ve iki kızıyla birlikte yaşıyor. Montanari her 
iki kızıyla da evde sadece İtalyanca iletişim kurarken eşi 
İngilizceyi tercih ediyor. Olayı daha da ilginç hale getiren 


8) Bu kavram, yabancı dil öğrenme süreçlerinin ilk aşamalarında çeşitli 
nedenlerden dolayı -çoğu kez dil öğrenmeye başlayıp bırakmak gibi- 
pek çok konuyu yanlış öğrenen öğrenciler için kullanılmaktadır. 
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isebu deneye üçüncü birdil olarak İspanyolcanın da dâhil 
olması. Kızlarının bakımıyla ilgilenen bakıcı ise bu süre 
boyunca onlarla sadece İspanyolca iletişim kuruyor. Kız- 
larının bugünlerde ergen bireyler olduğuna işaret eden 
Montanari, her ikisinin de İngilizce ve İtalyancayı son 
derece akıcı bir şekilde konuşabildiklerini ve okulda da 
ileri seviye İspanyolca dersi aldıklarını ekliyor. Bu süreç- 
te her ne kadar Montanari'nin dil konusunda çalışmalar 
yapan bir biliminsanı olması etkili olsa da kızlarının ken- 
dilerine sunulan bu imkândan yukarıda söz ettiğim ne- 
denlerden dolayı yararlanmayı bildikleri de aşikâr. 
Montanari'nin de hassasiyet gösterdiği iki dilli bir ileti- 
şimin sürdürülmesi için gerekli olan koşullara değinelim. 
En çok önemsenmesi gereken noktalardan biri dengedir. 
Çocukların iki dilli yetiştirilme sürecinde eğer anne ço- 
cukla yabancı dilde iletişim kuracaksa babanın da ana- 
dilde çocukla iletişimini sürdürmesi sağlanmalıdır. Bu 
yaşlardaki dil girdisinin öneminden hareketle çocukların 
her iki dilde de var olabilmeleri için yeterli miktarda dil 
girdisine maruz kalmaları elzemdir. Dolayısıyla sadece 
bir dile odaklanıp diğerini önemsememek arzu edilen iki 
dilli çocukların yetiştirilmesini sekteye uğratacaktır. Bu 
iletişim tercihindeki bir diğer tehdit ise iletişimin doğal- 
lığıdır. Başka bir deyişle iletişimin çocuk için doğal olup 
olmadığıdır. Eğer çocuklar bu iletişim tercihinde kendi- 
lerine pek anlamlı gelmeyen bir duruma zorlandıklarını 


Aslen İtalyan olan 

biliminsanı 

Simona Montanari, 

ABD'de Amerikalı eşi ve 

iki kızıyla yaşıyor. Montanari 
kızlarıyla sadece İtalyanca 
iletişim kurarken eşi İngilizceyi 
tercih ediyor. Olayı daha da 
ilginç hale getiren ise 

bu deneye üçüncü bir dil olarak 
İspanyolcanın da dâhil olması. 
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hissederlerse muhtemelen karşı duruş sergilerler. Bu 
durum da daha önce söz ettiğim seçici konuşmama- 
ya neden olabilir. Öte yandan bazı günler birinci dilde 
diğer günler ise ikinci dilde iletişim kurma tercihi 
de dil edinim sürecinin üzerinde çok zorlayıcı bir 
tehdit olarak görülebilir. Bu süreçte karşılaşılan veya 
karşılaşılması pek olası bir başka durum ise, anne veya 
babayla yabancı dilde kurulan iletişimin diğer bireyle 
(anneyle kuruluyorsa babayla, babayla kuruluyorsa 
anneyle) sürüp sürmeyeceğidir. Her iki ebeveynin de 
aynı ortamda bulunduğu durumlarda çocuğun kiminle 
konuşmak istediği çocuk açısından duygusal anlamda 
bir zorluk yaratabilir. Bu noktada her iki ebeveynin 
de kullanılan yabancı dili etkili bir şekilde biliyor 
ve kullanıyor olması tercih edilmelidir. Özetleyecek 
olursak; yukarıda değindiğim koşulların karşılanması 
durumunda çocukların birden fazla dili aynı anda 
edinebileceği bilgisinden hareketle doğru uygulama ve 
yaklaşımlarla sonuç almak pekâlâ mümkün olabilir. 
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2. Bölüm 
YABANCI DİL ÖĞRENİMİ 


8 Yabancı dil öğrenmenin 
ideal yaş aralığı var mıdır? 


Küreselleşen dünyamızdaki teknolojik gelişmelerin 
ışığında yazdığı Dünya Düzdür isimli kitabında New York 
Times yazarı Thomas L. Friedmann, Hindistan'da yaşayan 
insanlarla Amerika Birleşik Devletleri'nde yaşayanların 
bilgiye ulaşmalarının önündeki engellerin büyük oranda 
kalktığından söz ediyordu. Bunun kaçınılmaz bir sonu- 
cu olarak iki dilli olmak hem dünyadaki gelişmeleri takip 
etme hem de inovasyon ve girişimcilik gibi kavramları 
hayata geçirme noktasında son derece önemli bir hal aldı. 
Böyle olunca da erken yaşta dil öğrenimi daha çok önem- 
senen bir konu haline geldi. The Economist dergisinde 
2020 yılı içinde yayımlanan makalede insanların günü- 
müzde neden iki dilli olmaları gerektiğiyle ilgili olduk- 
ça düşündürücü saptamalar var. Bunlardan belki de en 
önemlisi dünya vatandaşı olabilmek için yabancı dilin öne- 
mi üzerineydi. Çünkü bu konuda geç kalmak istemeyen 
herkes bilinçli adımlar atmak istiyor. O halde aşağıdaki 
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sorulara eğilmemiz ve bunları net bir şekilde yanıtlama- 
mız gerekiyor. 

- Yabancı dil öğrenmek için en ideal yaş nedir? 

- Acaba en erken ne zaman yabancı dil eğitimi verile- 
bilir? 

Bu ve benzeri sorular yabancı dil öğrenme sürecinde 
bulunan herkesin cevaplarını çok merak ettiği sorulardır. 
O halde gerek anadili edinme sürecinde gerekse yabancı 
dil öğreniminde kritik bir yaş aralığına odaklanmak ye- 
rinde olacaktır. Öncelikle anadili edinme süreciyle baş- 
layalım. Dil edinimi literatüründe “Genie-yabani çocuk” 
olarak bilinen vaka, insanların kendi anadili edinim sü- 
reçlerinde kritik bir yaş aralığı olduğuna ve bu yaş ara- 
lığının pek çok değişken açısından farklılık gösterdiğine 
işaret ediyor. Genie Wiley, zekâ geriliğine sahip olduğuna 
inanan babası tarafından bir odaya sadece lazımlık ile ka- 
patılan Amerikalı bir çocuk. Genie, 1970 yılında neredey- 
se tamamen kör olan annesinin devlet yardımı almak için 
başvuru yapması ve sosyal hizmetlerde çalışan bir görevli- 
nin aile ile görüşmeye gitmesi üzerine tesadüfen bulunu- 
yor. Bulunduğunda çocuk psikologları, tıp doktorları ve 
dil gelişimcileri başta olmak üzere pek çok araştırmacının 
ilgi odağı haline gelen Genie'nin dil gelişim sürecini anla- 
mamız için 1967 yılında Eric Heinz Lenneberg tarafından 
ileri sürülen ve dil edinimde son derece hassas bir evre 
olan kritik dönem hipotezine odaklanmamız gerekir. 
Almanya'da doğan ve Yahudi bir aileden gelen Lenneberg, 
Nazi Almanya'sını terk edip pek çok önemli araştırmasını 
yürüttüğü Amerika Birleşik Devletleri'ne yerleşiyor. Ço- 
cuklarla yaptığı çalışmalarda topladığı bulgularla bu hi- 
potezi ortaya atan Lennerberg'e göre, çocuklar belli bir 
yaş aralığını geçtikten sonra anadillerini edinmede gerekli 
koşullar sağlanmazsa sıkıntı yaşayabilir, hatta o dili edi- 
nemezler. Ağırlıklı olarak biyoloji ve nöroloji gibi çalış- 
ma alanlarında yürütülen araştırmalarca da desteklenen 
bu hipotez, beyinde bulunan milyarlarca nöronun öğren- 
me süreciyle olan ilişkisine odaklanmaktadır. Bu süreç- 
te beyinde var olan işitme, konuşma, dinleme ve anlama 
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bölgeleri beynin sol veya sağ yarımküresinde aktif hale 
getirilir ve biliminsanlarına göre farklılık göstermekle 
birlikte ergenlik dönemine kadar sürer. Bu aktifleştirme 
sürecinin 12-13 yaşında bittiğine inanılır. İşte bu yaştan 
sonra gerek anadili edinimi gerekse yabancı dil öğrenim 
sürecinde birtakım zorluklar yaşanabilir. Genie de ken- 
disine zulüm uygulanan babası tarafından kapatıldığı 
yerden kurtarıldığında 13 yaşındaydı. Diğer bir deyişle, 
kritik dönem hipotezine göre belirlenen o yaş dilimini bi- 
raz da olsa geçmişti. 1,5 yaşından beri izole edilmiş bir 
odada tutulduğu ve herhangi biriyle iletişim kurmadığı 
için Chomsky'nin ifade ettiği dil edinim cihazı aktif hale 
getirilmemişti. Bu örnekte dil edinim cihazı dil edinimi- 
ni tek başına açıklamakta yetersiz kalmıştı. Zira çevresel 
uyaranlar, yeterli miktardaki girdi ve belki de en önemlisi 
etkileşim, dil edinim cihazının aktif hale getirilmesindeki 
önemli etkenlerdendi. Genie bunlarla herhangi bir etki- 
leşime gir(e)memişti. Biyolojik ve duygusal boyutlardaki 
tıbbi müdahalelerin ardından birçok dilbilimci Genie'nin 
dil gelişimini inceledi. 1967 yılında ortaya atılan hipoteze 
göre, Genie kritik yaş aralığını geçtiği ve bu döneme ka- 
dar yeterli miktarda girdi alamadığı ve kimseyle etkileşi- 
me girmediği için anadil gelişimini bu süreci normal bir 
şekilde geçirmiş olan herhangi bir çocukla benzer şekilde 
tamamlayacak mıydı? Bu sorunun cevabını bulmak için 
uzun yıllar boyunca Genie ile yakından çalışan bilimin- 
sanları, Genie'nin dil gelişimindeki açığı kapatmak için 
var güçleriyle mücadele ettiler. Genie'nin dil gelişim süre- 
cini inceleyen dilbilimcilerin lideri olan Prof. Dr. Victoria 
Fromkin'in öğrencisi Susan Curtiss, Genie'nin dil gelişim 
süreciyle yakından ilgilendi. Ona Genie ismini de veren 
Curtiss, bir söyleşisinde, çocukluğunu geçtikten sonra 
topluma lambadan çıkan bir cin olarak girdiğini düşün- 
düğü için bu ismi verdiğini anlatıyor. Uzun zaman süren 
çalışmaların ilk aşamalarında Genie büyük oranda ilerle- 
me gösterdi. Hatta bazı noktalarda normal gelişim göste- 
ren bir çocuğun dilsel özelliklerine bile kavuştu. Örneğin, 
kelime hazinesi açısından beklentilerin üzerinde bir iler- 
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leme kaydetti. Kullanmış olduğu bazı kelimelerden dolayı 
Genie'nin bulunduğunda üzerine yapıştırılan “zekâ özür- 
lü” yaftası da böylelikle bir ölçüde doğruluğunu yitirmiş 
oldu. Kelime bilgisinin aksine özellikle bazı dilbilgisi ka- 
lıplarını anlamlandırmada zorluk yaşayan Genie, uygula- 
nan yöntemlerle biraz gelişme gösterdi ve üretebildiğin- 
den çok daha fazlasını anlar düzeye ulaştı. Buna rağmen 
biliminsanları Genie ile çalışma programlarını tamamla- 
dığında, Genie anadili gelişimi açısından tam olarak is- 
tendik düzeye gelemedi. Büyük ölçüde başarı gösterse de 
anadilini edinmeye kritik yaştan sonra başladığı için özel- 
likle etkileşim anlamında hiçbir zaman dil gelişim süreci 
normal seyir izleyen bir çocuğun seviyesine yaklaşamadı. 
Bu kitabın yazıldığı 2020 yılında Genie artık 63 yaşında 
bir kadın olarak Amerika Birleşik Devletleri'nin Kaliforni- 
ya eyaletindeki bir yetişkin bakım evinde yaşamını sürdü- 
rüyor. Oldukça mutlu olduğu ve iletişimini büyük oranda 
işaret diliyle sağladığı biliniyor. Eminim bir önceki cüm- 
lenin ikinci kısmı sizin de ilginizi fazlasıyla çekti. Evet 
Genie ne yazık ki hiçbir zaman normal bir çocuğun dil 
gelişim seviyesine ulaşamıyor. Genie'nin dışında anadilde 
kritik dönem hipotezinin varlığına kanıt niteliği taşıya- 
cak başka vakalar da var elbette. Maymunlar tarafından 


Literatürde “Genie-yabani çocuk” olarak bilinen Genie Wiley, zekâ 
geriliğine sahip olduğuna inanan babası tarafından, kurtarıldığı 13 yaşına 
dek, bir odaya sadece lazımlık ile kapatılan Amerikalı bir çocuk. Genie'nin 
13 yaşından sonra dil gelişimi biliminsanlarınca yakından izlendi. 
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yetiştirilen Marina Chapman ve Robert Mayanja, kurtla- 
rın yetiştirdiği Marcos Rodriguez Pantoja ve son olarak 
köpeklerle birlikte yaşamını sürdüren ve 1991 yılında 
Ukrayna'da bulunan Oxana Malaya da bu kategoride sa- 
yılabilecek diğer vakalar. Öte yandan Genie ile ilgili olan 
Kuşlar Artık Şarkı Söylemiyor ve Jodie Foster'in başrolünü 
oynadığı Nell isimli filmler, dil edinim sürecinin gecikme- 
si durumunda karşılaşılabilecek durumları anlatan ilginç 
filmlerdir. Kesinlikle izlemenizi öneririm. 

Kritik dönem hipotezini anadili edinim süreci bağla- 
mında ele aldıktan sonra şimdi de yabancı dil öğrenim 
sürecinde kritik bir dönem olup olmadığını inceleyelim. 
Kritik dönem hipotezi yabancı veya ikinci dil bağlamla- 
rında her zaman ilginç sonuçlar ortaya koyan bir alan ola- 
gelmiştir. Bu hipotez, en temel anlamıyla yabancı dil öğ- 
renmeye erken yaşta başlayan bireylerle daha geç bir yaşta 
başlayanlar arasındaki farka odaklanıyor. Çocukların ya- 
bancı dil öğrenme sürecinde belirli bir yaş aralığını geçtik- 
ten sonra, tıpkı anadili ediniminde olduğu gibi ikinci veya 
yabancı dili öğrenmede, ilk dilde olduğu kadar değil ama 
birtakım zorluklar yaşadıklarını belirtiyor. Kritik dönem 
hipotezinin bilimsel anlamda literatürde iki tane versiyo- 
nu bulunuyor. Güçlü versiyon, doğal öğrenmenin gerçek- 
leşmesi için gerekli olan kanalların kritik dönem bittikten 
sonra kapandığını ve bir çeşit engelle karşılaşıldığını ileri 
sürüyor. Zayıf versiyon ise, kritik dönemin sonunda ikin- 
ci dil öğrenme yeteneğinde bir düşüşün baş gösterdiğini 
ve çok net kazanımların oluşmadığına odaklanıyor. Tıpkı 
anadili ediniminde olduğu gibi beynin plastik yapısı er- 
genlik döneminden önce esnek ve yumuşak olduğu için 
12 veya 13 yaş öncesinde dil öğrenmeye başlamak dil öğ- 
renme süreci için son derece faydalı fırsatlar sunuyor. Bu 
yaş aralığını geçtikten sonra yabancı dil hiç öğrenilmez mi 
peki? Hayır, elbette öğrenilir. Ancak bu yaş aralığından 
önce başlayanların sahip olduğu bazı becerilere sahip ol- 
mak daha güç hale gelir. Çünkü bu yaş aralığından sonra 
yabancı dil öğrenmeye başlayanlar, beyinde bulunan dil 
becerileri merkezlerini etkili bir şekilde kullanmakta olup 
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yeni dil becerileri oluşturmak durumunda kalır. Bu da 
sözü edilen etkili dil öğrenim sürecinin önündeki en bü- 
yük engeldir. Yabancı veya ikinci dil öğrenim sürecinde 
kritik dönem hipotezinin varlığını ortaya koyan en çar- 
pıcı örneklerden biri Amerika Birleşik Devletleri'nin eski 
dışişleri bakanlarından Henry Kissinger'dır. Literatürde 
Kissinger etkisi olarak da bilinen bu vakada kritik dönem 
aralığını geçtikten sonra ailesiyle birlikte Amerika'ya göç 
eden Kissinger'in, akıcı ve hızlı konuşup, doğru cümle- 
ler kurmasına rağmen sesletimdeki çeşitli eksikliklerden 
dolayı tam bir İngilizce anadili konuşmacısı olmadığı gö- 
rülüyor. Kendi hayatıyla ilgili bir söyleşide bunu tercih 
etmediğini, yani kendi kökenine bağlı kalarak tam bir İn- 
gilizce anadili konuşmacısı olmak istediğini belirtse de, 
bu açıklaması bilimsel anlamda pek doyurucu gelmiyor. 
Kissenger'in durumuyla benzerlik gösteren çok sayıda 
örnek de yok değil. 1994 yılında yapılan bir araştırma 21 
yaşına kadar ne Arapça öğrenmeye başlayan ne de Arap- 
çayla herhangi bir etkileşim içinde olan bir İngiliz öğren- 
cinin bu konudaki müthiş başarısına odaklanıyor. Julie, 21 
yaşında bir Mısırlıyla evlenene kadar yaşamını İngiltere'de 
sürdürüyordu. Bu zamana kadar Arapçaya ilgisi olmayan 
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Henry Kissinger'dir. 
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Julie, kritik dönemi geçtikten sonra Arapçanın anadil ola- 
rak kullanıldığı bir ortamda sürekli olarak Arapçayı kulla- 
nıyor olmasına rağmen asla anadili konuşmacısı seviyesi- 
ne ulaşamadı. Araştırma için veri toplandığında Julie tam 
26 yıldır Mısır'da yaşıyordu. Çeviri çalışmalarına yönelik 
sınavların hepsinden başarıyla geçse de Julie özellikle dil- 
bilgisi noktasında çok sayıda hata yapıp anadili konuşma- 
cılarının sergiledikleri performansa pek ulaşamadı. Bu ko- 
nudaki bir diğer örnek ise Patty isimli Çin vatandaşı bir 
İngilizce öğrencisidir. 1953 yılında Endonezya'da doğan 
ve 1969 yılında da Çin'de yaşamaya başlayan Patty, tam 
22 yaşındayken Amerika'ya taşındı. Vietnamlı nişanlısının 
ailesiyle birlikte yaşamaya başlayan Patty, üniversite eğiti- 
mine başladı ve aynı zamanda garsonluk yaptı. 1985 yılın- 
da Vietnamlı eşinden ayrıldı ve Amerikalı biriyle evlendi. 
Araştırmanın gerçekleştiği 2007 yılında Patty'in İngilizce 
gelişimini incelemek için çeşitli konuşma kayıtları yapıl- 
dı, örnekler alındı ve eposta mesajları incelendi. Julie'nin 
gösterdiği kadar çarpıcı bir gelişme göstermemiş olsa da 
Patty de özellikle İngilizcenin sözdizimi anlamında büyük 
ilerleme kaydetti. Ancak tam anlamıyla anadili konuşma- 
cısı statüsüne ulaşamadığı gibi morfolojik anlamda çeşit- 
li hatalar (özne fiil uyumu ve tekil/çoğul kullanımındaki 
problemler) yapmayı sürdürdü. Yukarıda özetlenen bu iki 
vaka da bize yabancı dil öğrenme sürecinde kritik yaş ara- 
lığının var olduğunu ve büyük çaba sarf edilse de yabancı 
dilde istendik düzeye erişmenin pek mümkün olmadığını 
gösteriyor. O halde yabancı dil öğrenme sürecinin etkin 
bir şekilde yürütülebilmesi için “Ne kadar erken, o kadar 
iyi” felsefesi hâlâ doğruluğunu korumaktadır. Ancak bu hi- 
potezin geçerliliğini sorgulamaya açan bir araştırmadan 9. 
Soru'da söz edeceğim. 
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9 Yaşlılar da yabancı dil 
öğrenebilir mi? 


Bir önceki soruda yabancı dil öğrenmek için en uygun 
yaş dilimini tartışmıştım. “Ne kadar erken, o kadar iyi” 
felsefesiyle özetlenebilecek şekilde çocukların yabancı 
dil öğrenme serüvenlerinin mümkün olduğu kadar erken 
başlaması gerektiğini bilimsel araştırmalarla ortaya koy- 
muştum. Bu soruda da literatürde üzerinde pek araştırma 
yapılmayan “yaşlı öğrencilerin”, yani orta yaşın üzerinde 
olan bireylerin (65 ve üstü) yabancı dil öğrenme süreç- 
lerine ilişkin bir değerlendirme yapacağım. Ama bu de- 
gerlendirmeden önce bu konuyla ilgili bir anımdan söz 
edeyim. Yıllar önce annemin aldığı İngilizce eğitim setiyle 
İngilizce öğrenmeye çalışırdım. Akıbetinin ne olduğunu 
bir türlü öğrenemediğim o set, 1980'li yıllarda benim en 
keyifli oyuncağımdı diyebilirim. İngilizce konuları açık- 
layan kitaplarda bulunan diyalog temelli metinlerle o za- 
manın popüler dil öğretim yaklaşımı olan işitsel görsel 
yaklaşıma dayanarak hazırlanan sette, ayrıca dinleme 
kasetleri vardı. Doğrusunu söylemek gerekirse bir çocuk 
olarak ilgimi çeken ne kitaplar ne de kasetlerdi. Kitapla- 
ra yerleştirildiğinde sorulan sorulara doğru cevap veril- 
diğinde yeşil, yanlış cevap verildiğinde ise kırmızı ışığın 
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yandığı alet ile İngilizce çalışmak o zamanlar için benim 
için başka bir evrene gidip gelmek gibi bir şeydi. Bu ara- 
da 1986 yılından söz ettiğimi tekrar hatırlatmak isterim. 
Ben bu setle kendi kendime İngilizce öğrenme serüveni- 
mi sürdürürken İngilizce öğrenmeye başladığımı hissetti- 
gim dönemlerde annemi de bu sürece katmak istediğimi 
hatırlıyorum. Annemin de her teşebbüsüme cevabı aynı 
olurdu. 

“Benim dilim dönmüyor. Bizden geçti artık oğlum.” 

Annem o dönemlerde daha 30'lu yaşlardaydı; yetişkin- 
lerin o yaşlarda yabancı dil öğrenme sürecinin pek müm- 
kün olamayacağına duyulan inanç bugün büyük oranda 
değişse de; biz yine de yaşlı öğrencilerin dil öğrenme ça- 
balarına biraz tereddütlü yaklaşıyoruz. Ben de bu yüzden 
yaşlı insanların gerçekten yabancı dil öğrenip öğreneme- 
yeceğini bilimsel olarak ele almak istediğim için bu soru- 
yu kitaba ekledim. Başlayalım mı? 

Bu kitabın yazım aşamasında fikirlerine sık sık değin- 
diğim ve doktora öğrencisiyken bilimsel yeterlik sınavına 
çalıştığım bir gece yarısı kendisine gönderdiğim e-postaya 
hemen cevap vererek bana en büyük hediyelerden birini 
veren (“Good luck with what lies ahead of you Cem”) 
ünlü dilbilimci Noam Chomsky'nin şu cümlesi öğrenme- 
nin hayatın her aşamasında mümkün olabileceğini ve öğ- 
renme sürecini sorgulamanın önemini anlatıyor: 

“Öğrenmenin her aşaması olayların neden böyle değil 
de şöyle işlediğini sormakla geçer. Bu da yetişkinlikte bi- 
raz daha iyi olur.” 

Dolayısıyla ana odağımızı sadece çocukların yabancı 
dil öğrenme sürecine verirsek yaşlı öğrencilerin bu keyif- 
li öğrenmeden mahrum kalmalarını kabul etmiş oluruz. 
Ancak biz çok iyi biliyoruz ki, genel kanının aksine yaşlı 
öğrenciler de yabancı dil öğrenme sürecinde başarılı ola- 
bilir. Biraz daha geniş bir bakış açısıyla devam edelim mi? 

Birleşmiş Milletler, 2050 yılına kadar dünya nüfusu- 
nun büyük oranda yaşlanacağını açıkladı. Yapılan tah- 
minler 2025 yılında yaşlı nüfusunun 1,2 milyara, 2050 yı- 
lında ise 2 milyara ulaşacağını söylüyor. Bu hızlı yaşlanma 
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sürecini doğru şekilde yönetmek isteyen ülkelerin kar- 
şılarında hem toplumsal hem ekonomik anlamda çeşit- 
li tehditler var. Bu konuda yapılan pek çok araştırmayı 
kitabında özetleyerek literatüre önemli bir katkıda bu- 
lunan Danya Ramirez Gomez'e göre bu tehditler şunlar: 
ilk olarak 15-64 yaş arasındaki iki bireyin en az yaşlı 
bir kişinin bakımından sorumlu olacağına inanılıyor. 
Olayın sorumluluk boyutundaki ana vurgu elbette 
maddi anlamdaki bir külfete işaret ediyor. İkinci olarak, 
ülkelerin sayıları gitgide artan bu nüfusa yönelik yeni 
sağlık politikaları geliştirmeleri daha gerekli hale geleceği 
için bu konuda adım atılması gerekiyor. Son olarak 
genel tüketimde bir düşüş olacağı için satın alma benzeri 
davranışların da azalması bekleniyor. Bu tehditlerin 
sonucunda dünya nüfusu yaşlandığı için bu yaş grubunun 
öğrenme deneyimlerini mercek altına alma ihtiyacı daha 
fazla kendini gösteriyor. Dolayısıyla bu konuda daha 
çok araştırma yapılmalı ve uygulamalar geliştirilmeli. 
Zira 2008 yılında yapılan bir değerlendirme, daha fazla 
yaşlı öğrencinin yabancı dil öğrenmeye çaba gösterdiğini 
ortaya koyuyor. Var olan durumun kaçınılmaz bir 
yansıması olarak sınırlı sayıda da olsa araştırma yapılıyor. 
Bu araştırmalar özellikle 65-70 yaşlarından sonra beynin 
işlevini kısmen yitirdiğine duyulan inançtan dolayı bu yaş 
grubundaki insanların yabancı dil öğrenmeye teşebbüs 
bile etmediğine işaret ediyor. Araştırmacıların ise bu ko- 
nuda karar birliğine varamamaları dikkat çekici bir diğer 
durum. 

Araştırmaları daha iyi anlamak için isterseniz gelin 
değişik yaş gruplarına yönelik eğitim faaliyetlerinin sür- 
dürülmesindeki önemli kavramları ele alalım. Bunlardan 
ilki pedagoji. Pedagoji kavramını, çocuk eğitimi veya 
çocuk bilimi olarak ele alırsak üzerinde durmamız gere- 
ken iki kavram daha kalıyor. Diğeri andragoji. Özellikle 
1970'li yıllardan itibaren yetişkin eğitimine artan ilgiye 
paralel biçimde kullanılan bu kavram pedagojiden fark- 
lı olarak yetişkin eğitimine odaklanıyor. İlk kez 1883 
yılında Alman öğretmen Alexander Knapp tarafından 
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kullanıldığına işaret edilen andragoji kavramı üzerine 
çalışan kuramcılar ve araştırmacılar, çocukların ve yetiş- 
kinlerin bilişsel, fiziksel ve duyuşsal özelliklerinden do- 
layı aynı şekilde eğitilemeyeceğine odaklanarak yetişkin 
eğitimine yönelik fikirler geliştirdiler. Bu iki sınıflandır- 
manın dışında üçüncü bir sınıflandırmanın da literatüre 
kazandırılması gerektiğine inanan Alan B. Knox ise bu 
konuda çok sayıda değerli görüş ortaya koyuyor. 1977 
yılında, yaşlı öğrencilerin öğrenme özellikleriyle yetişkin- 
lerinki arasındaki farklılıklara odaklanarak tıp dünyasın- 
da yaşlanma sorunları, yaşlılık hastalıkları ve tıbbi bakım 
ve tedavisini içeren “geriatri” yan dalından esinlenerek 
“geragoji” kavramını ortaya atıyor. İnsanların geçirdik- 
leri dönemlere ait özellikler ışığında eğitim yöntemlerini 
çeşitlendirmek suretiyle geliştirilen pedagoji, andragoji 
ve geragoji kavramlarının hepsini karşılayacağına inan- 
dığı humanagogy“ kavramını ise Knox 1979 yılında çok 
daha kapsayıcı olmak için türettiğini belirtiyor. Haksız da 
sayılmaz. Geragoji kavramı 1970'li yıllarda yoğun olarak 
kullanılmaya başlanıyor. Şöyle ki; işlevsellik, ahlakilik, 
liberal hümanistlik ve eleştirellik boyutlarına odaklanan 
kavram, yaşlıların eğitiminde hedeflenen noktaların di- 
ger alanlardan küçük unsurlar dışında farklı olmamaları 
gerektiğine işaret ediyor. Eğitim bilimleri dünyasındaki 
yeri tartışılmaz derecede önemli olan John Dewey'e 
göre yaşlıların öğrenme sürecini açıklamalardan ziyade 
uygulamalarla sürdürmek gereklidir. Çocuklara verilen 
eğitimle de aynı yöntem önerildiği için benzerlikler kadar 
farklılıklar da vardır. 

Yaşlı öğrencilerin bilimsel dünyadaki yerini belir- 
ledikten sonra yabancı dil öğrenimi ve yaşlı öğrenciler 
arasındaki ilişkiye geçebiliriz. David Birdsong'un 1999 
yılında yazmış olduğu Second Language Acguisition and 
the Critical Period Hypothesis isimli kitabı, kritik dönem 
hipotezi konusundaki pek çok inancı yeniden sorgula- 
mamıza neden oldu. Kitabında söz ettiği araştırmasında, 


9) Humanagogy kavramı insan eğitimi anlamına gelmektedir. 
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ikinci bir yabancı dil öğrenmeye ergenlikten sonra başla- 
yan öğrenciler çok yüksek bir dil yeterliğine sahip oldu. 
Hatta bazıları anadili konuşmacılarına yakın bir dil ye- 
terliği geliştirdiler. Yetişkinlerin dil öğrenimindeki ye- 
terlikleri üzerine düşünülmesi gereken bulgulara sahip 
bu araştırma, bizlere kritik dönemin geçilmiş olmasına 
rağmen yetişkinlerin gösterdiği bu performansı sağlayan 
diğer mekanizmaların etkisini gündeme getirdi. Genel 
inanışın dışındaki görüşleriyle yabancı dille ilgili araş- 
tırmalarda hep ön saflarda olan Steve A. Pinker ile Jos- 
hua B. Tenenbauma ve Joshua K. Harsthorne tarafından 
yapılan ve Cognition isimli dergide 2018 yılında yayım- 
lanan araştırma, kritik dönemin ne zaman bittiğiyle ilgi- 
li önemli bulgular içeriyordu. Sayıları yüz binleri bulan 
farklı millet ve dilden gelen İngilizce öğrenen bireylerle 
çalışan araştırmacılar, bu insanların İngilizce dilbilgile- 
rini inceleyerek bilim dünyası için anlamlı sayılabilecek 
pek çok sonuca ulaştılar. Kendi lisans öğrencilerinin 
de desteğiyle anadili İngilizce olmayan bireylere bazı 
cümlelerin doğru olup olmadığını test eden bir sınav 
uyguladılar. Sınavı bitirdikten sonra, katılımcıların yaş- 
ları, İngilizce öğrenmeye başladıkları yaşları ve dil geç- 
mişleriyle ilgili çeşitli bilgiler istediler. Geliştirdikleri 
modeli uygulama noktasında karşılaştıkları problemleri 
büyük bir mücadele sonunda çözebilen araştırmacılar, 
dilbilgisi öğrenme yeteneğinin 17 veya 18 yaşına kadar 
varlığını sürdürdüğünü tespit ettiler. Bulgular, dil 
öğrenmek için kritik dönemin bilişsel biliminsanlarının 
düşündüklerinden çok daha uzun olduğunu gösterdi. 
Bununla birlikte, bilinen haliyle bir çocuğun 10 yaşına 
kadar bir dil öğrenmeye başladığı sürece anadili ko- 
nuşmacılarıyla dilsel anlamda pek çok benzerliğe sahip 
olduğu savını destekleyen bulgular da vardı. Yaklaşık 
680.000 katılımcıyla yürüttükleri bu geniş çaplı araş- 
tırma, anadili seviyesinde İngilizce dilbilgisine sahip 
olmak istiyorsanız en geç 10 yaşına kadar bu işe başla- 
manız gerektiğini söylüyor. Diğer bir deyişle, yetişkinle- 
rin hâlâ yabancı dil öğrenmede iyi olduklarını, yabancı 
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dil öğrenmeye bir genç veya yetişkin olarak başlarlarsa 
anadili konuşmacılarının seviyelerine ulaşamayacakları- 
nı belirtiyor. Ancak dil edinim süreciyle ilgili hâlâ net- 
leşmemiş boyutlar da yok değil. Kritik dönemin neden 
18 yaş civarında bittiğinin bir açıklaması yok. Bunun en 
mantıklı açıklaması kültürel boyutların bu değişimde et- 
ken olabileceği yönünde gibi gözükse de aslında pek çok 
boyut açısından irdelenmesi gereken noktalar hâlâ var. 

Yetişkinlerin çocuklardan farklı bir dil öğrenme meka- 
nizmasına sahip olduğu varsayımına dayanarak geliştiri- 
len temel farklılıklar hipotezi, özellikle deneyim kavramı- 
nın öğrenme sürecinde tekrar ele alınmasına neden oldu. 
Bu hipotezde sadece anadili öğrenme deneyimi yaşayan 
tek dilli bir bireyin ikinci bir dil öğrenme sürecini yaşamış 
birinden daha az öğrenme deneyimine sahip olduğunun 
altı çizildi. Deneyimin önemine ek olarak, yaşlı insanların 
hafızalarına yönelik ilginç çıkarımlar da dikkate alındı. 
Bazı hipotezler, yaşlı öğrencilerin gençlerden bilişsel gö- 
revlerde daha yavaş olduğuna odaklanırken, diğerlerinin 
ana dayanağı yaşla ilgili etkenlerin iki birey için bile aynı 
şekilde işlemediğini ve belirli koşullara göre farklılık gös- 
terdiğini ileri sürmektedir. O halde çok doğru olduğuna 
inanılan bu yaklaşım üzerinde de soru işaretleri var. Bu 
soru işaretleri de öğrenme sürecini derinden etkilemekte- 
dir. Ancak yaşlı öğrencilerin gençlere nazaran bilgiyi elde 
etme ve saklama sürecinde daha çok zorlukla karşılaştık- 
ları asla unutulmamalıdır. 

Peki yabancı dil öğrenme ve yaşlılar üzerine yapılan 
araştırmalar bize genel olarak ne gösteriyor? Yukarıda 
değindiğim nedenlerden dolayı, yaşlı öğrenciler; yaban- 
cı dil öğrenme sürecinde öğretim yöntemlerinin ihtiyaç- 
larına ve özelliklerine göre şekillenmeleri durumunda 
önemli kazanımlara ulaşabilir. Örneğin Japonya'da ger- 
çekleştirilen bir araştırma, yaşlı öğrencilerin (60-70 yaş 
arası) genç öğrencilerden daha yüksek motivasyon sevi- 
yesine sahip olduklarını, kendilerini öğrenme sürecine 
daha fazla adadıklarını ve bu sürece daha fazla katılım 
gösterdiklerini ortaya koymuştur. Diğer bir araştırma 
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ise belki de bu konudaki yanlış inançları değiştirecek 
niteliktedir. Araştırma, öğrenme sürecinde deneyiminin 
önemine değinerek yaşlı öğrencilerin kendi öğrenme 
süreçlerini dönüştürerek ve kendi deneyimlerinden ya- 
rarlanarak yeni bir dil öğrenmeyi daha kolay başarabi- 
leceklerini göstermiştir. Ancak yine de yaşlı insanlar bu 
deneyimlerini yeni bir öğrenme sürecine aktarmada bazı 
zorluklar yaşıyorlar. İşte tam da bu noktada yabancı dil 
öğrenme sürecinde son derece önemli bir kavram olan 
learner training“ bu zorlukların ortadan kaybolma- 
sına yardımcı oluyor. Benzer şekilde yaşlı öğrencilerin 
yabancı dil öğrenme süreçlerinde karşılaştıkları zorluk- 
larla başa çıkmalarına yardımcı olacak her türlü desteği 
learner re-training“” kavramıyla ele almak gerekiyor. 
Yaşlı öğrencilerin öğrenme süreçlerindeki deneyimle- 
rine odaklanarak; bakış açıları, tutumları, inançları ve 
endişelerini yeniden gözden geçirmeleri ve bu gözden 
geçirme esnasında pek çok çıkarımda bulunmaları des- 
teklenmelidir. Bu çıkarımlar aynı zamanda yaşlı öğrenci- 
lerin öğrenme süreçlerine de olumlu katkılar sunmakta- 
dır. Yaşlı öğrencilerin yabancı dil öğrenme süreçlerinin 
bir eğitimden ziyade boş zaman değerlendirme etkinli- 
ği olarak görülmesi son derece önemlidir. Zira beynin 
işlevselliğini sürdürebilmesi için yeni bir dil öğrenme 
etkinliklerinin öneminden hareketle bu boş zaman de- 
gerlendirme etkinliği keyifli anlara dönüşebilir. Başka 
bir nokta ise bu sürecin içerik temelli bir yaklaşımdan 
ziyade işlev üzerine odaklanması şeklinde olmasıdır. Ör- 
neğin, bu yaş grubundaki öğrenciler yurtdışına çıktıkla- 
rında karşılaşacakları durumlarda diğer insanlarla nasıl 
iletişim kurabileceklerine yönelik etkinliklerden keyif 
alırlar. Son olarak da yaşlı öğrencilerin deneyimlerinden 


10) Bu kavram, yabancı dil öğrenme sürecinde öğrencileri öğrenme sorum- 
luluğu almaya teşvik etmek, öğrenme stratejileri ve çalışma becerileri 
geliştirmelerine yardımcı olmak şeklinde tanımlanmaktadır. 

11) Bu kavram, yaşlı öğrencilerin yabancı dil öğrenme sürecine ilişkin sahip 
oldukları inanç ve tutumları yeniden değerlendirmelerine yardımcı ol- 
mak anlamına gelmektedir. 
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yararlanmalarına olanak tanımak hem bu sürece daha 
motive yaklaşmalarını sağlamakta hem de bilişsel an- 
lamda bir değerlendirmeye imkân tanımaktadır. Ellen 
Bialystok ve meslektaşları, iki dilli gençlerin ve iki dilli 
yetişkinlerin, iki dilliliğin bilişi nasıl etkilediğini ve yaş- 
lanmanın bu etkileri nasıl değiştirebileceğini araştırmak 
için çalışma belleği, sözcüksel erişim ve yönetici kont- 
rolünü değerlendiren çeşitli görevleri incelediler. Hem 
tek dilli hem de iki dilli olanlar her göreve göre farklı 
performans gösterdi. Daha ileri analizler, iki dillilerin 
aslında tek dillilere kıyasla daha düşük dilbilgisine sahip 
olmalarına rağmen belleği daha etkili bir şekilde kullan- 
dıklarını ortaya koydu. Ancak iki dilli kişiler, tek dilli- 
lerden daha üstün bir şekilde kendi öğrenme süreçlerini 
yönetme becerisi gösterdi. İki ve daha fazla dilli yetişkin 
gruplarıyla iki dilli olmanın yararları ve iki dilliğinin yaş- 
lanmaya karşı bir savunma sağladığı fikrini araştıran üç 
çalışmada da benzer bulgulara rastlandı. Bu araştırmalar, 
iki dilli olmanın bilişsel işlevlerdeki olumlu etkilerinin 
yanı sıra yaşlı çift dilli yetişkinler için de bu işlevlerde 
yaşa bağlı olarak düşüşün yavaşladığını gösteren bir mo- 
delin üzerinde durdu. 

Sorumuza tekrar dönecek olursak; evet yaşlılar da 
yabancı dil öğrenebilir. Ancak bu her zaman çok kolay 
olmayabilir. Görüldüğü üzere gerek yetişkinler gerek- 
se yaşlı öğrenciler pek çok açıdan çocuklarınınki kadar 
kolay olmayan bu süreci yine de gelişimsel özellikleri 
bağlamında istedikleri gibi yürütebilirler. Bu konuya ye- 
teri kadar ilgi gösterilmesinin altında yatan en önemli 
neden ise kalıplaşmış yaklaşımlarla yaşlı öğrencilerin 
asla dil öğrenemeyeceğine duyulan inançtır. Bu sorunun 
başında annem üzerinden verdiğim örnekte olduğu gibi 
belki de onları yabancı dil öğrenmenin mümkün oldu- 
guna inandırmak pek çok sorunu da çözecek bir adım 
olabilir. Benzer şekilde bu konuda daha çok araştırma- 
nın yapılması yaşlıların da yabancı dil öğrenebileceğine 
duyulan inançsızlığın değişmesine yardımcı olacaktır. 
ikinci baharlarını yabancı dille geçiren bir kitlenin varlığı 
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çok keyifli olmaz mı? Tıpkı sosyal medyada oldukça po- 
püler olan bir videoda altı dil öğrenmeye çalışan 63 ya- 
şındaki teyzemiz gibi. 
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1 0 Yabancı dil bilmek 
ne anlama gelir? 


Dil bilmek, en basit anlamıyla o dili yazılı ve sözlü ola- 
rak kullanarak her türlü iş ve işlemlerimizi halletmek, iste- 
diğimiz bilgiyi alabilmek ve iletebilmek demektir. Yaban- 
cı dil söz konusu olduğunda ise kapsamımız biraz daha 
genişler. Yabancı dili hangi amaçla kullandığımız önem 
kazanır. Biz yabancı dili, gittiğimiz yabancı bir ülkenin 
havaalanında pasaport kontrolünden geçmek, yabancı bir 
şehrin en iyi kafesini bulmaktan öykü ve roman okumaya 
ya da film izlemeye kadar geniş bir yelpazede kullanırız. 
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Yabancı dil bilmek kavramını daha detaylı bir şekilde ele 
almak için dil eğitiminde sıklıkla kullanılan “dil beceri- 
leri” ve “dil unsurları” kavramlarına değinmek gerekir. 
Dört dil becerisi; anlama (okuma ve dinleme) ve anlat- 
ma becerileri (konuşma ve yazma) olarak ikiye ayrılır. Bu 
beceriler ışığında değerlendirdiğimizde, insanların o dilin 
etkin kullanıcıları sayılabilmeleri için yabancı dilde oku- 
duklarını anlamaları, yazı yazmaları, konuşmaları ve din- 
lediklerini anlayıp yorumlamaları gerekir. Diğer bir deyiş- 
le, kullanıcıları olduğu yabancı dilde, bir internet haberini 
okuyup haberin genel hatlarını anlamaları, en sevdikleri 
müzik grubunun turne programını grubun çevrim içi fo- 
rumuna yazarak sormaları ve kendilerini sosyal ortamda 
ifade etmeleri beklenir. Dahası yabancı dil eğitiminde son 
derece önemli kavramlardan olan akıcılık ve doğruluk il- 
keleri ışığında yabancı dili kullanabilmenin yanı sıra ya- 
bancı biriyle kurulan iletişim sırasında söylenenlerin en 
az 9680'ini anlayabilmek, anladıkları üzerine yorum ya- 
pabilmek ve spontane gelişen iletişimde soru sorabilmek 
bir dil bilmenin ölçütlerindendir. Dolayısıyla “Bir yabancı 
dil biliyorum” dendiğinde, yukarıda yazılanları ve daha 
fazlasını yapıyor olmamız beklenir. Dil becerilerinin yanı 
sıra dil unsurları da dil bilmek kavramının temel noktala- 
rını oluşturur. Dilbilgisi, kelime bilgisi ve telaffuz olarak 
sayabileceğimiz dil unsurları da dil becerileri kadar önem- 
lidir. Örneğin, yabancı dilde dinlediğimiz bir şarkının 
anlaşılabilmesi için binayı oluşturan tuğla parçalarının 
sağlam bir şekilde yerleştirilmesi şarttır. Yani, gramer ve 
kelime bilgisinin de yeterli düzeyde olması gerekir. Aksi 
takdirde o yabancı dilde istendik anlamda bir iletişim 
sağlamak mümkün olmayabilir. Benzer şekilde sesletim 
olarak birbirlerine çok benzeyen iki kelimeden bağlama 
uygun olmayanın seçilmesi iletişimde istenmedik du- 
rumlar yaşanmasına neden olabilir. Sosyal medyada çok 
sık izlenen videolardan birinde, meslekteki ilk gününde 
olduğu anlaşılan kıyı güvenliğiyle ilgili bir birimde çalı- 
şan Alman memuru, yardım isteyen gemilerle iletişim ku- 
rarken kullandığı cihazın başında görüyoruz. Gemilerin 
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yardıma ihtiyaç duyduklarında bu memurla iletişime geç- 
meleri ve memurun da onlara yardımcı olması bekleniyor. 
Videonun son bölümünde, memur, “Mayday! Mayday! 
Hello, can you hear us?”4” ifadesini duyunca mikrofona 
eğilerek karşıdaki insanla iletişim kurmak istiyor. Kar- 
şıdaki kişi ısrarla “We are sinking!! We are sinking!”(!» 
derken, Alman memurumuz yabancı dil bilmenin aslında 
ne anlama geldiğini çok önemli bir şekilde gösteren bir 
soru soruyor: “What are you thinking about?”1* 

Alman memur “Düşünüyor” ifadesini kullanıyor, ama 
denizci ısrarla “Batıyoruz” diyor. Memurun telaffuz bece- 
risindeki eksiklikten dolayı denizcinin aslında “düşünü- 
yor” dediğini zannediyor. Dolayısıyla çok acil bir durum 
olan “İmdat” çağrısına yanıt veremiyor ve dil görevini 
yerine getiremiyor. Aynı şekilde sosyal medyada sıklıkla 
paylaşılan karikatürlerden birinde bir trafik polisini araba- 
sını yanlış yere park eden bir sürücüye ceza keserken gö- 
rüyoruz. Ceza kesilen sürücü yaptığının yanlış olmadığını 
iddia ederek polis memuruna arabasını park ettiği yerde- 
ki trafik işaretindeki yazıyı gösteriyor. Trafik işaretinde 
“Park Cezası” anlamına gelen “Fine for Parking” yazıyor. 
Ancak sürücü bu dildeki yeterliği “fine” kelimesinin bu 
anlamını bilmeye yetmediği için bu yazıyı ilk anlamı olan 
“iyi, güzel” şeklinde yorumluyor. Polis memuruna “I tho- 
ught it was fine to park here”“!5 şeklinde cevap veriyor. 
Alman memur örneğinde olduğu gibi dil görevini yerine 
getiremiyor. Yazıyı anlayamadığı için iletişim çöküyor. 

İletişimsel dil öğretiminin en temel amacı dil öğrenen 
bireylerin iletişimsel yeterliklerini geliştirmek ve bu 
konuda yetkin bireyler olmalarına yardımcı olmaktır. 
Peki yabancı dil bilmek ile eşdeğer sayılabilen iletişimsel 
yeterlik tam olarak ne anlama gelir? En genel anlamıyla, 
dil kullanıcılarının dilbilgisi kurallarını bilmeleri, yabancı 


12) “imdat! İmdat! Merhaba, bizi duyabiliyor musunuz?” 
13) “Batıyoruz! Batıyoruz!” 

14) “Ne düşünüyorsunuz?” 

15) “Buraya park etmenin uygun olduğunu düşünmüştüm.” 


YABANCI DİL ÖĞRENİMİ 65 


dili ilgili bağlamlarda sosyal ilişkilere uygun bir şekilde 
kullanabilmeleri, alt anlamları da içerecek boyutta anla- 
yabilmeleri ve doğru ifadeleri kullanamadığında bazı dil 
stratejilerinden yararlanabilmeleri olarak ifade edilebi- 
lecek olan iletişimsel yeterlik kavramı 1966 yılında Dell 
Hymes tarafından ortaya atılıyor. Hymes, 1956 yılında 
Noam Chomsky'in ileri sürdüğü yeterlik ve performans 
arasındaki ayrımın yetersiz olduğunu işaret ederek dil 
bilmenin sadece dilbilgisi kurallarından ibaret olmadığını 


Tipik bir İngilizce yanlışı: “Park edene ceza uygulanır” mı, “park etmeye 
uygun” mu? 


I thought the 
Sgn meant it 
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belirtiyor. İletişimsel yeterlik kavramı zaman içinde ge- 
lişerek 1980 yılında Michael Canale ve Merril Swain'in 
önerdiği haliyle ele alınıyor. 1980 yılında iletişimsel ye- 
terliğin üç temel alt boyuta sahip olduğunu ortaya atan 
araştırmacılara göre, dilbilgisel yeterlik, toplum dilbilim- 
sel yeterlik ve stratejik yeterlik yabancı dil bilmenin ge- 
reklilikleridir. 

1) Dilbilgisel yeterlik: Dil kullanıcılarının sahip olma- 
sı gereken dilbilimsel bilgi sistemi; 

2) Toplum dilbilimsel yeterlik: Bağlama ve katılımcı- 
lara bağlı olarak dili nasıl değiştireceğini bilme (örneğin 
resmi ve resmi olmayan konuşma biçimlerini ne zaman 
kullanacağını bilme vb.), 

3) Stratejik yeterlik: Dilbilgisi yetersiz olmasına rağ- 
men iletişimi nasıl sürdürebileceğini bilme (örneğin farklı 
iletişim stratejilerini kullanabilme). 

1983 yılında ise Canale iletişimsel yeterliği oluşturan 
üç unsura dördüncü unsuru ekliyor. Söylem yeterliği 
farklı metin türlerini (öykü, görüşme vb.) nasıl üretebile- 
ceğini bilme ya da bu metin türlerini anlayabilme olarak 
tanımlanıyor. 

Sonuç olarak; yukarıda anlattığım boyutlar bağlamın- 
da incelediğimizde dil bilmek insanın kendi anadilinde 
hiç zorlanmadan yapabildiği pek çok şeyi yabancı dilde 
de yapabilmek anlamına gelmektedir. İnsanların hazır 
bulunuşluk seviyelerinden dil öğrenmeye merak duyup 
duymamalarına kadar pek çok değişkene göre farklılık 
gösteren öğrenme süreci için “Şu kadar zamanda yaban- 
cı dili çözebilirsin” diye bir yargıya ulaşmak pek müm- 
kün değil. Her insanın bilişsel seviyesine göre değişik- 
lik gösterebilecek bu hız, alınan yabancı dil eğitiminin 
kalitesine, harcanan emeğe, öğrenilmek istenen yabancı 
dille anadili arasındaki benzerliklere göre farklılaşır. Dile 
maruz kalma oranı da önemli bir etkendir. Bu sorunun 
cevabını bir uyarıyla bitirmek isterim. Sosyal medyada 
gördüğünüz “10 günde İngilizce”, “Hipnozla dil 
öğretiyoruz”, “Türkler için Uykuda İngilizce Öğren”, “45 
gün içinde artık iki dillisiniz” gibi reklamların bilimsel 
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bir dayanaktan uzak anlamsız reklamlar olduğunu da bil- 
melisiniz. 
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1 1 ps dil bilmenin 
dereceleri var mıdır? 


Bir önceki soruda yabancı dil bilmenin ne demek oldu- 
gunu ve hangi bağlamda kullanıldığını irdeledikten son- 
ra, bu soruda da yabancı dil bilmenin dereceleri üzerine 
bir analiz yapmak yerinde olacaktır. Herkes eminim haya- 
tı boyunca bu cümleyi en az bir kere duymuştur: 

“Benim gramerim iyi ama dinlediklerimi pek anlaya- 
mıyorum.” 

Bu cümlede dil becerilerinden olan dinleme becerisinin 
bir dil unsuru olan dilbilgisi kadar gelişmediğine tanık olu- 
yoruz. Yabancı dil bilmenin bir derecesi var mı? İnsanların 
yabancı dil becerilerini net bir biçimde ortaya koyabilmek 
için hangi yöntemler kullanılır? Dört temel dil becerisinin 
ölçüldüğü sınavları kullanarak belirleyebileceğimiz bu de- 
receler özellikle son 20 yılda önemli değişimler geçirdi. 
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Eskiden yabancı dil öğrenenlerin kendi dil becerilerini 
sınıflandırırken “Elementary”, “Pre-intermediate”, “Inter- 
mediate” ve “Upper-intermediate” gibi ifadeler kullandığı- 
nı hatırlarız. Yabancı dilinizi bir uzam üzerinde doğru yere 
konumlandırmamıza yardımcı olan bu sınıflandırmaların 
gerek dil becerileri gerekse dil unsurları açısından çeşitli 
koşulları karşılamaları beklenir. Örneğin, Elementary diye 
sınıflandırdığımız bir yabancı dil öğrencisinin çok temel 
dilbilgisi konularını ve kelimeleri bilmesini bekleyebiliriz. 
Benzer şekilde Upper-intermediate diye nitelendirilen bir 
dil öğrencisinin artık o dilde pek çok şeyi yerine getirmesi 
beklenir. Şöyle ki, çevrim içi kanallardaki yabancı dizileri 
öğrenilmek istenilen dil anlamına gelen hedef dilde izleye- 
bilmeli ve bazı teknik kelimeler veya kültürel ifadeler dı- 
şında büyük oranda anlayabilmelidir. 

Öte yandan dört temel becerisi bağlamında ele 
aldığımızda ise, 2001 yılına uzanmak ve yukarıda söz 
ettiğim değişimlerden biri olan Diller için Avrupa 
Ortak Başvuru Metni (Common European Framework 
of References for Languages) diye bilinen belgeden söz 
etmek gerekir. 1989 ve 1996 yılları arasında “Avrupa Va- 
tandaşları için Dil Öğrenimi” isimli bir projenin çıktısı 
olarak Avrupa Konseyi tarafından hazırlanan bu belgenin 
temel amacı, Avrupa'daki tüm bireylerin yabancı dil öğ- 
renme sürecindeki performanslarını ve/veya seviyelerini 
bir standart bağlamında incelemektir. Avrupa'da konuşu- 
lan tüm dillere uygulanabilecek bir rehber niteliğindeki 
bu metin; öğretilecek yabancı dil ne olursa olsun öğre- 
nim, öğretim ve ölçme/değerlendirme konularında önem- 
li noktalar sunmaktadır. Bu projenin bir çıktısı ve biraz 
daha genişletilmiş hali olarak 2001 yılında yabancı dil 
bilmenin nasıl derecelendirilmesi konusunda altı adet re- 
ferans seviyesi belirlendi. Buna göre, Şekil 1'de görüldüğü 
üzere toplam altı dil seviyesine ayrılmış her bir belirteç 
(AL, A2, BI vb.) öğrenilen yabancı dilde eskiden kullanı- 
lan “Elementary”, “Pre-intermediate” türü sınıflandırma- 
larda hangi seviyeye denk geldiğini gösteriyor. 
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“Can do statements”“© adı altında yayımlanan liste ya- 
bancı dil bilmeyi her bir dil becerisi açısından sunuyor. 
Aşağıda Al seviyesindeki bir yabancı dil öğrencisinin il- 
gili dilde konuşma becerisine ilişkin neleri yapabileceğini 
ortaya koyan tanımlayıcıların birine bakabiliriz: 

- Kendini ve diğer insanları tanıtabilir, onların nerede 
yaşadıkları, tanıdıkları insanlar ve sahip oldukları şey- 
ler gibi kişisel detaylara ilişkin sorular sorar ve bunları 
yanıtlar. 

Başlangıç düzeyi olarak ifade edilebilecek “A1” seviye- 
sindeki bu örneğe ek olarak daha ileri bir seviye olan ve 
genellikle anadili konuşmacılarının sahip olduğu dil be- 
cerilerini işaret eden “C1” seviyesinde ise o dilin yabancı 
dil öğrencilerinin aşağıda belirtilen konuşma becerilerine 
ilişkin tanımlayıcıları yerine getirmesini bekleriz: 

- Tutarlı bir sunumda argümanları ve konuları yeni- 
den yapılandırarak, farklı sözlü ve yazılı kaynaklardan 
gelen bilgileri özetleyebilir. 

Peki yabancı dil öğrenen bireylerin dil becerilerini nasıl 
derecelendiririz? Bu sorunun cevabı ölçme ve değerlendir- 
me sistemiyle yakından ilişkilidir. Ölçme ve değerlendirme 
sisteminin ana noktasını yabancı dil bilmenin derecelerini 
belirlerken dört temel dil becerisinden oluşan bir değerlen- 
dirme yapmanın gerekliliği oluşturmaktadır. Dil bilmenin 
bir bütün olarak derecelendirilmesi için 10. Soru'da üze- 
rinde durduğumuz anlama (okuma ve dinleme) ve anlatma 


16) Bu liste, yabancı dil öğrencilerinin belirtilen dil seviyelerinde hangi dil 
işlevlerini yerine getirdiklerini göstermektedir. 


ŞEKİL 1. Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni'ndeki Dil Seviyeleri 
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(konuşma ve yazma) becerilerinin iletişimsel dil öğretimi 
ışığında ortaya atılan çerçevede ölçülmesi gerekmektedir. 
Yapılan araştırmalar bize tam olarak her seviyedeki yabancı 
dil öğrencisinin sahip olması gereken kelime bilgisini 
söylemese de elimizde bilgiler yine de günlük bir konuş- 
mayı sürdürmek için bir yabancı dil öğrencisinin ortalama 
2000-3000 kelimeye sahip olması gerektiğini ileri sürmek- 
tedir. Değişiklik göstermekle birlikte bireylerin dört dil be- 
cerisini akademik amaçlarla uygun bir şekilde donanımlı 
olarak kullanabilmeleri için yaklaşık 5-7 yıl süren düzenli 
ve etkin bir öğretim programına ihtiyaç vardır. Öte yan- 
dan dünyada yaygın olarak kullanılan ders kitaplarındaki 
dilbilgisi konularının kabaca hangi yabancı dil seviyesine 
denk düştüğünü biliyoruz. İngilizcede öneri vermek dil 
işlevini yerine getirmek için kullanılan “should” yapısı 
Al seviyesinde öğretilmesi gereken bir konu iken, geçmi- 
şe yönelik çıkarım yapabilme dil işlevini uygularken kul- 
lanılan “must have done” yapısı daha çok BI seviyesinde 
öğretilmektedir. Bu konudaki sıralamayı kimin belirlediği 
tartışması ise hâlâ tam olarak çözülememiş olmakla birlik- 
te, kitapların bu sıralaması genel geçer kabul gören nokta- 
lar olarak karşımıza çıkmaktadır. İngilizcenin yabancı dil 
olarak öğretildiği bağlamlarda kullanılan ders kitaplarında 
bulunan dilbilgisi yapıları genellikle birbirine benzer bir 
yapıda kurgulanmıştır. Dolayısıyla yabancı dil bilmenin 
dört temel dil becerisi bağlamında dereceleri vardır. Bu de- 
receleri iletişimsel yabancı dil sınavlarıyla belirlemeliyiz. 
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12 Yabancı dil öğrenmek 
zor mudur? 


Çeşitli nedenlerden dolayı yabancı dil öğrenme sürecinde 
istediği aşamaya gelemeyen insanların sığındıkları mazeret 
her zaman şu olmuştur. 

“Dil öğrenmek çok zor. Herkes öğrenemez.” 

Bu mazerete sığınan insanlar kadar yabancı dil öğren- 
menin çok kolay olduğuna inanan bir kitle de yok değil. 
Doğru planlamayla, doğru stratejilerle herhangi bir engele 
takılmadan ve yabancı dile sınırlı şekilde maruz kalma- 
larına rağmen pek çok insan yabancı dil öğreniyor. Bu 
noktada belki de yabancı dil öğrenmenin kolaylığı veya 
zorluğundan ziyade yeni bir şey öğrenmenin, öğrenilen 
şeyi içselleştirmenin ve hayata geçirmenin uzun ve me- 
şakkatli bir süreç olduğunu anlamalıyız. Bu, elbette ya- 
bancı dil öğrenmeye de uygulanabilir. O halde sorunun 
cevabı şudur: 

“Yabancı dil öğrenmek sadece istemezseniz zordur.” 

11. Soru'da bir yabancı dilde “Ben artık bu dili biliyo- 
rum” demenin çok net ölçütleri olmadığını söylemiştim. 
Benzer şekilde yabancı dil öğrenmenin zor olup olmadığını 
belirleyen etkenler olsa da bunlar her zaman aynı derecede 
belirleyici olmayabilir. Yabancı dil öğrenme sürecine giren 
bireylerin öğrenme alışkanlıkları, bulundukları öğrenme 
ortamı, sahip oldukları motivasyon seviyesi, önceki öğ- 
renme deneyimleri, dile maruz kalma oranları gibi çeşitli 
boyutları belirlemeden ve daha da önemlisi kendi anadil- 
leriyle öğrenmek istedikleri yabancı dil arasındaki ilişkiyi 
net bir şekilde kurmadan yabancı dil öğrenmenin zor olup 
olmadığını söyleyemeyiz. Daha da netleştirmek gerekirse, 
anadili Türkçe olan birinin Çince öğrenmesi alfabelerinin 
farklılığından zor olabilir. Ancak Türkçe ve Macarcada du- 
rum ekleri, çoğul ve iyelik eklerinde sonra geldiği için aynı 
kişinin Macarca öğrenmesi daha kolay olabilir. Bu örnekleri 
çoğaltabiliriz. Bütün bu çıkarımlara rağmen bir dilin 
öğrenilmesinin zor veya kolay olduğu sonucuna varmamız 
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için dilleri pek çok açıdan incelemek gerekir. Ayrıca dillerin 
kendilerine ait özelliklerinden dolayı bazı özelliklerin di- 
gerlerinden daha önce, diğerlerinin ise daha sonra öğrenil- 
diği görülür. Kimi zaman diller arası farklardan (alfabe, yazı 
sistemi, cümle yapısı gibi) kaynaklanan nedenlerle basitmiş 
gibi görünen pek çok özelliğin ve yapının öğrenilmesi ay- 
lar, hatta yıllar alabilir. Bu durum da yabancı dil öğrenmek 
zordur algısının yerleşmesine neden olur. 

Bu saydığım etkenlerin yanı sıra nasıl oluyor da bazı ye- 
tişkinlerin diğerlerinden yabancı dil öğrenmeyi daha kolay 
bulduğuyla ilgili son derece güncel araştırmalar var. Mont- 
real Nöroloji Enstitüsü'nde görev yapan araştırmacılar 12 
haftalık yoğunlaştırılmış Fransızca eğitim alan 15 yetişkin 
öğrencinin beyinlerini tarama yöntemiyle izliyorlar. Bey- 
nin dinlendiği zaman olarak ifade edilen süreçte öğrenci- 
lerin dil merkezlerine odaklanan araştırmacılar, sol üstün 
temporal gyrus ve sol ön operculum bölgelerinin daha 
fazla iletişim kurması durumunda öğrencilerin yaban- 
cı dil öğrenmesinin daha kolay olduğunu keşfediyorlar. 
Yukarıda saydığım bölgelerin dinlenirken veya herhangi bir 
iş yapmıyorken bile birbiriyle iletişim halinde olduklarını 
ileri süren araştırma, bu bağlantıların gücünün bireyden 
bireye farklılık gösterdiğine işaret ediyor. 15 öğrencinin 
hem kurs öncesi hem de kurs sonrası beyinlerini tarayan 
araştırmacılar, kurs öncesinde beyindeki bazı alanlarla iki 
özel dil bölgesi arasındaki ilişkiyi inceliyorlar. Bu tarif et- 
tiğim ilişkinin yabancı dil öğrenmeyi kolaylaştırıp kolay- 
laştırmadığını belirlemek içinse öğrencilerin sözlü akıcılığı 
ve okuma hızları test ediliyor. Araştırma bulguları, bu iki 
alanla iletişimi daha fazla görülen bireylerin 12 haftalık 
eğitim sonunda daha az iletişim görülenlerden daha başa- 
rılı olduğunu gösteriyor. Bu araştırma her ne kadar yaban- 
cı dildeki kolaylık algısının sadece beyindeki hareketlerle 
açıklanamayacağına değinse de, beyin taramaları yoluyla 
kimin bir dili başarılı bir şekilde öğrenebileceğini bilmenin 
mümkün olduğunu kısmen de olsa ortaya koyuyor. 

Bu biyolojik etkenin henüz net olarak anlaşılmamış 
olmasına rağmen yabancı dil öğrenmenin zor veya kolay 
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olduğuna dair çeşitli ipuçları da sunmuyor değil. Bu bi- 
yolojik etkenin yanı sıra; yabancı dil öğrenmenin bazı 
durumlarda zor olarak algılanmasına neden olan birkaç 
nedeni şöyle sıralayabilirim: Yoğun bir şekilde akan hayat 
koşturmacası içinde bırakın yabancı dil öğrenmeyi yeni 
bir şey öğrenmeye vaktiniz yoksa, bu sizin öğrenmeye ça- 
lıştığınız şey her ne ise onunla ilgili bahaneler üretmenize 
neden olabilir. Evet yabancı dil öğrenmek emek ve sabır 
ister. Düzenli bir planlama olmadan ve bireyin kendisine 
ait öğrenme stratejileri geliştirmeden pek kolay yapacağı 
bir şey değildir. Ancak “Zamanım yok” bahanesine sığı- 
nıp da “Yabancı dil öğrenmek çok zordur” gibi pek bi- 
limsel olmayan bir yargıya varmak da doğru değil. Eğer 
çok dilli bir ülkede yaşamıyorsanız, yabancı dile yoğun 
bir şekilde maruz kalma imkânınız yoksa ve en önemli- 
si bu, sizin için pek aşina olduğunuz bir şey değilse ilk 
başlarda “Yabancı dil öğrenmek zordur.” gibi bir yargıya 
ulaşmanız son derece doğal ve anlaşılır. Ancak yabancı 
dil öğrenme sürecinizle ilgili kesin çıkarımlar yapmadan 
önce bu sürecin her bireyde farklı olabileceğini ve anah- 
tar kelimenin sabır olduğunu her zaman hatırlamalıyız. 
Yabancı dil öğrenmeye fen bilgisi öğrenme gibi yaklaşma- 
malıyız. Öğrencilik hayatı boyunca sayısız ders alan her- 
kes gibi ben de bu derslerin zorluk/kolaylık dereceleriyle 
ilgili çıkarımlar yaptım. Matematik benim için her zaman 
zor bir ders iken Türkçe dersi için aynı şeyi söylemem 
mümkün değil. O halde dersler birbirinden zor veya ko- 
lay olduğu gerekçesiyle ayrılıyor gibi gözükse de, aslında 
bizim derslere yönelik algımız bu durumu belirliyor. “Ya- 
bancı dil öğrenmek zordur” cümlesini sık sık duyduğum 
insanların ortak özelliğinin yabancı dil öğrenmeye diğer 
derslere yaklaştığı gibi yaklaşmaları olmuştur. Fen bilgisi 
dersindeki gibi bir çalışma planının yabancı dil öğrenme 
sürecinde etkili olmayacağı iyi bilinmelidir. 

Evet yabancı dil öğrenmek zaman alır sabır ister, an- 
cak zor değildir. Yabancı dil öğrenme süreci sizin için çok 
güzel bir ormanda hayatınız boyunca görmediğiniz renk- 
te ve güzellikte çiçekleri toplayacağınız keyifli bir orman 
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yürüyüşü de olabilir. Çocukken korkmamıza rağmen 1s- 
rarla izlediğimiz Elm Sokağında Kâbus filmindeki Elm So- 
kağı da. En önemlisi sizin bu sürece nasıl yaklaştığınız, 
kafanızda bu süreci nasıl oluşturduğunuz ve bu hedefe 
ulaşmak için hangi aşamaları belirlediğinizdir. Bunlar 
doğru bir şekilde belirlendikten sonra zor veya kolay türü 
çıkarımlara ulaşmak mümkün olabilir. 
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1 3 Bir yabancı dil öğrenildikten sonra 
yeni bir dil daha mı kolay öğrenilir? 


Dünyanın en çok dil bilen kişisi olarak anılan Belçika- 
lı dilbilimci Johan Vandewalle 2018 yılının Şubat ayına 
kadar toplam 35 dili incelemiş ve bunların hepsini öğ- 
renmiş. Türkçeyi de 13 yaşında öğrenen Vandewalle; “Bir 
Türk ile Türkçeden başka bir dille konuşmak bana adeta 
bir günah gibi geliyor” cümlesiyle öğrendiği diller arasın- 
da Türkçenin ayrı bir yere sahip olduğuna işaret ediyor. 
Çocukken yaptığı seyahatler sırasında Türkiye'ye hayran- 
lık beslediğini ve özellikle Türk dilinin dilbilgisi yapısını 
çok sevdiğini söyleyen Vandewalle, Türkçeyi etkin bir 
şekilde kullanmak için çok emek harcadığını belirtiyor. 
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Çevresindeki insanlar tarafından kendisine yöneltilen 
“Yabancı dili nasıl öğrenmeliyim?” sorusuna sürekli ce- 
vap vermek durumunda kalan ünlü dilbilimci, bu işin en 
önemli sırrının “metoduna uymak” olduğunu söylüyor. 
Dahası “düzenli çalışmanın ve konuşma pratiği yapma- 
nın” da önemine değiniyor. Düzenli bir çalışma programı 
ışığında yürütülen dil öğrenme sürecinin etkili sonuçlar 
verdiğini belirten Vandewalle, anahtar kelimelerin gayret 
ve ilgi olduğuna inanıyor. Kelimeleri karşılaştırmalı ola- 
rak incelemenin ve bu kelimelerin nerede, ne zaman ve 
nasıl kullanılacağının önemi üzerinde duruyor. Bir dilin 
en önemli unsurlarından birinin o dilin dilbilgisi oldu- 
guna işaret ederek dilbilgisine hâkim olmadan çok keli- 
me bilmenin pek faydası olmayacağını ileri sürüyor. “Bir 
yabancı dili öğrendikten sonra yeni bir dil daha mı kolay 
öğrenilir?” sorusuna isterseniz bu ünlü dilbilimcinin bil- 
diği diller üzerinden yapacağım bir değerlendirmeyle ce- 
vap verelim. Böylelikle bu sorunun cevabı gerçek bir vaka 
üzerinden sizler için daha anlaşılır olacaktır. 

Anadili Felemenkçe Belçikalı dilbilimci Johan Vandewalle, 
olan Vandewalle ilköğre- 35 dille, dünyanın en çok dil bilen 
tim hayatı boyunca Fran- kişisi unvanını hak ediyor. 
sızca, Almanca ve İngiliz- 
ceyi kolaylıkla öğrenmiş. 
Kolaylıkla öğrendiğini 
dile getirdiği dillerin bir- 
birlerine birçok açıdan 
benzediğini fark etme- 
miş olabilirsiniz. Ancak 
size anadili Felemenkçe 
olan birinin İngilizce öğ- 
renmeye çalışırken pek 
zorlanmayacağını aksine 
bu sürecin onun için ko- 
lay bir serüven olduğunu 
rahatlıkla söyleyebilirim. 
Dilbilim literatüründe 
“dil tipolojisi” olarak 
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anılan kavram işte tam olarak buna odaklanmaktadır. 
Dünya üzerinde bulunan tüm dilleri çeşitli özellikleri açı- 
sından inceleyen ve bu özelliklere göre sınıflandıran bir 
dilbilim alanı olan dil tipolojisi, dillerin yapısal ve işlevsel 
niteliklerini dikkate almaktadır. Bu konudaki ilk çalış- 
maları yürüten kişinin Wilhelm von Humboldt olduğuna 
inanılmaktadır. Dil felsefesi alanına yaptığı önemli katkı- 
larla bilinen Alman felsefeci ve dilbilimci Humboldt, yer- 
yüzünde bilinen dilleri belli tiplere göre sınıflandırmıştır. 
Ünlü dilbilimci Chomsky'nin “sınırlı kurallarla sınırsız 
cümleler üretebilme” fikrinin Humboldt'un çalışmaların- 
dan esinlenildiğine inanılmaktadır. Dillerin sahip oldu- 
gu ortak özellikleri ve yapısal çeşitliliği ortak bir zemine 
oturtarak sınıflandırma amacı taşıyan ve Humboldt'un 
öncü çalışmalarıyla şekillenen bu alan, bazı dilleri bilen 
insanların diğer yabancı dilleri öğrenmede daha rahat ola- 
bileceklerine yönelik çeşitli hipotezler öne sürmektedir. 
Nitel ve nicel tipoloji olmak üzere iki alt alana ayrılan 
dil tipolojisi çalışmaları; nitel tipoloji açısından dillerin 
kendi içlerinde karşılaştırılmasına odaklanırken, nicel 
tipoloji bağlamında ise daha çok cümle yapısı ve kelime 
bilgisi gibi noktaları ele almaktadır. Bu alt alanlar ara- 
sında öne çıkan noktalardan biri de nicel tipolojiye bağlı 
olan sentaks yani sözdizimidir. Örneklemek gerekirse, 
Felemenkçede “Benim adım Eylin” cümlesi “Mijn naam 
is Eylin” şeklinde ifade edilmektedir. İngilizce karşılığı 
olan “My name is Eylin” cümlesinin sözdizimi açısından 
aynı olduğunu görüyoruz. Bu durum yukarıda söz etti- 
gim Vandewalle'nin bildiği bir dilin öğrenmek istediği 
diğer dile dil tipolojisi anlamında benzemesinden dolayı 
bu dili öğrenmenin daha kolay olduğunu göstermekte- 
dir. Ayrıca, Vandewalle'nin lise döneminde rahatlıkla öğ- 
rendiği diğer iki dil olan Fransızca ve Almanca da hem 
eriV/dişil hem sözcük benzerlikleri hem de sözdizimi açı- 
sından ortak noktalara sahiptir. Mesela, yine Felemenk- 
çe ve İngilizce bildiği ve bu iki dilin sözdizim kurgusu 
benzerlik gösterdiği için yanına Almancayı eklemek pek 
zor olmayacaktır. Felemenkçe “İngilizce konuşuyorum” 
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anlamına gelen “Ik spreek Engels” cümlesi Almanca 
olarak söylenmek istendiğinde sözdiziminin uyumundan 
dolayı “Ich spreche Englisch” şeklinde ifade edilmektedir. 
Benzer şekilde farklı öznelerin kullanılması durumun- 
da fiillere eklenen ekler de değişmektedir. Almancada 
“Er spricht Englisch” cümlesi üçüncü tekil şahısların- 
daki (dişil) farklı eklerden dolayı “He speaks English” 
ifadesiyle aynı mantığa dayanmaktadır. Öte yandan, dil 
tipolojileri sesletim açısından da son derece önemlidir. 
Örneğin, anadili Japonca olan birinin “r” ve “I” sesleri 
arasındaki farkı net bir şekilde öğrenmesi her zaman pek 
mümkün olamayabilir. Çünkü Japoncada bu sesler yok. 
Benzer şekilde anadili İngilizce olan birinin Japoncada 
bulunan “Japonca Keigo” diye bilinen uygunluk/kibarlık 
sistemini öğrenmesi İngilizcede bu sistem olmadığı için 
son derece zordur. 

Çocukken beş dil konuşabilen insanların olduğunu 
öğrendiğimde bu insanların uzaylı olduğunu düşünürdüm. 
Zira beş dil bilebilmek benim için- o zamanlar- sadece 
uzaylıların yapabileceği bir şeydi. Ancak dil öğrenme 
sürecini deneyimledikçe ve dilleri çalışmayı ve öğretmeyi 
kendime meslek olarak seçtikçe, aslında İspanyolca bilen 
biri için İtalyanca konuşabilmenin pek de zor olmadığını, 
bu soruya cevap verirken söz ettiğim tüm argümanlar ışı- 
ğında iyice anladım. Dolayısıyla aynı sözdizimine sahip 
olan dillerin farklı sözdizimine sahip olanlara göre öğre- 
nilmesi daha kolaydır. 
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14 


Yıllar önce bir devlet üniversitesinin yabancı diller yük- 
sekokulunda o zamanki adıyla okutman olarak görev yapı- 
yordum. İngilizce öğretmenliği ve İngiliz dili ve edebiyatı 
öğrencilerinin bulunduğu İngilizce hazırlık programında 
yaptığımız üçüncü vizenin sonuçları açıklandıktan sonra 
bir öğrencim ofisime geldi. Bu tür ziyaretlerin konusu ço- 
gunlukla açıklanan vize notunu beğenmemek ve kâğıtları 
bir daha inceleme talebi olur. Ancak bu seferki öyle değil- 
di. Girdiği sınavdan aldığı notun 56 olduğunu söyleyen 
öğrencimin sormak istediği başka bir şeydi: 

“Hocam, üniversite sınavında 80 soru üzerinden 72 
net yaptım. Yani İngilizcem iyi. Vizelerden önce işlediği- 
miz kitabı detaylıca çalışıyorum. Kelimelere bakıp bunla- 
rı biliyorum diyorum, çünkü hepsini ezberledim. Dilbil- 
gisi konularını inceliyorum, hepsinden eminim. Onları 
da ezberledim. Ancak bütün bunlara rağmen vizelerde 
istediğim başarıyı gösteremiyorum. Sizce ne yapmalıyım 
hocam?” 

Aslında bu “Ne yapmalıyım?” sorusunun altında o 
kadar çok boyut vardı ki nasıl cevap vereceğim üzerine 
zihnimden sayısız senaryo geçti. En akla yatkın olanı, dil 
bilmenin sadece kelime ve dilbilgisinden ibaret olmadı- 
ğını ve dört dil becerisine odaklanmak gerektiğini söyle- 
mekti. Dahası öğrencimin ezberlemekten tam olarak ne 
kastettiğini de anlamalıydım. Bunun için kendisine birkaç 
soru sorduğumda gördüm ki ezber ve yabancı dil bilme 
kavramlarıyla ilgili pek çok doğru bilinen yanlışa sahipti. 
Neydi diye merak ettiğinize eminim. Hemen paylaşayım. 
Sadece ve sadece kelimeleri veya dilbilgisi kurallarını ez- 
berlemek yabancı dil öğreniminde faydalı değildir. Peki 
ezber tamamen faydasız mıdır? Elbette değil. 

Yabancı dil eğitiminde kullanılan yöntem ve/veya me- 
totlardan biri olan işitsel dilsel yöntem ezber ve tekrarın 
en etkin şekilde kullanılmasını öneren yöntemlerdendir. 


Yabancı dil öğrenme sürecinde 
ezberin ve tekrarın önemi nedir? 
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1920'li yıllarda eğitim dünyasına hâkim olan teorilerin- 
den davranışçılığa göre şekillenen işitsel dilsel yöntem, 
Amerikalı ünlü dilbilimci Leonard Bloomfield başta ol- 
mak üzere çeşitli biliminsanlarının çalışmalarından orta- 
ya çıkmıştır. Aynı zaman zarfında da davranışçı yaklaşım 
konusunda çalışmalarını yürüten biliminsanlarından B. 
F. Skinner dil öğrenimi de dahil olmak üzere her tür- 
lü öğrenmenin tekrar yoluyla gerçekleştiğini ileri sürdü. 
İşte tam da bu zamanlarda 2. Dünya Savaşı yeni başlamış- 
tı. Amerika Birleşik Devletleri'nin savaşa dahil olmasıyla 
çeşitli dillerde iletişim kurabilen personel ihtiyacı artış 
gösterdi. Bu ihtiyacı karşılamak için çeşitli yöntemler ge- 
liştirildi. Bu yöntemler ışığında yabancı dil öğretiminin 
nasıl yapılması konusunda yol gösterici niteliğinde pek 
çok kılavuz ve kitap hazırlandı. 1950'li yıllar boyunca 
dil bilmek kavramının ağırlıklı olarak konuşma ile ilişki- 
lendirilmesinden dolayı, bu yöntemlerin hepsi konuşma 
temelli bir yaklaşım benimsedi. Bunu yaparken de daha 
önce de belirttiğim gibi ezber ve tekrar büyük rol oynadı. 
Genel olarak öğrencilerin öğretmen tarafından verilen dil 
yapılarını tekrar etmeleri ve zaman zaman da bu yapıları 
değiştirmeleri yaklaşımın en tipik uygulamalarındandır. 
Tekrarın ve ezberin büyük öneme sahip olduğu işitsel 
dilsel yöntemin en bilindik sınıf uygulamalarından biri- 
ne bakalım: 

Öğretmen: “Masanın üstünde bir fincan var.” 

Öğrenciler: “Masanın üstünde bir fincan var.” 

Öğretmen: “Çatal.” 

Öğrenciler: “Masanın üstünde bir çatal var.” 

Öğretmen: “Kitap.” 

Öğrenciler: “Masanın üstünde bir kitap var.” 

Yukarıda da görüldüğü gibi öğretmenin yönlendir- 
mesiyle ezber ve tekrarın yabancı dil eğitiminde yeri 20. 
yüzyılın ilk yarısında son derece anlamlıyken günümüzde 
sadece ezber ve tekrar ile yabancı dil öğrenmek elbette 
mümkün değildir. Sadece ezber veya yukarıda aktardı- 
ğım yöntemlerle uygulanan yabancı dil öğretimi birey- 
lerin anlamlı etkileşimli bağlamlarda istendik seviyede 
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iletişim kurmalarına olanak tanımayabilir. Öğrenci- 
lere hedef dilde nasıl iletişim kurulacağı üzerine te- 
mel bir faydası olmamasından dolayı pek de etkili 
olmayan bu yaklaşımda, öğretmenlerin öğrencilerine 
çalıştırmak istedikleri dil yapılarını genellikle bağlamdan 
bağımsız ve yoğun bir şekilde tekrar ettirmeleri şeklinde 
uygulanmaktadır. 1960'lı yıllar da dahil olmak üzere pek 
çok ülkede kullanılan bu yöntemde ağırlıklı olarak dil- 
bilgisi kalıpları ezberletiliyordu. Ancak bu yapıların ile- 
tişimsel bağlamlarda nasıl kullanılması gerektiği gösteril- 
miyordu. Dolayısıyla bu yöntemle yabancı dil öğrenmeye 
çalışan bireyler, ezber ve tekrarlarla kazandıklarına inan- 
dıkları yapıları gerçek iletişim bağlamlarına aktaramıyor- 
lardı. Daha önce de değindiğim ünlü dilbilimci Noam 
Chomsky'nin bu ve benzeri yaklaşımlara karşı en temel 
eleştirisi, cümlelerin sadece ezber yöntemiyle oluşturu- 
lamayacağıydı. Tam da bu noktada yabancı dil eğitimi 
konusunda başarılı hikâyelere sahip maarif kolejlerinden 
birinden mezun olan değerli hocam Prof. Dr. Paşa Tev- 
fik Cephe'nin verdiği örnek çok anlamlı olacaktır. 1970'li 
yıllarda İngilizce öğrenmeye çalıştığı dönemdeki İngilizce 
öğretmenlerinin kendisine sürekli olarak ezber yaptır- 
dığını ama iş bu ezberlediklerini iletişimsel ortamlarda 
kullanmaya geldiğinde ne yazık ki başarılı olamadığını 
aktarıyor. Bu deneyim de bize ezberin etkin bir şekilde 
kullanılmadığında çok da tercih edilmemesi gereken bir 
yöntem olduğunu bir kez daha gösteriyor. Sevgili hocam, 
öğretmeninin sürekli olarak “I beg your pardon. Is this 
seat taken?”“” kalıp ifadelerini tekrarladığını ve çok iyi 
ezberlediğini ancak bunları gündelik hayata aktaramadı- 
ğını anlatıyor. 

Peki ezberin yabancı dil öğreniminde hiç yeri yok mu? 
Elbette hayır. Doğru tekniklerle uygulandığı sürece ezber 
özellikle kelime öğreniminde önemli yararlar sağlıyor. Bun- 
ların neler olduğunu 39. Soru'da ele alacağım. Beynimiz 
tıpkı bir sünger gibi maruz kaldığı bilgileri çeker. Benzer 


17) “Affedersiniz, bu koltuk dolu mu?” 
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şekilde bizler de kelime ezberleme sürecinde bu tekniği 
hayata geçiririz. Herhangi bir yabancı dil sözlüğünü eli- 
mize alıp hiçbir bağlam içermeyen kelimeleri ezberlemek 
nasıl doğru değilse öğrenilmek istenen dilbilgisi kuralları- 
nı da sadece ezberlenecek bilgiler olarak değerlendirmek o 
derece yanlıştır. Aksine doğal bir iletişim ortamında etki- 
leşimi destekleyecek şekilde bağlamların içinde ezber her 
zaman işe yarayacaktır. Öğrenildiği düşünülen kelime- 
lerden anlamlı cümleler kurmak o kelimelerin kalıcı ol- 
masına olanak tanıyacaktır. Özellikle gündelik iletişimde 
ihtiyaç duyduğumuz kelimelerin ve yapıların iletmek iste- 
diğimiz mesaj açısından ele alınması istenen durumlardan 
biridir. Sürekli “Nasıl kelime ezberlemeliyim?” sorusuna 
cevap veren biri olduğumdan geçenlerde bir öğrencim 
bana kendi hazırladığı kelime listesini gösterdi. Bu kelime- 
leri ezberlemeye nasıl karar verdiğini sorduğumda bir ke- 
lime ezberleme programında gördüğünü söyleyen öğren- 
cime bunun pek doğru bir yöntem olmadığını aktardım. 
Bağlam içinde olmadığı sürece bu kelimelerin tam olarak 
ezberlenemeyeceğini ve bu yaklaşımın, öğrencimi yanlış 
yönlendireceğini de ekledim. 

Son olarak da bu ezberleme sürecinin izlediği bir film 
veya dizide duyduğu veya okuduğu bir kitapta geçen keli- 
meler olması durumunda, çok daha etkili sonuçlar doğu- 
racağını da söyledim. Dizi ve filmlerin yabancı dil öğren- 
me sürecindeki rolünü 36. Soru'da bulabilirsiniz. 
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1 5 Yabancı dil öğrenme sürecinde 
motivasyonun rolü nedir? 


Öğrenciliğim de dahil olmak üzere sıklıkla duyduğum 
bir cümle var: 

“Çocuğun içinde olacak. Merakı olacak. İlgisi olacak. 
Başka türlü olmaz.” 

Bu cümlenin tam olarak ne anlama geldiğini kendi öğ- 
rencilik dönemimde pek anlamasam da, şimdilerde bu 
cümlenin çocuğun ilgisi ve merakıyla ilgili olduğu kadar 
bilişsel seviyesiyle de yakından ilişkili olduğunu söyleye- 
bilirim. Bu soruda yabancı dil öğrenme sürecinde merak 
ve ilgiyle ilişkili olan motivasyon kavramını ele alacağım. 

Motivasyon kavramı, bireysel farklılıklar başlığı al- 
tında ele aldığımız pek çok konu (dil yeteneği, yabancı 
dil kaygısı, öğrenen özerkliği vb.) gibi oldukça karmaşık 
bir yapıya sahiptir. Öğrencilerin her birinin birbirinden 
farklı özelliklere sahip olduğunu biliyoruz. Sadece öğren- 
me hızındaki farklılıklar değil aynı zamanda nihai başarı 
anlamında gösterdikleri çeşitlilik de bireysel farklılıkları 
oluşturan temel noktalardandır. Yabancı dil eğitimi bağ- 
lamında incelediğimizde, “Nasıl oluyor da bazı öğrenciler 
diğerlerinden daha başarılı oluyor?” ve “Bu farklılıkları 
nasıl açıklayabiliriz?” sorularını cevaplamak için özellikle 
1970'li yıllardan itibaren yabancı dil eğitiminde bireysel 
farklılıklara yönelik bir ilgi oluşmuştur. Oldukça önemli 
hale gelen ve bireylerin yabancı dil öğrenme sürecindeki 
farklılıklarını belirleyip bu farklılıkların dil öğrenme başa- 
rısına etkisini inceleyen bu alan, pek çok önemli bilimsel 
derginin de kurulmasına neden olmuştur. Bireysel farklı- 
lıklarla ilgili araştırmalar; anadili edinim sürecindeki kay- 
gılar, yabancı dil öğrenme sürecinde motivasyonun rolü, 
dil kaygılarının nedenleri, dil yeteneği kavramının boyut- 
ları ve dil öğrenme stratejilerinin kullanımı gibi çeşitli 
noktalara odaklanmaktadır. Bireysel farklılıklar konusun- 
da hepsi birbirinden nitelikli çalışmalar yürüten Elaine 
K. Horwitz, yabancı dil öğrenme sürecinde öğrencilerin 


YABANCI DİL ÖĞRENİMİ 83 


sahip olduğu farklılıklarının öğrenme süreçlerini nasıl et 
kilediği konusunda önemli bulgulara ulaşmıştır. Horwitz, 
bu farklılıkları evrimsel olarak nitelendirmiştir. Bu farklı- 
lıkların öğrencilerin öğrenme süreçlerine ilişkin bakış açı- 
larında radikal bir değişim yarattıkları görülmüştür. Daha 
önceleri dil öğrenim becerileri açısından mutlak terimler- 
le birlikte değerlendirilen bireysel farklılıklar; daha yakın 
tarihli araştırmalarda öğrencilerin sahip olduğu farklı ye- 
tenekler ve yatkınlıklar olarak ele alınmaktadır. 

Bu alana yönelik uzun yıllardır sürdürülen araştırma 
konularından birisi de öğrencilerin motivasyon seviyele- 
rinin öğrenme sürecini ne kadar etkilediğidir. Motivas- 
yon ile yabancı dil öğrenme süreci arasındaki ilişkiye geç- 
meden isterseniz kelimenin nereden geldiğine bakalım. 
Motivasyon kelimesi İngilizcede güdü anlamına gelen 
“motive” kelimesinden gelmektedir. Ortaçağda Latince 
“motivus” harekete geçirici anlamında kullanılırken, it- 
mek anlamına gelen “movere” kökünden dönüştürülerek 
“motus” halini almıştır. 1873 yılında Almanya'dan “moti- 
vasyon” olarak ele alındığına inanılan kelime, psikolojiyle 
ilgili bağlamlarda da ilk kez 1904 yılında kullanılmıştır. 

Peki yabancı dil eğitimi bağlamında değerlendirildiğin- 
de motivasyon ne anlama gelir? Bu konudaki en önem- 
li biliminsanlarından olan Zoltan Dörnyei, motivasyonu 
“yabancı dil edinmenin/öğrenmenin uzun ve genellikle 
zahmetli yolculuğunu sürdürmeye yardımcı olan itici bir 
güç” olarak tanımlıyor. Bir öğrencinin yabancı dil öğren- 
meye karşı duyduğu istek ve ihtiyaç, yabancı dil öğrenme 
sürecinde sarf ettiği çaba ve kendini değerlendirme süre- 
cinin öğrenmesine etkisi de motivasyon kavramının ya- 
bancı dil eğitiminde ele alındığında incelememiz gereken 
boyutlarındandır. Benzer şekilde öğrenmeyi gerçekten 
isteyen, bu öğrenmeyi gerçekleştirmek için kendisine bir 
hedef koyan, o dilde kendisi için anlamlı bir gerekçeye 
sahip olan her öğrencinin bu süreci başarıyla sürdürmesi 
mümkündür. Daha önce de söz ettiğim gibi motivasyon 
birden fazla boyutu bünyesinde barındırdığı ve psikolo- 
jik anlamda da bir derinliğe sahip olduğu için karmaşık 
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bir kavramdır. Bu karmaşık yapısı da gerek araştırmacılar 
gerekse pratik uygulama yürüten öğretmenler tarafından 
sıklıkla dile getirilmektedir. Bu noktadan baktığımızda 
yabancı dil eğitimi literatüründe birkaç anket öğesinin 
sonuçları ile ilişkilendirildiğinde motivasyon kavramının 
sınırlı veya yüzeysel kaldığı anlaşılmaktadır. Ayrıca araş- 
tırmacıların motivasyon kavramını hangi bağlamda ele 
aldıklarını belirtmeden ifade ettikleri de görülmektedir. 
Bilişsel anlamda mı yoksa motive edici davranış olarak mı 
ele alınması gerektiği hep tartışma konusu olagelmiştir. 
Mutlak, açık ve kesin bir motivasyon kavramı olmadığı 
için, mevcut genel bakış dil eğitimi bağlamının dışında 
genel psikolojideki çeşitli kavramsallaştırmalara bakarak 
motivasyonun temel meselesinin tartışılması şeklinde 
olmuştur. Bu bağlamda sosyal psikologların çoğu insan 
davranışını harekete geçiren temel noktaların ne olduğu- 
na odaklanarak motivasyon kavramını ağırlıklı olarak üç 
ana yaklaşımla açıklamaya çalışıyor. 

Beklenti-değer teorileri, amaç eğilimli teoriler ve son 
olarak da öz belirleme teorisi yabancı dil eğitimi bağla- 
mında da uygulamaları ve araştırmaları olan ancak genel 
psikoloji alanında motivasyon kavramına ilişkin genel ge- 
çer kabul edilen teorilerdendir. Beklenti-değer teorileri; 
bireylerin kendilerine verilen görevdeki başarı beklenti- 
leri ve bu görevdeki başarıya verdikleri değere odaklan- 
maktadır. Hedefe ulaşma olasılığı ne kadar büyük olursa 
ve hedefin teşvik değeri de o kadar fazla olursa, bireyin 
olumlu motivasyon derecesi de o kadar yüksek olur. 
Amaç eğilimli teoriler ise, bireylerin harekete geçmelerine 
neden olan en önemli unsurun amaçları olduğuna işaret 
etmektedir. Sınıf ortamındaki en etkili motivasyon yak- 
laşımlarından biri olarak görülen bu teoriye göre, birey- 
lerin başarıya ulaşmak için belirledikleri amaçlar perfor- 
manslarını derinden etkilemektedir. Öz belirleme teorisi 
ise en geniş anlamıyla kişilik gelişiminin ve davranışların 
örgütlenmesinin arkasında yatan içsel süreçlere odakla- 
nan bir motivasyon ve kişilik kuramıdır. Detaylarını bi- 
razdan yabancı dil eğitimi bağlamında ele alacağım. Bu 
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noktada son birkaç yıl içinde, araştırmacıların insan dav- 
ranışını anlamak için sosyal psikolojik ve motivasyonel 
psikolojik yaklaşımlar arasındaki boşluğu sayıları giderek 
artan motivasyonel çalışmalar aracılığıyla kapatmaya ça- 
lıştıkları görülmektedir. Diğer bir deyişle, bilişsel anlam- 
da ele alınan motivasyon kavramının daha çok sosyal psi- 
koloji bağlamında değerlendirilmesi önem kazanmıştır. 
Motivasyon alanındaki bu gelişmelerin doğal bir sonucu 
olarak, yabancı dil eğitiminde de bu kavram detaylı bir 
şekilde incelenmeye başlanmıştır. Ortaya atılan teorilerin 
yansıması olarak bireysel farklılıklar ve öğrenciyi merke- 
ze alan yaklaşımlar çok daha fazla incelenir hale gelmiştir. 
Bu noktada söz etmemiz gereken ilk yaklaşımlardan biri 
Robert Gardner tarafından geliştirilen socio-educational 
model“9 isimli yaklaşımdır. Sosyal-psikoloji konusunda- 
ki çalışmalardan beslendiği için yabancı dil eğitimi lite- 
ratüründe de böyle anılan bu yaklaşıma göre, bireylerin 
öğrenmek istedikleri yabancı dilin konuşulduğu toplulu- 
ga yönelik tutumlarının o dili öğrenmedeki başarılarını 
etkileyen en temel noktalardan biri olduğuna inanılır. 
Yabancı dil öğrenimi diğer alanlardan pek çok noktada 
ayrılır. Bundan dolayı dil öğrenmenin sadece ilgili dil 
becerilerini veya dil unsurlarını öğrenmenin ötesinde o 
dilin kullanıldığı topluluklara uyum sağlamanın ve o top- 
lulukların bir parçası olmanın ana motivasyon kaynağı ol- 
duğuna işaret edilmektedir. Ayrıca insanların yabancı dil 
öğrenme motivasyonuna sahip olmaları için motivasyonel 
yoğunluk, dil öğrenme isteği ve dil öğrenme kavramına 
karşı sahip olduğu tutum önemlidir. Yapılan sayısız araş- 
tırmanın bulgularıyla da desteklenen bu yaklaşımın bir 
diğer önemli noktası sosyo-eğitimsel bağlamda sıklıkla 
tartışılan içsel ve dışsal motivasyon ayrımıdır. Bireylerin 
yabancı dil öğrenmek için içsel nedenleri olabileceği gibi 
(dil öğrenmekten keyif almak, vb.) dil öğrenmenin dışsal 
anlamda motivasyon sağlayacağı boyutları da (daha iyi bir 


18) Bu model, öğrenmenin gerçekleşmesi için toplumsal ve kültürel unsur- 
ların üzerinde durmaktadır. 
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işe sahip olmak, vb.) olabilir. Yine bu bağlamda değerlen- 
dirildiğinde son derece anlamlı unsurları bünyesinde ba- 
rındıran integrative motivation” yabancı dil eğitiminde 
sayısız araştırmacı tarafından da incelenmektedir. Bu yak- 
laşım, yurtdışında lisans, yüksek lisans veya doktora eği- 
timi almak isteyenlerin yaşadıkları/yaşayacakları topluma 
entegre olma çabalarının yabancı dil öğrenme üzerinde- 
ki olumlu etkilerini ele almaktadır. Yabancı dilde başarı 
kavramıyla yakından ilişkilidir. Bu tür motivasyona sahip 
olan bireylerin yabancı dil öğrenme süreçlerini ciddiyetle 
sürdürdükleri ve ilgilerini her zaman en üstte tuttukları 
bilinir. Doktora eğitimim sırasında içinde bulunduğum 
Amerikan toplumuna entegre olma ihtiyacı benim de İn- 
gilizce öğrenme isteğimi daha fazla tetikledi. Araştırma 
alanım yabancı dil eğitimi olduğu için bu motivasyon her 
zaman benimleydi ancak yine de entegre olma fikrinin 
İngilizce öğrenme motivasyonumu olumlu etkilediğini 
söyleyebilirim. Gelelim yabancı dil eğitimi bağlamında 
üzerinde pek çok araştırma yapılan diğer bir motivasyon 
yaklaşımına. Richard Clément tarafından geliştirilen lin- 
guistic self-confidence”” kavramı ilk olarak, bir kişinin 
diğer konuşma topluluğunun dilini öğrenme ve kullan- 
ma motivasyonunu etkileyen çok etnik gruplu ortamlarda 
güçlü bir aracılık sürecini tanımlamak için kullanılmıştır. 
Bu yaklaşımda bireyin kendisine verilen her türlü görevi 
yerine getirmek için sahip olduğu özgüvenin öğrenmek 
istediği dili kullanan bireylerle kurmak istediği iletişim 
açısından çok önemli olduğuna işaret edilmektedir. Her 
türlü yabancı dil öğrenim ortamında özgüveninin moti- 
vasyon açısından belirleyici olduğu bilinen bir gerçektir. 
O halde dilsel anlamda sahip olunan özgüven bireyin mo- 
tivasyonunu tetikleyen bir diğer etkendir. 


19) Bu kavram, yabancı dil öğrenen bireylerin öğrenmeye çalıştıkları dilin 
konuşulduğu topluma entegre olmak için duydukları motivasyon türü- 
nü ifade etmek için kullanılmaktadır. 

20) Bu kavram, bireyin yabancı dilde yerine getirebileceği görevlere ilişkin 
sahip olduğu özgüveni işaret etmektedir. 
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Üzerinde durmak istediğim diğer motivasyon yaklaşı- 
mı öz belirleme teorisidir. Edward L. Deci ve Richard M. 
Ryan tarafından geliştirilmiş ve direkt yabancı dil eğiti- 
miyle ilgili olmasa da özellikle 1985 yılından sonra ya- 
bancı dil eğitimi literatüründen çok sayıda araştırmayla 
incelenmiştir. Genel psikoloji bağlamında ele alındığın- 
da bireylerin hem dışsal hem de içsel etkenler nedeniyle 
motive olmalarının üzerinde duran bu teori 2000 yılında 
araştırmacılar Kimberly A. Noels, Luc G. Pelletier, Ric- 
hard Clément ve Robert J. Vallerand tarafından yabancı 
dil öğrenimi alanına uyarlanmıştır. Bu teorinin odağını 
öğrenme sürecinde kendilerine verilen görevleri ve alış- 
tırmaları hangi sıklıkta yapacaklarına karar veren yüksek 
motivasyona sahip bireyler oluşturmaktadır. 

Yabancı dil eğitimi bağlamında üzerinde duracağım 
bir diğer yaklaşım ise insanların olaylar ve davranışların 
sebeplerini açıklarken kullandıkları modellerle ilgilenen 
yükleme teorisidir. Bu teoriye göre, motivasyon, yabancı 
dil öğrenen bireylerin kendi öğrenme süreçlerine yönelik 
yaptıkları açıklamalarla yakından ilgilidir. Temel olarak 
insanlar üç tür anlam yüklemesinde bulunmaktadır. Birin- 
cisi, dil öğrenenlerinin bu süreci kendileriyle ilgili durum- 
lar aracılığıyla açıklamaları olan içsel yükleme olarak ifade 
edilirken (yabancı dilde başarısızlığını derse ilgisizliğine 
yükleyen bir öğrenci), ikinci yükleme türü olan dışsal yük- 
leme (bu konudaki motivasyonunun öğretmenin olumsuz 
tutumu nedeniyle azaldığını ifade eden bir öğrenci) daha 
çok öğrenenlerinin kendilerinden kaynaklanmadığını dü- 
şündükleri gerekçeleri sıralamaları şeklinde yorumlan- 
maktadır. Son tür ise bu yüklemelerin kontrol edilip edi- 
lemediğine odaklanmaktadır. Eğer dil öğrenen bireyler bu 
etkenleri kontrol edebileceklerini düşünürlerse, bu durum 
dil öğrenme süreçlerini olumlu bir şekilde etkilemektedir. 
Kontrol edilemeyen etkenler ise bireylerde tam bir hayal 
kırıklığı yaratabilir. Bu teorinin alan yazınına en önemli 
katkısı ise özetle şudur: Motivasyon dediğimiz kavram du- 
rağan bir yapıya sahip değildir. Deneyimler ışığında de- 
gişiklik gösterebilir. Bu soruyu yanıtlamaya başladığımda 
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da söz ettiğim Dörnyei'nin 2009 yılında ortaya attığı L2 
Motivation Self?” kavramı da bu dinamik sürece odaklan- 
maktadır. Şöyle ki yabancı dil öğrenme sürecinde bireyler 
yabancı dili iyi bir şekilde öğrenebilirlerse, uzun vadede 
“yurtdışındayken yabancı insanlarla çevirmen olmadan 
iletişim kurabilmek”, “yabancı filmleri altyazı olmadan 
izleyebilmek” ve “yabancı dildeki gazeteleri okuyup anla- 
yabilmek” türü hedefleri bu motivasyon yaklaşımının ana 
odağını oluşturmaktadır. İdeal olarak gördüğü yabancı dil 
konuşmacısı olma arzusu bireyin bu dilde motivasyonu- 
nu artıran en temel etkendir. Her ne kadar bu motivasyon 
türünün daha önce sözünü ettiğim entegre olma ile yakın- 
dan ilişkisi var gibi görünse de, özellikle terfi ve ilerleme 
gibi noktaların varlığı bu kavramı entegre olma boyutun- 
dan ayıran en temel farklılıktır. 

Soruya tekrar dönecek olursak, evet yabancı dil öğren- 
me süreci ve motivasyon arasında çok önemli bir ilişki 
vardır. Birçok araştırmanın da gösterdiği üzere motivas- 
yon seviyesi yüksek olan bireylerin daha başarılı dil öğ- 
rencileri olduğunu söylemek uygun olacaktır. Öte yandan 
.motivasyon kavramının pek çok yapıyı bünyesinde barın- 
dıran bir olgu olması, motivasyonu etkileyen birçok başka 
etkenin olması ve dil öğrenen bireylerin hem kısa hem 
de uzun vadede içinde bulundukları motivasyon seviye- 
lerinin değişkenlik göstermesi gibi nedenlerden dolayı bu 
ilişkinin hangi boyutlarda olduğunu net bir şekilde belir- 
lemek her zaman mümkün olmayabilir. 
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1 6 İyi bir yabancı dil öğrencisinin 
özellikleri nelerdir? 


Bu kitap için toplumun her kesiminden çok sayıda 
soru aldığımı, geniş bir soru havuzu oluşturduğumu ve 
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bu soruların en çok tekrar edenlerini de nihai soru listesi 
olarak belirlediğimi daha önce söylemiştim. Gelen sorular 
arasında özellikle 17-25 yaş arasındaki bireylerin en çok 
merak ettiği konulardan biri de bu soruydu. 

- İyi bir yabancı dil öğrencisi kimdir? 

- Neler yapar? 

- Özellikleri nelerdir? 

Bu soruların hepsinin altında aslında aynı merak duy- 
gusu yatıyor. 

- Ben iyi bir dil öğrencisi özelliklerine ne kadar sa- 
hibim? 

- Benim iyi bir dil öğrencisi olmam için yapmam ge- 
rekenler nelerdir? 

Bu ve benzeri soruların cevaplarına duyulan merak as- 
lında yabancı dil eğitimi alanında uzun yıllardır tartışılan 
bir konu olmuştur. O halde bu soruda iyi veya başarılı 
yabancı dil öğrencisinin özelliklerine odaklanarak bunu 
merak edenlere yeni bir bakış açısı sunabiliriz. 

Öncelikle pek çok kişinin ya bir yerlerde okuduğuna 
ya da duyduğuna inandığım 10.000 saat kuralını incele- 
yerek başlayabilirim. Çizginin Dışındakiler isimli kitapta 
Malcolm Gladwell başarılı insanların hikâyelerine odakla- 
narak onların zeki ve hırslı bireyler olduklarını anlatıyor. 
Başarılı insanların çevresel özellikleriyle birlikte değer- 
lendirilmeleri gerektiğinin altını çizen Gladwell, dünyada 
başarılı olarak bilinen insanların ortak özelliklerini ince- 
liyor. Bu son derece ilham verici kitabında 10.000 saat 
kuralı üzerine de çeşitli çıkarımlarda bulunuyor. Şöyle ki, 
insanların herhangi bir beceriyi etkin bir şekilde öğrene- 
bilmeleri için o konuda en az 10.000 saat pratik yapmaları 
gerektiğine işaret ediyor. Daha sonraları ise bu saptama 
üzerine bazı fikir ayrılıkları oluşuyor. İsveçli psikolog K. 
Anders Ericsson uzman müzisyenleri inceliyor ve 10.000 
saatin herhangi bir beceriyi sadece öğrenmek için değil 
aynı zamanda o beceride çok iyi olmak için gerekli olan 
zaman olduğunu belirtiyor. Diğer bir deyişle, öğrenmek 
istediğiniz her ne ise eğer o alanda 10.000 saat pratik ya- 
parsanız o işi sadece öğrenmekle kalmıyorsunuz, o işte 
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çok başarılı oluyorsunuz. Bu bilgiden hareketle büyük 
emek ve sabır isteyen yabancı dil öğrenme süreci de ben- 
zer şekilde yoğun bir alıştırma ve pratik evresine sahip 
olmalı ki, insanlar o dilde başarılı veya iyi olabilsin. Bu 
konuda çeşitli varsayımlar bulunsa da 10.000 saat kura- 
lının yabancı dil öğrenmeye uygulanması bireysel farklı- 
lıklardan dolayı bağımsız değerlendirilmemelidir. Öğren- 
mek istenilen yabancı dilde bir altyapıya sahip olmayan 
bireylerin ortalama dil yeterliğine ulaşmaları için en az 
1000-1500 saat nitelikli dil girdisi alması gerekir. Ancak 
elbette bu durum pek çok etkene göre değişiklik gösterir. 

İyi ve başarılı dil öğrencilerinin literatürde zaman 
zaman birbirinin yerine kullanıldığını görüyoruz. Bazı 
araştırmacılar “iyi” kelimesini tercih ederken diğerleri 
“başarılı” ifadesini kullanıyor. Peki bu konuda kesin bir 
ayrım var mı? Hayır aslında yok. İkisi de tercih edilebilir. 
Bu alandaki ilk araştırmaları yapan ve başarılı öğrenciler 
üzerine çeşitli özellikleri literatüre kazandıran Joan Rubin, 
eğer başarılı öğrencilerin neler yaptığını belirleyebilirsek 
bu stratejileri tüm öğrencilere öğretebileceğimize inanı- 
yordu. Yaptığı çeşitli ders ve ders dışı gözlemlere daya- 
narak, iyi bir dil öğrencisinde olabilecek sayısız özelliğe 
ulaştı. En önemli niteliklerden biri öğrenme stratejilerinin 
etkili kullanımıydı. Yabancı dil öğreniminde etkili bir şe- 
kilde kullanıldığında dil öğrenenlere sayısız fırsat sunan 
öğrenme stratejileri ne anlama gelir? En temel anlamıyla 
bir dil öğrencisinin kendi öğrenme sürecini daha anlaşı- 
lır, daha eğlenceli ve daha uygulanabilir kılmak adına uy- 
guladığı her türlü eylemi öğrenme stratejileri olarak de- 
gerlendiririz. Bu stratejiler, Rubin'in 1975 yılında ortaya 
attığı iyi dil öğrencisi kavramının temelini oluşturuyor. 
Herkesin kendi yabancı dil öğrenme serüveninde yap- 
tığına inandığım klasik kelime ezberleme yöntemi tipik 
bir strateji örneğidir. Ezberlemek istediğimiz kelimelerin 
anadildeki karşılıklarını küçük kâğıtların bir tarafına ya- 
bancı dildeki karşılıklarını ise diğer tarafına yazmak su- 
retiyle gün boyunca bu kelimeleri ezberlemeye çalışmak 
(otobüste, okulda, işte) kelime ezberlemek için uygulanan 
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bir stratejidir. Rubin'in 1968'de Paraguay'da yabancı dil 
öğrencilerini gözlemleyerek elde ettiği verilerle yaşadığı 
yer olan Stanford'a dönmesi ve bu veriler üzerinden çeşitli 
çıkarımlara ulaşması strateji çalışmalarının başlangıcı ola- 
rak kabul ediliyor. Özellikle öğrenciye odaklanmanın pek 
de kabul görmediği o dönemlerde dil öğrencilerinin öğ- 
renme süreçlerini yakından yaptığı gözlemlerle inceleyen 
bu biliminsanının yabancı dil eğitimi bağlamında çok özel 
bir yere sahip olduğunu söylemem gerekmez herhalde. 

Özellikle 1970'li yıllardan itibaren dünyada eğitim ala- 
nında yaşayan paradigmatik değişikliklerin kaçınılmaz bir 
sonucu olarak öğrenci temelli müfredat, öğrenci temel- 
li yaklaşım vb. konularda çeşitli araştırmalar ve yayınlar 
yapılıyor. Ağırlıklı olarak “Nasıl öğreteceğiz?” sorusuna 
odaklanan araştırmacıların “Öğrenciler nasıl öğrenir?” 
sorusuna daha fazla önem verdikleri bu dönemde, öğren- 
cilerin kim oldukları, ne öğrendikleri, ne öğrenmek iste- 
dikleri, nerede ve nasıl öğrendikleri ve öğrenmeyi gerçek- 
leştirmek için neler yaptıkları gibi sorular daha fazla önem 
kazanıyor. Öğrencilerin kendi dil öğrenim süreçlerini et- 
kin bir şekilde yönetebilmeleri ve bunu yaparken de hangi 
dil öğrenme stratejilerini kullandıkları en temel anlamıyla 
başarılı dil öğrencilerinin özelliklerini oluşturuyor. Sadece 
tek bir etkenle bu durumu açıklamanın mümkün olmadı- 
ğı her türlü ortamda kendi öğrenme süreçlerinin farkında 
olan bireylerin başarılı dil öğrencileri olduğunu söyleye- 
biliriz. O halde “İyi bir yabancı dil öğrencisinin özellikleri 
nelerdir?” sorusunu yanıtlamak için çizdiğimiz bu genel 
anlayış bize özetle şunu gösteriyor. Başarılı dil öğrenci- 
lerinin özellikleri bireysel farklılıklar açısından pek çok 
önemli hususu bünyesinde barındırıyor. Joan Rubin ve 
Irene Thompson tarafından 1982 yılında geliştirilen bu 
liste bu anlamda bir ilk olma özelliğini taşıyor. 

1) İyi öğrenciler kendi öğrenme yollarını geliştirir. 

2) İyi öğrenciler öğrenmek istedikleri dil hakkındaki 
bilgileri düzenleyebilir. 

3) İyi öğrenciler yaratıcıdır ve dil hakkında deneme 
yapmayı severler. 
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4) İyi öğrenciler kendi öğrenme fırsatlarını yaratır. 
Öğrendikleri her türlü bilgiyi hem sınıf hem de sınıf 
dışı ortamlarda kullanmak için öğrenme stratejilerinden 
yararlanırlar. 

5) İyi öğrenciler belirsizlikle yaşamayı bilir ve 
anlamadıkları kelimeler olduğunda da hedef dilde iletişim 
kurabilmek için çeşitli stratejiler geliştirirler. 

6) İyi öğrenciler kelime eşleştirme, öğrendikleri ke- 
limeleri hatırlama gibi çeşitli stratejilerden yararlanır. 

7) İyi öğrenciler dil öğrenme sürecinde yaptıkları hata- 
lardan ders çıkarır. 

8) İyi öğrenciler öğrenmek istedikleri yabancı dil- 
de başarılı olmak için kendi anadillerinin dilbilgisi 
kurallarından yararlanır. 

9) İyi öğrenciler okudukları veya dinledikleri metin- 
lerdeki bağlamdan yararlanıp anlama becerilerini 
geliştirir. 

10) İyi öğrenciler mantıklı tahminlerde bulunur. 

11) İyi öğrenciler öğrendikleri dili bir bütün olarak 
ele alır ve dil parçacıklarını kendi yeterliklerinin üstüne 
çıkmak için kullanır. 

12) İyi öğrenciler içinde bulundukları bağlama göre 
kullandıkları dili çeşitlendirir. 

Bu uzun listeden de anlaşıldığı üzere, üzerinde ısrarla 
durulan noktalar; başarılı dil öğrencilerinin risk almaları, 
önceki bilgilerinden yararlanmaları, yüksek motivasyona 
sahip olmaları, pratik öğrenme stratejilerini kullanmaları 
ve belirsiz durumlarla başa çıkabilmeleridir. 1997 yılın- 
da bu sefer iyi dil öğrencileri başlığıyla başka bir liste ise 
uygulamalı dilbilim alanının önemli isimlerinden Patsy 
M. Lightbown ve Nina Spada tarafından oluşturulup li- 
teratüre kazandırılıyor. Kendisinden önceki listedeki pek 
çok noktayı tekrarlamasının ötesinde özellikle bireylerin 
sahip oldukları bilgiyi başka bağlamlara uygulayıp uygu- 
lamadıkları boyutunun da eklendiği bu liste, başarılı dil 
öğrencilerini çeşitli değişkenler açısından incelemek iste- 
yen pek çok araştırmacı tarafından kullanılıyor. Örneğin, 
bu listedeki maddelerle öğrencilerin motivasyonu veya dil 
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endişesi arasında bir ilişki var mıdır türü sorulara yanıt 
aranıyor. Ancak iyi veya başarılı öğrencileri sınıflandır- 
ma çabası bununla da sınırlı kalmıyor. Son olarak 2000 
yılında Hedge tarafından bu sefer de kendini yöneten dil 
öğrencisi başlığıyla oluşturulan bir başka listede özellikle 
öğrencilerin kendi öğrenme süreçlerini etkili bir şekilde 
nasıl yönetecekleri konusunda çeşitli maddelerin üzerin- 
de duruluyor. 

Görüldüğü üzere “Başarılı veya iyi bir yabancı dil öğ- 
rencisi kimdir?” sorusuna yönelik ilgili literatürde pek çok 
sınıflandırma yapılmıştır. Bu sınıflandırmalarda dil öğren- 
menin doğasıyla ilgili boyutların yanı sıra genel anlamda 
öğrenme sürecini etkin bir şekilde yönetme, yönetilen bu 
süreç üzerine öz değerlendirme yapma ve daha da önem- 
lisi bu değerlendirmelerin sonraki öğrenme deneyimlerini 
nasıl etkileyeceği konusunda da çeşitli noktalardan söz 
edilmiştir. Bu noktaların belki de en çok tekrar edenlerin- 
den biri öğrencilerin kendi öğrenme sorumluluklarını al- 
maları ve kendi öğrenme süreçlerini yönetmeleri oldu. Bir 
sonraki soruda da bu konuyu ele alacağım. 
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1 7 Yabancı dil öğreniminde 
öğrenen özerkliği ne demektir? 


Bir önceki soruda başarılı yabancı dil öğrencisinin 
özelliklerini ele almıştım. Başarılı öğrencilerin özellikle- 
rinin yıllar içinde çeşitli değişkenler açısından tekrar in- 
celendiklerini ve bu incelemeler arasında en dikkat çeken 
boyutun öğrencilerin kendi öğrenme süreçlerini etkili 
bir şekilde yönetebilmeleri olduğunu ifade etmiştim. Bu 
soruda da öğrencilerin kendi öğrenme sorumluluklarını 
almaları anlamına gelen öğrenen özerkliği kavramına ba- 
kıp yabancı dil eğitiminde sorumlu ve/veya özerk bireyler 
yetiştirmenin önemi üzerinde duracağım. 

Dil öğrenimi/öğretimi anlamında yapılan her türlü de- 
gişiklik, öğrenme ve öğretme kavramlarının zaman içinde 
geçirdiği evrilme sürecinin bir sonucu olarak kendisini 
göstermiştir. 1970'li yılların ortasından itibaren iletişim- 
sel dil öğretimi, işlevsel-kavramsal yaklaşıma sahip müfre- 
datlar ve öğrenci merkezli yaklaşımların ortaya koyduğu 
genel eğilim, öğrenen özerkliği kavramının dil öğrenimi 
sürecinde dikkate alınmasına zemin hazırlamıştır. Diğer 
bir deyişle, yabancı dil öğrenen özerkliğinin belirgin bir 
çerçeve haline geldiği ve böylece dünya genelinde yabancı 
dil eğitiminin hedeflerinden biri olduğu görülmüştür. Zira 
etkili dil öğreniminin gerekli koşullarını yerine getirmek 
arasında, sorumluluk sahibi olma, kendine yetme, eksik- 
liklerinin ve güçlü yönlerinin farkında olma gibi çeşitli 
özellikler bulunmaktadır. Bunların yanı sıra yabancı dil 
sınıflarındaki öğrenci ve öğretmen rolleri üzerindeki de- 
gişim, kaçınılmaz olarak birçok yönden öğrenme süreci- 
nin anlaşılmasına yönelik yeni bakış açıları getirmiştir. 

Yabancı dil eğitimi bağlamında ilk kez literatüre 1971 
yılında kurulan Avrupa Konseyi'nin Modern Diller Projesi 
aracılığıyla giren özerklik kavramının kökeni aslında çok 
daha eskilere dayanıyor. Bireysel özerklik kavramı, 18. 
yüzyıldan bu yana Avrupa liberal-demokratik ve liberal- 
hümanist düşüncesinin merkezinde yer almış ve Kant ta- 
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rafından “insan onurunun temeli” olarak tanımlanmıştır. 
Öğrenme ortamında ise özerklik kavramı, birçok büyük 
düşünürün çağlar boyunca üzerinde durduğu bir konu 
olagelmiştir. Galileo Galilei, Jean-Jacgues Rousseau, John 
Dewey, William Kilpatrick ve Paulo Freire gibi düşünür- 
ler farklı zamanlarda eğitim paradigmasında özerkliğin 
önemini vurgulamıştır. Örneğin Galileo, “Bir insana hiç- 
bir şey öğretemezsiniz; sadece kendi içinde bulmasına 
yardım edebilirsiniz” diyerek, Rousseau da model öğren- 
mesinde, öğrencilerin kendi eylemlerinden sorumlu oldu- 
ğuna ve sonuçlarından zevk alarak ya da bunlardan mus- 
tarip olarak öğrendiklerine işaret ederek, özerklik 
kavramının üzerinde durmuştur. Dewey, faaliyetlerin baş- 
langıç noktasının öğrencilerin kendi ihtiyaçları olması ve 
böylece eğitim amaçlarının öğretmenlerden ziyade öğren- 
cilerin hedefi olması gerektiğini belirterek aslında öğren- 
me sürecinin neden bireyselleştirilmesi gerektiğine vurgu 
yapmıştır. Özerkliğin önemine ısrarla değinen bir başka 
düşünür olan Kilpatrick ise proje yöntemi üzerinden so- 
rumluluk almanın üzerinde durmuştur. Bu yöntemde, öğ- 
rencilerin öğrenme projelerini planlamaları, inşa etmeleri 
ve gerçekleştirmeleri beklenmektedir. Son olarak da Frei- 
re eğitimin sosyal dönüşümleri mümkün kılmak zorunda 
olması gerektiğini söyleyerek bunu ancak bireylerin özerk 
davranma becerilerini geliştirerek sağlayabileceğimizi ifa- 
de etmiştir. Bunu yaparken bireylerin eleştirel düşünme 
becerilerine sahip olmaları gerektiğini bu sayede de kendi 
başlarına karar alma mekanizmalarının işletildiğine işaret 
etmiştir. 1853'te modem dil öğretimi için ilkeli bir eğitim 
temelinin geliştirilmesinde öncü isimlerden biri olan Cla- 
ude Marcel de kendi geliştirdiği “İyi bir yöntem kendi 
kendine öğrenmeyi benimser” yaklaşımıyla o dönem için 
son derece radikal uygulamalara imza atmıştır. Dönemin- 
deki biliminsanları tarafından yeterince kabul görmemiş 
olan Marcel, iyi bir yöntemin temel özelliklerinden biri- 
nin öğrencilerin kendi kendini yönetebildiklerinde bir öğ- 
retmenin yardımından vazgeçebilmelerini sağlamak oldu- 
guna inanıyordu. Bireylerin kendiliğinden çabalarını 
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heyecanlandıracak ve yönlendirecek ve onları güce sahip 
oldukları inancına götürecek kadar tutarlı olmaları gerek- 
tiğinin altını çiziyordu. Marcel'in eğitim konusundaki fi- 
kirlerinietkileyen Fransız eğitimci Joseph Jacotot da geliş- 
tirdiği “entelektüel kurtuluş” yaklaşımıyla özerklik 
kavramının üzerinde durmuştur. Şöyle ki, bu yaklaşımın 
dayandığı üç temel ilkeden biri olan insanoğlunun doğuş- 
tan kendi kendine öğretebilme yeteneğine sahip olması 
öğrenen özerkliğinin en temel boyutunu oluşturuyor. Ge- 
lişim psikolojisi alanındaki öncü isimlerden olan Erik 
Erikson insanın sosyo-psikolojik gelişimini sekiz aşamada 
ele alıyor. Lisans eğitimi olmamasına rağmen dünyanın 
sayılı üniversitelerinde eğitim veren Erikson'ın yaş grup- 
larına göre ayırdığı bu aşamalardan ikincisi “özerkliğe 
karşı utanç ve kuşku” ismiyle bilinmektedir. 2 ila 4 yaş 
arasındaki döneme denk gelen bu dönemde, çocuklar ba- 
ğımsız bir şekilde yapabilecekleri işleri kendileri yapmak 
ister. Dolayısıyla doğuştan itibaren var olan özerklik duy- 
gusunun oluşabilmesinin öncelikli şartı çocuklara müda- 
hale etmeden kendi başlarına yapabileceği işlerde onlara 
izin vermektir. Bu işleri yapmaya çalıştıklarında başarısız 
olurlarsa, onlara hemen “Sen tek başına yapamazsın, ben 
sana yardım ederim” mesajı verilirse, özerklik duygusu 
yerini utanç ve kuşkuya bırakır. Yani özerklik bireyin do- 
guştan getirdiği özelliklerden biridir. Bu anlamda üzerin- 
de duracağım bir diğer eğitimci ise İngiliz Joseph Payne'dir. 
Özellikle eğitim alanındaki reformlara odaklanan ve eğiti- 
mi dönüştürmenin önemi üzerinde duran Payne, öğrenci- 
lerin kendi öğrenim süreçlerini eleştirel bir biçimde sor- 
gulamaları gerektiğine inanıyordu. Kendi öğrenme 
sorumluluğunu alıp öğrenme sürecini yönetebilmenin 
gerekliliğini yansıtmacı yaklaşım üzerinden anlatıyordu. 
Yukarıda sıraladığım isimler, fikirlerini özerklik kelimesi- 
ni kullanmadan aktarsalar da aslında dayandıkları temel 
nokta öğrencilerin kendi öğrenme süreçlerini etkin bir şe- 
kilde yönetmeleriydi. Buradan hareketle öğretmenin öğre- 
nen özerkliğini geliştirmesi, yansıtıcı öğrenmeyi teşvik 
etmesi ya da öğrencilere öğrenmeyi öğretmesi fikrinin 
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hiçbir şekilde yeni olmadığını görebiliriz. Bahsedilen tüm 
düşünürlerde görüldüğü gibi, özerklik kavramı eğitim 
açısından tarih boyunca ihmal edilmemiştir. 

İngilizce'deki “autonomous” kelimesi, Eski Yunanca’ 
da kendi anlamına gelen “auto” kelimesi ile yasa/kanun 
anlamına gelen “nomos” kelimesinin birleşimiyle oluşur- 
ken, Türkçe'deki karşılığı olan “özerk” kelimesi ise yine 
kendi anlamına gelen “öz” kelimesi ile güç anlamına ge- . 
len “erk” kelimelerinin bir araya gelmeleriyle meydana 
gelmiştir. Öğrenen özerkliği kavramı, temelde her ne ka- 
dar “öğrenenin kendi öğrenmesinin sorumluluğunu alma 
yeteneği” olarak tanımlansa da yabancı dil öğrenen özerk- 
liği, diğer akademik alanlardaki öğrenen özerkliğinden 
farklılık göstermektedir. Bunun esas sebebi yabancı dil 
öğreniminin diğer alanlar (örn: matematik, tarih, felsefe, 
vs.) gibi bilgiler bütününden değil, beceriler bütününden 
oluşmasıdır. En az kavramı ortaya atan Henri Holec kadar 
yabancı dil öğrenen özerkliği kavramının geliştirilmesin- 
de katkısı olan David Little'a göre, dil öğrenimi söz ko- 
nusu olduğunda, öğrenen özerkliğini geliştirmenin tüm 
amacı, öğrencileri o dilin özerk kullanıcıları haline ge- 
tirmektir. 10. Soru'da bunun üzerinde durup yabancı dil 
bilme genelinde dil becerileri açısından bir değerlendirme 
yapmıştım. 

Yabancı dil öğrenimi söz konusu olduğunda bilgi kav- 
ramının özünde sadece dilbilgisi ve kelime bilgisi bu- 
lunmakla birlikte, bu bilgilerin kullanıldığı anlama be- 
cerileri olan okuma ve dinleme, anlatma becerileri olan 
yazma ve konuşma becerileri dil öğrenen bireylerden 
asıl performanslarının beklendiği dört ana yeterlik gös- 
tergeleridir. Başka bir deyişle öğrenciler, yabancı dildeki 
dilbilgisi ve kelime bilgisini, o dilde okuyabilmek, yaza- 
bilmek, konuşabilmek ve dinleyebilmek için öğrenir. Bu 
anlamda öğrenen özerkliği, yabancı dil öğrenen bireyle- 
rin bilgiyi öğrenirlerken ve dil becerilerini geliştirirler- 
ken öğrenme süreçlerine dair sorumluluklarını almala- 
rını öngörmektedir. Öğrenilen dilin, öğrenen kişi için 
ikinci dilden ziyade yabancı dil olması, öğrenen özerk- 
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liği kavramının önemini bir kat daha artırmaktadır. Ne 
de olsa hedef dili yabancı dil olarak öğrenen kişi, aynı 
dili başka bir ülkede ikinci dil olarak öğrenen başka bir 
kişiye kıyasla söz konusu dile çok daha az maruz kalı- 
yor. Dolayısıyla okul dışında dil becerilerini yoğun bir 
şekilde kullanmak için çok daha az imkân buluyor. Bu 
da yabancı dil öğrenen bireylerin ikinci dil öğrenenlere 
göre kendi öğrenimlerinin sorumluluğunu alma konu- 
sunda daha fazla özerkliğe ihtiyaç duydukları anlamına 
gelmektedir. Öğrenen özerkliği kavramının geliştirilme- 
si de doğal olarak yabancı dil eğitimi bağlamında önem- 
senen konulardan biri haline gelmiştir. Bu konudaki en 
güncel tartışmalardan biri de okul dışında yürütülen et- 
kinliklerle özerklik kavramının geliştirilmesidir. Özerk- 
lik kavramını okul dışı bağlamlarda ele alan ve bu ko- 
nudaki araştırmalarla literatüre önemli katkılar sunan 
Terry Lamb ve Garold Murray'ın editörlüğünü yaptıkla- 
rı Space, Place and Autonomy in Language Learning isimli 
kitaba ben de bir bölümle katkıda bulundum. Bu çalış- 
mada, tam üç yıl boyunca 10 yetişkinin bir kafede bir 
araya gelerek yaptıkları İngilizce konuşma etkinliklerini 
gözlemledim. Bu müthiş girişimi öğrenmenin sosyal or- 
tamlarda gerçekleşmesine odaklanan pek çok kavramla 
ilişkilendirdim. Sosyal öğrenme alanlarının özellikle ya- 
bancı dil eğitiminde hızla önem kazandığına değinerek 
herhangi bir kafeyi kendileri için çok anlamlı bir yere 
dönüştüren bu bireylerin özellikle kafeye atfettikleri an- 
lamdan dolayı bu kafenin nasıl tam bir öğrenme orta- 
mına dönüştüğünü inceledim. Yaptığım tüm görüşme ve 
gözlemler ışığında, kafenin kendileri için İngilizce pra- 
tik yaptıkları rahat bir ortama dönüşmesi nedeniyle daha 
fazla risk alıp konuşmaya cesaret ettiklerine şahit oldum. 
Daha da önemlisi kafede yaşadıkları deneyimlerin birey- 
lerin kendi öğrenme sorumlulukları almalarına yardım- 
cı olduğunu söyleyebilirim. Dünyanın pek çok yerinde 
buna benzer uygulamaların sayısı giderek artıyor. Art- 
malı da. Zira günümüzün öğrencileri sosyal ortamlarda 
daha fazla öğreniyor. Buna şüphe yok. 
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1 8 Dil öğrenmek 
yetenek işi midir? 


Bu kitabın 12. Soru'sunda ünlü Belçikalı dilbilimci Jo- 
han Vandewalle üzerinden kısmen de olsa dile karşı yete- 
neği olma kavramını ele almıştım. O soruda ağırlıklı ola- 
rak bir yabancı dil bilmenin diğer yabancı dilleri öğrenme 
üzerinde etkisi olup olmadığını çarpıcı örneklerle irdele- 
miştim. Çocukken İngilizce dersinde kelimeleri istenen 
şekilde telaffuz edemeyen arkadaşlarımın ısrarla “Benim 
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yeteneğim yok, dilim dönmüyor işte” yorumlarını çok iyi 
hatırlıyorum. İşte bu soruda tam olarak dil öğrenmenin 
yetenek işi olup olmadığını ve zekâ kavramıyla yabancı 
dil öğrenme arasında nasıl bir ilişki olduğuna değinece- 
gim. Ama isterseniz yabancı dil eğitiminde özellikle birey- 
sel farklılıklar ve psikolojik etkenler bağlamında inceledi- 
gimiz dil yeteneği kavramını detaylı bir şekilde ele alalım. 

Dil öğrenmeye karşı sahip olunan yetenek olarak ta- 
nımlanabilecek bu kavram, öğrenmenin gerçekleştiği 
durumlara göre hareket etme becerilerinin tamamına 
odaklanmaktadır. Bu becerilere sahip olduğuna inanı- 
lan bireylerin kendi öğrenme süreçlerinde bu becerile- 
ri daha etkili bir şekilde kullandıklarına ve öğrenmeye 
çalıştıkları yabancı dilde sahip oldukları yüksek moti- 
vasyon seviyesinden dolayı daha başarılı sonuçlar aldık- 
larına inanılır. Bu kavramı ilk kez ortaya atan John B. 
Carroll'a göre, bir dil öğrencisinin kendisine verilen alış- 
tırmayı veya etkinliği ne kadar süre içinde tamamladığı, 
öğrencinin sahip olduğu motivasyon seviyesi ve etkinliği 
yaparken karşılaştığı zorlukları nasıl çözdüğü gibi 
boyutları dil yeteneği kavramı bağlamında ele almalıyız. 
Dolayısıyla dil yeteneği birden fazla yeteneğin aynı anda 
işe koşulmasıyla oluşan bir durumdur. 

İşte 1959 yılında bu ve benzeri boyutları yabancı dil 
öğrenme süreciyle ilişkilendiren ve “Nasıl oluyor da 
bazı öğrenciler başarılı dil öğrenme hikâyelerine sa- 
hip olabiliyorlar?” sorusunu yanıtlamak amacıyla yola 
çıkan John B. Carroll ve meslektaşı Stanley M. Sapon, 
Modern Dil Yeteneği Testini (MDYT) geliştiriyor. Top- 
lam dört yeteneğe odaklanan bu testte, 1) fonemik 
kodlama yeteneği, 2) dilbilgisel duyarlılık, 3) tümeva- 
rım dil öğrenme yeteneği ve 4) ezberci öğrenme yete- 
neği gibi çeşitli yeteneklerle ilgili sorular var. Bu test- 
ten yüksek puan alan öğrencilerin daha düşük puan 
alan diğerlerinden dil öğrenme sürecinde daha başarılı 
olabilecekleri konusunda tahminde bulunan araştır- 
macılar bu sayede hangi öğrencilerin dile karşı yete- 
neği olduklarını belirlemeyi amaçlıyor. Yıllar içinde 
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de MDYT bu alanda araştırma yapan biliminsanlarının 
başvurduğu bir kaynak oluyor. 1981 yılında yaptığı bir 
araştırmayla testte alınan puanlarla yabancı dilde başa- 
rı arasında olumlu bir ilişki olduğunu saptayan Carroll, 
dile karşı duyulan yeteneğin yabancı dildeki başarı du- 
rumunu belirleyici bir etken olduğunu ortaya koyuyor. 
Diğer bir deyişle, yetenek ve başarı arasında bir ilişki söz 
konusudur. Ancak yabancı dil öğrenmenin tam anlamıy- 
la bir yetenek işi olduğunu söylemek mümkün değil. Dil 
öğrenme süreci, insanların kendi yargı ve davranışları 
ile karmaşıklaştırdığı ya da kolaylaştırdığı, yetenekten 
daha çok insanın hazır bulunuşluğuyla olduğu kadar o 
dili öğrenmek için kişinin yeterince istekli ve motive ol- 
masıyla da ilgili bir süreçtir. 

Öte yandan dil yeteneğinin geliştirilebilir bir olgu 
olup olmadığı da yıllar boyunca tartışılan hususlardan 
biri olmuştur. Bu konudaki araştırmalar dil yeteneğiyle 
ilgili yapılan tüm testlerde yüksek puan alan dil 
öğrencilerinin gerek dilbilgisinin gerekse dört dil 
becerisinin ölçüldüğü iletişimsel sınavlarda hep yüksek 
başarı gösterdiğini söylüyor. Dil yeteneği çeşitli yetenek- 
lerin bir bileşeni olduğu için öğrenciler bazı beceriler- 
de daha yüksek başarı gösterebilir. Dahası dil yeteneği 
kavramının öğrenme deneyimlerinin olumlu bir şekilde 
sürdürülmesiyle yakından ilişkili olduğu ve bu sayede 
dil yeteneğinin de geliştirilebilir bir olgu olduğu anla- 
şılıyor. Bazı araştırmacılar dil yeteneği kavramının do- 
guştan gelen bir özellikten ziyade deneyim ve öğrenme 
yoluyla üst seviyelerde kazanılabilir bir beceri olduğuna 
işaret ediyor. Yaptıkları çalışmalarla yetenek diye ifa- 
de ettikleri kavramın aslında büyük oranda dil öğren- 
me stratejileriyle ilişkilendirilmesi gerektiği bulgusuna 
ulaşıyorlar. Uzman öğrenciler ve acemi öğrenciler diye 
ortaya attıkları sınıflandırmalarla aslında dil yeteneği 
kavramının doğuştan gelen bir yetenek olmadığını net 
bir şekilde ortaya koyuyorlar. Diğer taraftan elimizde 
çok detaylı veriler olmasa da dil yeteneği kavramının yaş 
ile yakından ilişkili olduğunu da söyleyebiliriz. Şöyle ki, 
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yapılan araştırmalar dil yeteneğinin öğrencilerinin yaşı- 
na göre farklılaştığını gösteriyor. 

Dil yeteneği ile ilgili araştırmaların neredeyse tama- 
mının referans noktası olarak kullandığı MDYT'nin bazı 
eksik noktaları olduğunu söyleyen araştırmacılar da yok 
değil. Özellikle 2002 yılında Peter Skehan, Carroll'un 
öne sürdüğü boyutların dil yeteneğini belirleme nok- 
tasında güncelliğini yitirdiğine işaret ederek kendi mo- 
delini geliştiriyor. Bu modele göre, 1) fark etme, 2) de- 
senleme, 3) yönetme ve 4) sözlük oluşturma denen dört 
boyut bireyin yabancı dil yeteneği olup olmadığını be- 
lirlemede daha etkilidir. Tahmin edileceği üzere bu mo- 
dele yönelik çeşitli eleştiriler yapılıyor. Sorumuza tekrar 
dönecek olursak birden fazla dili çok başarılı bir şekilde 
öğrenme başarısı gösteren vakalar olsa da dil öğrenme 
yetenek kavramıyla tam anlamıyla özdeşleştirilebile- 
cek bir olgu değildir. Herkesin bir yabancı dil öğrenme 
potansiyeli vardır. Aslolan kendisine uygun yöntem ve 
stratejilerle bu süreci yönetebilmesidir. 
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Daha önceki sorularda da belirttiğim üzere yabancı dil 
eğitiminde dil becerileri ve dil unsurları diye iki önemli ay- 
rım vardır. Bu soruda yabancı dil eğitimindeki en önemli 
dil unsurlarından biri olan “dilbilgisinin” üzerinde dura- 
cağım. Dilbilgisi (gramer) öğretiminin yabancı dil eğitimi 
bağlamındaki önemi ve yeri üzerine analizler yapmadan 
önce “gramer” kavramının ne anlama geldiğini ele alalım 
ki zihninizdeki gramer kavramı netleşsin. 3. Soru'da dil 
edinmek ve dil öğrenmek arasındaki farkı incelerken ifa- 
de ettiğim gibi kendi anadilimizi edinme sürecinin doğal 
bir şekilde gerçekleşmesinden dolayı gramer kavramı ge- 
nellikle yabancı veya ikinci dil öğrenme süreçlerinde tar- 
tışılan bir konu olmuştur. Zira biz anadilimizi edinirken 
“Gramer nedir?” sorusunu pek sormayız. Doğal bir şekil- 
de dile maruz kalmak suretiyle çevremizdekilerle etkile- 
şime geçerek anadilimizi dolayısıyla dilbilgisini ediniriz. 
Gramer, en temel anlamıyla; dil kullanıcılarının kelime 
ve cümleleri oluşturmalarına ve yorumlamalarına olanak 
tanıyan zihindeki kurallar bütünü şeklinde tanımlanmak- 
tadır. Eski Yunanca'da “grammatikö tékhnē” anlamına 
gelen “harflerin işçiliği” şeklinde kullanıldığı bilinmek- 
tedir. Helenistik çağdaki gramercilerden olan Dionysius 
Thrax tarafından ilk gramer kitabının yazıldığına ve Yu- 
nan dilindeki tüm dilbilgisi yapılarının bu kitaptan orta- 
ya çıktığına inanılıyor. Farklı dilbilimcilerle ele alındığı 
haliyle gramer kavramı üç temel noktayı içermektedir. 
Bunlardan ilki; gramerin bir dilin nasıl çalıştığı ve o dille 
ilgili olan her şeyi kapsadığıdır. Bir dilin yapısını oluştu- 
ran tüm parçacıkların bütünü oluşturmada son derece 
önemli olduğuna inanılır. İkinci nokta ise, cümle yapı- 
sını oluşturan kurallar bütünüdür. Parçacıkların bütünü 
oluştururken hangi mantıkla bir araya gelmesinden tutun 
da bunların doğru bir şekilde sıralanmalarına kadar pek 
çok nokta devreye girer. Sonuncusu da herkesin kendi 


Yabancı dil öğrenim sürecinde 
dilbilgisinin önemi var mıdır? 
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anadilini edinme sürecinde edindiği dilbilgisi sistemidir. 
Bu üç boyutun da dilbilgisi anlamında önem arz ettiğini 
söylememiz sanırım yanlış olmaz. Yabancı dil öğrenmek 
isteyenlerin önem atfettiği gramer kavramının aslında çok 
da basit olmayan bir sistematiğe sahip olduğunu böylelik- 
le görmüş oluyoruz. 

Gramer kavramını ele alıp da “Hangi gramer?” sorusu- 
nu sormamak elbette olmaz. Yabancı dil eğitimi literatü- 
ründe pek çok gramer türü var. Bunların arasında özellik- 
le iki tane gramer türünün üzerinde durmamız gerekir. 
İlki, bireylerin kullandıkları gramer yapılarının nasıl kul- 
landığıyla ilgilenen betimleyici gramerdir. Adından da 
anlaşıldığı üzere, ana odak gramer yapıların doğru/yanlış 
olup olmadığına bakmaksızın ilgili dildeki kullanımlar- 
dadır. Herhangi bir yargılayıcı boyutu olmadan dili oldu- 
gu gibi gösteren ve hiçbir şekilde bir kural koymayan bu 
gramer türünün en tipik örneği olarak Amerika Birleşik 
Devletleri'nde kullanılan şu cümleyi söylemek mümkün: 

“There is four cats at home.” 

Aslında iyi biliyoruz ki “cats” çoğul olduğu için “is” 
yerine “are” ifadesinin Dionysius Throx tarafından yazılan, 
kullanılması gerekmek- dünyanın ilk gramer kitabının 
tedir. Ancak anadili ko- modem bir baskısının kapağı. 
nuşmacılarının bu yapıyı 
yoğunlukla böyle kullan- 
maları gramer türü olarak 
betimleyici türün benim- 
sendiğinin bir göstergesi 
olarak karşımıza çıkıyor. 
Diğer yandan, gramer 
kurallarının nasıl uygu- 
lanması gerektiğiyle ilgili 
kural koyucu olan kuralcı 
gramer türü de var. Na- 
sıl ki bir doktorun reçete 
yazdığında hastasının onu 


CLASSIC REPRINT SERİES 


'THE GRAMMAR OF 
Dionysios 'THRAX 


Translated From the Greck 


<A 


22) “Evde dört kedi var.” 
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bir kural olarak görmesi ve ona uygun hareket etmesi 
beklenirse, aynı mantıktan hareketle dil kullanıcılarının 
da bu gramer türüne göre dil yapılarını kullanmaları bek- 
lenir. Bu gramer yaklaşımına göre, “1ain'tdoing nothing” 
yanlış bir cümledir. Çünkü kurallara aykırıdır. Ağırlıklı 
olarak sokaktaki insanların kullandıkları değil kitaplarda 
olması gereken dil kullanımıma odaklanan bu yaklaşım, 
dil yapılarının doğru bir şekilde kullanılması gerektiğini 
ileri sürer. 

Gramer kavramının ne olduğunu ve yabancı dil eğitimi 
bağlamında hangi tür gramerin önemli olduğunu ele al- 
dıktan sonra şimdi belki de herkesin merak ettiği gramer 
ve yabancı dil öğretimi arasındaki ilişkiye odaklanabili- 
rim. Yabancı dil öğrenimi gramer mi demektir? Gramer 
olmadan asla yabancı dil öğrenilmez mi? Aslına bakarsa- 
nız bu soruların kesin yanıtlarını vermek pek mümkün 
değil. Çünkü yabancı dil öğreniminde gramer de diğer dil 
unsurları veya dil becerileri kadar önemlidir. Dolayısıyla 
bir dil unsurunun gerekli olmadığını söylersek bu, bütünü 
oluşturan parçalardan birinin eksik kalması anlamına ge- 
lir. Şöyle ki, yabancı dil bilmek dört temel dil becerisini 
etkin bir şekilde bilmek/kullanmak olduğu için bu bece- 
rileri etkin bir şekilde hayata geçirmek için gerekli olan 
hususlar elbette dil unsurlarıdır. Örneğin, bir lokantada 
yemek siparişi vermek için hangi dil unsurlarını ve bece- 
rilerini kullanmamız/bilmemiz gerektiğine odaklanalım. 
Muhtemelen lokantada bulunan menüye ulaşmak için 
garsonla iletişim kurmak zorunda kalacaksınız. Bu bağ- 
lamda, 1) İstekte bulunma anlamına gelen dilbilgisi işle- 
vini “Menüyü alabilir miyim?” ve bu işlevin hangi bağ- 
lamlarda kullanılacağını biliyor olmanız, 2) Bu dil işlevini 
yerine.getirip soruyu sorduktan sonra da garsondan gelen 
cevabı anlayıp yani dil becerilerinden dinleme becerisini 
kullanmanız, 3) Menüyü okuyup iyice anlayıp damak ta- 
dınıza uyan yemeklerle ilgili anlaşılmayan noktaları açığa 
kavuşturmak için garsonla tekrar iletişime geçmeniz yani 


23) “Hiçbir şey yapmıyorum.” 
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onunla konuşmanız ve son olarak da 4) Siparişinizi belir- 
leyip bunu garsona aktarmanız gerekecektir. Son derece 
basit bir örnek gibi gözüken bu örnekte gramer bilgisi var 
mı? Elbette var. Yabancı dil bilmek sadece gramer kural- 
larını bilmek anlamına gelmez, ancak gramer bilgisi saye- 
sinde dört temel dil becerisini etkin bir şekilde kullanıp 
hayatımızı idame ettiririz. 

Son yıllarda dilbilgisi öğrenmeden de yabancı dil öğ- 
renilebileceğine inanan bireylerin sayısı giderek artıyor. 
Bazı eğitimcilerin yönlendirmelerinin sonucu olarak 
ortaya çıkan bu düşünce yanlıştır. Dilbilgisi öğrenmek ve 
öğretmek zorundayız. Burada bir belirsizlik yok. Ancak 
dilbilgisini öğrenirken kullanılan yöntem konusunda bi- 
linçli olmamız gerekiyor. Dilbilgisi kurallarının ezberlen- 
diği değil de dil öğrenen bireylerin bizzat öğrenme süre- 
cine katıldığı bir yaklaşım benimsenmelidir. Öğrencilere 
sorulacak sorularla dilbilgisi kurallarını içselleştirmelerine 
olanak tanıyan bu yaklaşıma biz kanıya vardırma diyoruz. 
Bu yöntemde de dilbilgisi kurallarını öğrenirken/öğretir- 
ken üç temel noktanın üzerinde duruyoruz. Bunlardan 
birincisi biçim dediğimiz kavramdır. Bir dilbilgisi kuralını 
oluşturan yapının nasıl biçimlendiği ve hangi özelliklerin 
birleşmesiyle oluştuğu biçimin ana mantığını oluşturur. 
Örneğin, İngilizcedeki “I speak English”? cümlesindeki 
“1” özne iken “speak” fiildir. Dilbilgisini öğrenirken/öğ- 
retirken biçim dediğimiz kavram bu boyutlarla ilgilidir. 
İkinci nokta ise anlamdır. Öğrendiğimiz/öğrettiğimiz dil 
yapısının ne anlama geldiği üzerinde duran bu kavram, 
özetle bize dilbilgisi yapılarını daha derinden inceleme 
imkânı tanır. Örneğin, “I have been living in İstanbul 
since 1998”2” cümlesinin anlamını incelerken aslında 
bu cümleyi söyleyen kişinin 1998 yılında İstanbul'da 
yaşamaya başladığını ve son 22 yıldır İstanbul'da yaşadı- 
ğını anlayabiliriz. Son olarak ele almak istediğim kavram 
ise kullanım. Yabancı dil öğreniminin ana mantığı olan dili 


24) “İngilizce konuşurum.” 
25) “1998 yılından beri İstanbul'da yaşıyorum.” 
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kullanmayla ilişkilendirebileceğim bu kavram, dilbilgisi 
yapılarının hangi dil işlevlerini yerine getirmek için kul- 
lanıldığına odaklanır. Şöyle ki “I used to have long hair”*9 
cümlesindeki dilbilgisi yapısı “geçmişte yapılan ama artık 
yapılmayan eylemleri ifade etmek” için kullanılır. Dolayı- 
sıyla dilbilgisi yapısının kullanılma gerekçesi dil işlevini 
ortaya koyar. Daha önce de belirttiğim gibi, yabancı dil 
eğitiminde dili etkin bir şekilde kullanabilmemiz için nasıl 
ki dört temel dil becerisine ihtiyaç duyarız, aynı şekilde dil 
unsurlarından olan gramer bilgisi de son derece gereklidir. 
Ancak önemli olan dilbilgisine nasıl yaklaştığımızdır. 
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2 0 | Yabancı dil öğrenme sürecinde 
hangi dil becerileri daha önemlidir? 


Yabancı dil öğrenirken sadece bir dil becerisine odak- 
lanıp diğerlerini önemsememek asla doğru bir yaklaşım 
değildir. Aksine yabancı dil öğrenme sürecini deneyimle- 
yen herkesin bildiği gibi bir dili öğrenmek için dört dil be- 
cerisinin etkin şekilde kurgulandığı bir öğrenme ortamı- 
nın tesis edilmesi esastır. Tümleşik dil öğrenimi şeklinde 
ifade edilebilecek bu yaklaşıma göre, anlama ve anlatma 


26) “Uzun saçlarım vardı.” 
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becerilerinin aynı miktarda önemsenerek sürdürüldüğü 
öğrenim süreci istendik kazanımlara ulaşma noktasında 
sayısız fırsat sunar. Özellikle Pit Corder ve Hans Hein- 
rich Stern'in öncüsü olduğu akıma göre, dil becerilerinin 
öğretiminin tümleşik bir şekilde yapılması gerekir. Zira 
bireyin gündelik hayatını yaşarken dört dil becerisi ışığın- 
da dili kullandığı aşikârdır. Şöyle düşünelim, öğrenmekte 
olduğunuz dilin konuşulduğu bir ülkede havaalanından 
şehir merkezinde bulunan otelinize ulaşmak istiyorsunuz. 
Bunu yapmak için hangi dil becerilerini kullanmak 
zorunda olduğunuza bakalım mı? İlk olarak, havaalanında 
pasaport kontrolünden geçtikten sonra sizi çıkışa 
yönlendiren işareti görmeniz ve anlamanız için öncelikle 
göstergebilim ve okuma becerisinden yararlanmanız 
gerekir. Sizi çıkışa yönlendiren işareti bulup havaalanının 
dışına çıktığınıza göre pek çok havaalanında bulunan ve 
şehir merkezine ulaşım için alternatif seçenekleri gösteren 
iletişim panosunda yazılanları okumak durumdasınız. Bu 
okumayı tamamlayıp genel bir bilgi aldıktan sonra, hangi 
aracı tercih ettinizse o araca doğru yönelirken ya aracın 
şoförüyle (eğer bu bir taksiyse) ya da görevlilerle (eğer 
bu bir otobüs, tren, metro vb. ise) iletişime geçmek yani 
konuşma becerisini kullanmak zorundasınız. Şüphesiz 
konuşmanın vazgeçilmez bir parçası olan dinleme beceri- 
si de sürece dahil olmalıdır. Zira size verilen bilgileri net 
bir şekilde anlamanız gerekir ki, doğru otobüse binip şe- 
hir merkezinde bulunan otelinize ulaşabilin. Son derece 
gerçek bir durumdan kurguladığım bu olayda olduğu gibi 
dört dil becerisini etkin bir şekilde kullanma gerekliliğin- 
den hareketle şu sonuca varabiliriz: Yabancı dil öğrenme 
sürecinde beceriler tümleşik olarak kullanılmak ve öğre- 
nilmek zorundadır. Çünkü hayatın akışı bu tümleşikliği 
sunan durumlardan oluşur. 

Ancak bu tümleşik yaklaşıma duyulan ilginin herzaman 
geçerli olmadığını da eklemeliyim. Yabancı dil öğrenimin- 
de dil becerilerinin tümleşik olarak öğretilmesi gerektiği- 
nin ileri sürüldüğü dönemlerden önce bazı dil becerilerinin 
diğerlerinden daha çok önemsendiği yaklaşımlar da yok 
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değildi. Tüm bu yaklaşımların dönemin ihtiyaçlarına göre 
şekillenmiş bir öğrenim anlayışı ışığında kurgulandığını ve 
bu kurguda da bir dil becerisinin geliştirilmesi konusunda 
tek bir hedefe yönelik uygulamalar geliştirildiğini söyleye- 
bilirim. Daha önce de değindiğim gibi; 2. Dünya Savaşı'nın 
yarattığı bir durum olan çevirmen ihtiyacı dil becerilerinin 
tümleşik değil de tek beceri odaklı bir anlayışla sürdürül- 
mesine dayanıyordu. Örneğin, o dönemlerde son derece 
popüler olan davranışçı öğrenme teorisinin bir yansıması 
olarak sürdürülen dil öğrenim yönteminde, tekrar yoluyla 
sadece konuşma becerisinin geliştirilmesi amaçlanıyordu. 
Konuşmaya yardımcı olacak kalıpların öğrenilmesiyle bu 
kalıpların belirli ve sınırlı bağlamlarda bulunanlara fazla- 
sıyla yeteceğine duyulan inanç, diğer becerilerin gelişti- 
rilmesini önemsemiyordu. Çünkü dil bilmek hedef dilde 
konuşmak anlamına geliyordu. Başka bir dilde okumayı 
veya yazmayı öğrenme, dilbilimsel analizlere ya da öğret- 
meye odaklanmıyordu. Amerika Birleşik Devletleri'nde 
olan bu durumun Birleşik Krallık'taki yansıması ise pek 
farklı değildi. Uygulamalı dilbilim alanında araştırmalarıy- 
la bilinen İngiliz Henry Widdowson'a göre, bu dönemde- 
ki amaç yabancı dil öğrenimini dönüştürmekten bir hayli 
uzaktı. Amaç, okul çağında bulunan İngiltere dışındaki 
çocuklara İngilizce öğretmekti ve bunu yaparken de 
özellikle dinleme ve konuşma becerilerine büyük önem 
verilirdi. Bu iki örnekte de olduğu gibi tarihsel anlamda 2. 
Dünya Savaşı'nın son dönemlerine rasgelen bu dönemde 
yabancı dil öğrenimi verdiğim havaalanı örneğinde olduğu 
gibi tümleşik değildi. Aksine bazı becerileri daha ön plana 
çıkaracak şekilde sürdürülüyordu. Bu konudaki gerekli- 
liği bilimsel bir çizgide ortaya koyan ilk biliminsanların- 
dan olan Widdowson, dil öğreniminin gerçekçi bir bakış 
açısıyla yürütülmesi gerektiğinin önemi üzerinde durmuş- 
tur. Dilin doğası sosyal bağlamlarda kurulan iletişimle 
sürdürülür ve bu iletişimin tüm becerilerle desteklenmesi 
gerekir. Anlamlı bir bütün içinde iletişimin tüm katılım- 
cılar tarafından hayata geçirilmesi tıpkı gerçek hayatta ol- 
duğu gibi dört dil becerisinin kullanılmasına bağlıdır. Bu 
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yaklaşımın benimsenmesi yabancı dil derslerinin genel al- 
gısını değiştirecek düzeydedir. Zira yabancı dil derslerinin 
öğretilmesi gereken bir dersten ziyade insanlarla iletişim 
kurmak, dünyaya açılmak ve otantik görevleri yerine ge- 
tirmek için öğrenilmesi gerektiğine duyulan inanç tümle- 
şik yaklaşımın benimsenmesi noktasında önemlidir. Özel- 
likle iletişimsel yeterlik kavramının önem kazanmasıyla 
birlikte sosyal bağlamlarda gerekli olan dil kullanımlarına 
odaklanan uygulamalı dilbilimcilerin dil işlevleri üzerine 
kurguladıkları öğrenme süreci bireylerin belirli ihtiyaçla- 
rını karşılamalarını hedefliyordu. Bireylerin bu ihtiyaçla- 
rını karşılamaları için de dil becerilerinin birbirlerinden 
bağımsız olarak değil de bütünsellik içinde anlamlı par- 
çalar oluşturduğu bağlamlarda kullanılmaları önem arz 
eder hale gelmişti. Bu da bu soruyu cevaplamaya başladı- 
ğımda verdiğim havaalanı örneğinde olduğu gibi karşılıklı 
iletişimin esaslarına dayanmaktaydı. O halde, bu esasların 
dil öğrenen bireylere kazandırılması dil öğreniminin ana 
amaçlarından biri olmalıdır. 

Her ne kadar geçmişte bazı dil becerilerinin diğerle- 
rinden daha çok önemsendikleri dönemler olsa da gü- 
nümüzde bir dil becerisinin diğerinden daha önemli 
olduğunu söylemek bu dili öğrenen bireylerin ihtiyaçlarını 
net bir şekilde belirlemeden anlamlı olmaz. Sadece 
akademik metinleri okumak için yabancı dil öğrenen 
birisi olduğunuzu düşünelim. Okuma becerisine diğer 
becerilerden daha fazla önem vermek zorunda olsanız 
da, yaptığınız bilimsel araştırmaları diğer araştırmacılarla 
paylaşacağınız uluslararası konferanslarda sözel bildiriyle 
sunmamız da beklenir. Dolayısıyla dil becerilerinin hepsi 
aynı derecede önemlidir. 
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2 1 Yabancı dil öğrenmek için 
anadili iyi bilmek gerekir mi? 


Bu soruda, bireylerin kendi anadillerini iyi bilmeleri- 
nin diğer bir deyişle anadillerinde okuduklarını anlama- 
larının, anladıklarını yorumlamalarının, yorumladıklarını 
yazılı ve sözel olarak ifade etmelerinin yabancı dil eğitimi 
sürecinde etkili olup olmadığını yapılmış araştırmalarla 
inceleyeceğim. Öğrenilmeye çalışılan yabancı dilin ana- 
dille benzerlik gösterip göstermediğinden bağımsız olarak 
anadiline hâkim olan bireylerin yabancı dil öğrenim sü- 
recinde anadiline daha az hâkim olanlardan daha başarılı 
olduklarını gösteren çeşitli araştırmalar var. Bu araştırma- 
lara geçmeden önce kendi anadilini iyi bilip sağlıklı bir 
iletişim kurmayı başarabilen bireylerin pek çok anlamda 
daha olumlu niteliklere sahip olduklarını söylemeliyim. 
Zira ünlü şair Yahya Kemal Beyatlı'nın “Türkçe ağzım- 
da annemin sütüdür” dizesi, aslında anadili bilmenin ve 
anadile gereken özeni göstermenin altını çizen önemli bir 
örnektir. 1899-1951 yılları arasında yaşamış Avusturyalı 
filozof Ludwig Wittgenstein'in pek çok kimse tarafından 
bilinen “Dilimin sınırları dünyamın sınırlarıdır” cümle- 
si ise bize anadili bilmenin veya o dilde var olmanın ne 
anlama geldiğini daha derin bir bakış açısıyla sorgulatı- 
yor. Sahip olduğunuz dilin sınırları tüm haliyle sizin dün- 
yayı algılama biçiminizi derinden etkilemektedir. Diğer 
bir deyişle, bildiğiniz kelime ve kavram ne kadar fazla, 
kullandığınız cümle türleri ve yapıları ne kadar çeşitli 
olursa, kendinizi ifade edebilme ve dünyayı yorumlama 
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biçiminiz o derece derin ve etkilidir. Dil felsefesi alanın- 
daki çalışmalarla paralellik gösterecek nitelikteki yakla- 
şımıyla dilin yanlış kullanımının mantıksal eleştiriyle 
sınırlandırıldığının üzerinde duran Wittgenstein, dilin 
yapısının ve sınırlarının dış dünya tarafından belirlen- 
diği görüşünü taşıyordu. Bireyin düşüncelerini etkili bir 
şekilde ifade edebilmesinin ön koşulunun dili ne kadar 
iyi bildiğiyle ilgili olduğuna değiniyordu. Bireyin düşünce 
sistematiğini belirleyen en önemli unsurlardan biri ken- 
di dilini ne kadar bildiği ve kendi diline ne kadar hâkim 
olduğudur. Biz yabancı dil öğrenim sürecinde de anadi- 
lin dilbilgisi yapılarını iyi bilmenin önemi üzerinde du- 
ruruz. Kendi anadiline hâkim olmak, o dilin ruhunun 
farkına varmak, o dilin temel unsurlarını derinlemesine 
içselleştirmek, yabancı dil öğrenim sürecini köklü bir 
şekilde etkileyen etkenlerdendir. Çünkü, dilin kuralları, 
o dili kullanan insanların düşünce yapısına göre biçim- 
lenirken, düşünceyi de belli bir dizgeye koyarak dilin 
gelişimine yol açmaktadır. Diğer bir deyişle, ikinci bir 
dil öğrenen insanların bu dildeki çeşitli boyutların kendi 
diliyle örtüştüklerini görmeleri ve bu bağlamda hareket 
etmeleri önemlidir. Ancak bir dilin kurallarını iyi biliyor 
olmak ikinci dilde her zaman başarı getirir mi? Şunu 
söylemeliyim ki, her zaman öğrenme sürecinin başarılı 
olmasını garanti etmez. Yabancı dille ilgili çalışmalarıyla 
bilinen James Cummins tarafından geliştirilen develop- 
mental interdependence hypothesis'e2” göre, diğer pek 
çok etkenin yanı sıra, bireyin ikinci dildeki başarısını be- 
lirleyen etkenlerden biri de, kendi anadilindeki yeterliği- 
dir. Bu varsayım, iki dilli bir çocuğun ikinci dilde ulaştığı 
beceri seviyesinin, onun ikinci dille ilk karşılaştığı za- 
mandaki birinci dil seviyesine bağlı olduğu görüşünden 
hareket etmektedir. Bu da ikinci dilin öğreniminde, bi- 
rinci dilin belli bir gelişim düzeyinin gerekli olduğunun 
kabulüdür. İki dilli bireylerin kendi anadillerinde sahip 


27) Bu hipotez, bireylerin anadillerindeki yeterliklerinin ikinci dildeki başa- 
nlannı etkilediğini ifade etmektedir. 
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oldukları becerileri kolaylıkla yeni öğrenmekte olduğu 
yabancı dil sürecine transfer edebildiklerine ve bunun da 
yabancı dil öğrenmeyi nispeten kolaylaştırdığına inanıl- 
maktadır. Dolayısıyla anadildeki yeterlik yüksek seviyede 
olursa, bu yabancı dil öğrenimi olumlu anlamda etkile- 
mektedir. Ancak anadildeki yeterlik düşük veya yetersiz 
seviyede kalırsa, yabancı dil öğrenme sürecinde çeşitli 
problemler ortaya çıkabilir. 

Bu konuda Costas Gabrielatos, anadilin dolapta sakla- 
nan iskelete benzediğini söyleyen Luke Prodromou'nun 
yazısına 2001 yılında cevap veriyor. Cevabında yabancı dil 
öğrenme sürecinde anadilin İngilizcede kemik anlamına 
gelen “bone” sözcüğünün kullanıldığı bone of contention 
<8 olarak değerlendirildiğini söylüyor. Yabancı dil öğreti- 
minde anadilinin rolüne ilişkin farklı tartışmalar olsa da 
bu süreçte önemli bir yere sahip olduğu inkâr edilemez. 
Anadilinde yeterlik seviyesi istendik düzeyde olmayan 
bireylerin olumsuz aktarımdan dolayı daha çok yanlış 
yaptıkları, kuralları karıştırdıkları ve anadille hedef dil 
arasında bocaladıkları dönemlerde kendi ara dil kuralla- 
rını yarattıkları gözlemlenmiştir. Yine bu zaman zarfında 
yapılan araştırmalar özellikle dil öğrenmeye yeni başlayan 
bireylerin yabancı dile henüz tam anlamıyla hâkim ola- 
madıkları için sürekli anadile başvurarak olumsuz akta- 
rımlar yapmakta olduklarını göstermektedir. Bu hipotez 
özellikle 2000'li yılların ikinci yarısına kadar yapılan pek 
çok araştırmada kabul görmüştür. 1970'li yıllarda ortaya 
çıkan ve yabancı dil öğrenim sürecinde anadilde yeterlik 
seviyesinin yüksek olmaz ise başarı sağlanmanın pek de 
mümkün olmadığına inanılan yaklaşımdan söz etmiştim. 
2013 yılında Johannes Mand ve Elisa Körsgen tarafından 
yazılan makalede bu hipoteze karşıt görüşler dile getiril- 
miştir. Özellikle anadillerinde yeteri kadar yüksek seviye- 
ye sahip olmayan ancak ikinci dilleri gelişmiş olan çocuk- 
ların varlığı bu hipotezin tekrar ele alınması gerektiğini 


28) Bu ifade, üzerinde görüş birliğine varılmayan konular için kullanılmak- 
tadır. 
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ortaya koymuştur. Makale, iki dilliliğin çocuğun zihinsel 
ve bilişsel gelişiminde olumlu etkide bulunabilmesi için 
öncelikle birinci dilde (anadilinde) yeterli bir beceri düze- 
yine ulaşılmasının zorunlu olduğunu ileri sürmüştür. Aksi 
halde, iki dillilik yerine iki yarım dillilik ortaya çıkar. Bu 
da tek dil savunucularının iddia ettikleri gibi zihinsel ve 
bilişsel gelişim üzerine olumsuz etkide bulunur. Mand ve 
Körsgen'in makalelerinde söz ettikleri, Finlandiya'da ya- 
şayan Rus göçmen çocuklarla yapılan araştırmada, anadil- 
leri olan Rusçadaki yetersizliklerine rağmen ikinci dilleri 
olan Fincede iyi bir gelişme gösterebileceklerinin kanıtla- 
dığı ileri sürülmüştür. Bu araştırma her ne kadar göçmen 
çocuklar gibi özel bir grup üzerinde yapılmış olsa da ikinci 
dil öğreniminde ve ikinci dilde eğitsel başarı için birinci 
dilin çok da önemli olmadığı şeklinde değerlendirilebilir. 

Sonuç olarak yapılan araştırmalar ve elde edilen bulgu- 
lar birbirinden farklı ve çelişkili çıkarımlar ortaya koyu- 
yor olsa da bu soruyu şöyle yanıtlayabilirim: Dil öğrenim 
sürecinde pek çok etken önemlidir. Kelime bilgisi, hedef 
dilin yapısı ve hedef dilin yoğun bir şekilde kullanımı 
kadar dilbilgisi kuralları da yabancı dil öğrenim süreci 
üzerinde etkilidir. Bunun yanı sıra, dil öğrenen bireylerin 
kavramsal gelişimi de belirleyici olmaktadır. Yabancı dil 
öğrenmeye çalışan bireylerin kendi dillerindeki durumu 
da göz ardı etmememiz gereken önemli bir unsurdur. Her 
ne kadar son yıllarda yapılan çalışmalar bireyin anadilde- 
ki hakimiyetin ikinci veya yabancı dil öğrenme sürecine 
doğrudan etkisi olmadığını gösterse de yabancı dil öğre- 
nen bireylerin anadillerindeki seviyeleri ikinci yabancı dil 
öğrenimini kolaylaştıran bir etkendir. 
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2 2 Yabancı dil kaygısı 
ne demektir? 


Kültürle yakından ilişkili olduğuna inandığım öğren- 
me kaygılarının pek çok araştırmada detaylı bir şekilde 
irdelendiğine ve bu kaygıların nasıl ortaya çıktıklarını pek 
çok kişinin merak ettiğine eminim. Beyinde bulunan ve 
öğrenme sürecini derinden etkileyen iki bölgenin önemi 
inkâr edilemez. Bunlardan ilki, duygulardan sorumlu olan 
amigdala diye bilinen bölge iken diğeri ise hafızayla ilgili 
işlemlerin yürütüldüğü hipokampustur. Yüzyıllardır öğ- 
renme sürecini anlamaya çalışanların hafızayla ilgili olan 
hipokampusa odaklanmaları ve sanki bu sürecin duygu- 
lardan bağımsız bir şekilde yürütüldüğünü düşünmeleri 
belki de öğrenme kaygıları, motivasyon, yetenek, özerklik 
ve öğrenme stratejileri gibi kişisel ve duyuşsal (duygular- 
la ilgili olan) etkenin göz ardı edilmesine neden olmuş- 
tur. Halbuki hipokampus ve amigdala bölgelerinin yan 
yana bulunması bir rastlantı değildir. Duygularla hafıza 
arasında var olan direkt ilişki, belki de bize duyguyla 
desteklenmeyen her türlü öğrenme yaşantısının hafızaya 
dönüşemeyeceğini gösteriyor. Her türlü öğrenme gibi ya- 
bancı dil öğrenme sürecini de duygulardan bağımsız bir 
şekilde düşünemeyiz. Peki duygularla ilgili olan yabancı 
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dil öğrenme sürecinde son derece önemli bir yere sahip 
olan ve üzerine pek çok araştırma yürütülen dil kaygısı 
tam olarak nedir? 

Psikoterapi araştırmalarıyla bilinen Carl R. Rogers, 
bireylerin fiziksel ve bilişsel olduğu kadar duygusal var- 
lıklar olduklarının altını çizerek öğrenme sürecinin bir 
bütün olarak ele alınması gerektiğini net bir şekilde orta- 
ya koyuyor. Benlik kavramımızla tutarlı olmayan olumlu 
veya olumsuz her türlü deneyim kaygıya yol açıyor. Bu 
tür deneyimler karşısında inkâr ya da çarpıtma yoluyla 
savunmaya geçen bireyler kaygı duymaya başlıyor. Bu ve 
benzeri yaklaşımlarla Rogers'tan etkilenen pek çok yaban- 
cı dil eğitimi uzmanı ise yabancı dil kaygısını kavramsal- 
laştırmaya çalışmıştır. Yabancı dil eğitimi konusunda pek 
çok değerli çalışması bulunan Rod Ellis, Understanding 
Second Language Acguisition isimli kitabında, yabancı dil 
kaygısını “öğrencilerin belli bir alanda yaşadıkları öğren- 
me durumlarına verdikleri duygusal tepkilerden kaynak- 
lanan endişe veya kaygı” olarak tanımlıyor. İlgili litera- 
türde bu ve benzeri kavramları bireysel farklılıklar olarak 
ele alınmaktadır. Bu farklılıklar da bireylerin yabancı dil 
öğrenme süreçlerini derinden etkilemektedir. Yabancı dil 
kaygısı deyince akla gelen ilk isimlerden olan Elaine K. 
Horwitz, Michael B. Horwitz ve Joann Cope, 1986 yılın- 
da yabancı dil kaygısı kavramını “yabancı dil öğrenme 
sürecinin benzersizliğinden kaynaklanan, öğrenenlerin 
benlik algılarını, inançlarını, duygularını ve yabancı dil 
öğrenme ortamlarına özgü davranışlarını kapsayan ayrı ve 
bağımsız bir bütün” olarak tanımlıyorlar. Pek çok araş- 
tırmacının farklı şekilde kavramsallaştırdığı yabancı dil 
kaygısı, bireylerin yabancı dil öğrenimini olumsuz etki- 
leyen en önemli etmenlerin başında geliyor. Yine yabancı 
dil eğitimi alanında özellikle dil girdisinin üzerinde dura- 
rak alana büyük katkılarda bulunan Stephen D. Krashen, 
geliştirdiği yaklaşımda beş temel hipotezden söz ediyor. 
Hipotezlerden biri duyuşsal filtre hipotezidir. Bu hipote- 
ze göre, bireylerin yabancı dil öğrenme sürecinde kendi- 
lerini gergin hissetmemeleri diğer bir deyişle, duyuşsal 
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filtrenin düşük seviyede seyretmesi istendik bir durum- 
dur. Düşük seviyedeki duyuşsal filtreye sahip olan birey- 
lerin hem bol miktarda hem de anlaşılır olması gereken 
dil girdisini anlamlandırabilmeleri daha kolay oluyor. 
Kendisini öğrenmeye hazır hisseden bir yabancı dil öğ- 
rencisinin endişeden uzak bir halde iletişime geçmesi an- 
laşılabilir dil girdisini daha net bir şekilde karşı tarafa 
geçirmesine yardımcı olmaktadır. Bu bağlamda ele aldığı- 
mızda, yabancı dil kaygısı yabancı dil öğrenme sürecinde 
asla inkâr edilmemesi gereken önemli bir etkendir. 
Yabancı dil kaygısı üzerine yapılan pek çok araştır- 
mayı çeşitli değişkenler açısından incelediği çalışmasın- 
da Horwitz, bu kavramı tarihsel bir uzamda ele alıyor. 
Bu alanda yapılan neredeyse tüm çalışmaları özetliyor. 
Bu araştırmalarda öne çıkan sayısız konunun yanında üç 
temel boyut, yabancı dil kaygılarını doğru bir şekilde yo- 
rumlamamız adına önemlidir. Bu boyutların ilki yabancı 
dil kaygısının nedenleridir. Bir dil öğrencisinin nasıl olur 
da yabancı dil kaygısı geliştirdiği sorusunun pek çok açı- 
dan irdelenmesi gerekir. Zira öğrencilerin sahip olduk- 
ları inançlar, öğrencilerin öğrenmeye çalıştıkları yabancı 
dilde kendilerini yeterli görmemeleri, dil öğrenme sü- 
recinde yaşadıkları travmatik deneyimler ve öğrenilmiş 
çaresizlik, bu nedenlerin en çok kabul görenlerindendir. 
Daha belirgin bir biçimde ele alındığında ise, öğretmen- 
lerin sert tutumları, diğer öğrencilerin alaycı yaklaşım- 
ları, öğrencilerin öğrenme stillerini benimsememesi, ye- 
terli geri bildirim sağlanmaması ve ailelerin çocuklarının 
yabancı dil becerilerini diğer insanlara gösterme isteği 
yabancı dil kaygılarının ortaya çıkmasına neden olan 
diğer etkenlerdendir. İkincisi, yabancı dil kaygısı ve dil 
öğrenimi arasındaki ilişkidir. Horwitz çalışmasında bu 
ilişkiyi ağırlıklı olarak dört temel dil becerisi açısından 
irdeliyor. Az önce duyuşsal filtre kavramını incelerken 
kendilerini gergin hisseden bireylerin dil öğrenme sü- 
recinin en önemli unsurlarından olan dil girdisini an- 
lamlandıramadığını ifade etmiştim. Yapılan araştırmalar 
yabancı dil kaygısının öğrencilerin dinlediklerini anlama 
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önündekien büyük tehditolduğunu göstererek bu bulguyu 
doğruluyor. Ayrıca öğrencilerin konuşma becerilerini 
icra etmeye çalışırken, yabancı dil kaygılarının daha bü- 
yük oranda kendisini hissettirdiğini, dil yeterliği yüksek 
olan bireylerde bu kaygının daha az duyulduğunu ve bel- 
ki de daha önemlisi sözlü iletişimdeki kalıplara alışıldık- 
ça kaygı düzeyinin düşüş gösterdiğini görüyoruz. Diğer 
iki beceri olan okuma ve yazma becerilerine yönelik bul- 
gular da birbirlerini destekliyor. Her iki dil becerisinde 
kaygı düzeyi yükseldikçe bireylerden beklenen dil parça- 
cıklarının kullanılması ihtimali düşüyor. Gelelim üçüncü 
boyut olan yabancı dil kaygısının dil öğrenim sürecine 
etkisine. İkinci boyutla son derece uyumlu bir şekilde, 
yabancı dil kaygısı taşıyan bireylerin dil öğrenim süreçle- 
ri sekteye uğruyor. Bu kaygıyı yüksek oranda taşıyan bi- 
reyler için dil öğrenme süreci bir fırsattan ziyade bir teh- 
dide dönüşüyor. Bu bireyler de bu süreci pek de olumlu 
geçirmiyorlar. Kendilerini son derece güvensiz hisseden 
bireylerin sürekli olarak eleştirileceklerine dair sahip ol- 
dukları korku, onları iletişime kapalı bir hale sokuyor ve 
bu durum öğrenme sürecinde istenen başarının önünde- 
ki en büyük engel oluyor. 1960'lı yıllardan itibaren yapı- 
lan çalışmaların pek çoğu kaygının yabancı dil öğrenme 
sürecini olumsuz etkilediğini gösteriyor. Ancak özellikle 
son yıllarda yapılan bazı araştırmalar, kaygının yabancı 
dil öğrenme sürecinde sanıldığı kadar olumsuz değerlen- 
dirilmemesi gerektiğine, aksine yönetilebilir seviyedeki 
kaygı düzeyinin öğrenme sürecini olumlu şekilde etkile- 
diğine işaret ediyor. Yapılan son araştırmaların bulguları 
da kaygının, öğrencilerin veriyi işleyişlerini (beceri ve 
bilgi) ve ürünü çıkarışlarını (konuşma ve yazma) etki- 
lediğini ortaya koyuyor. Dolayısıyla Krashen'in üzerinde 
durduğu dil öğrenen bireylerin kendilerini rahat hisset- 
meleri, kendilerine sunulan dil girdisini anlamlandırma- 
ları ve anlamlı hale gelen dil girdisini çıktıya dönüştür- 
meleri mümkün olabilir. Bunu yaparken de bireylerin 
orta düzeyde kaygı taşımaları öğrenme sorumluluklarını 
almalarına yardımcı olabilmektedir. 
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Son olarak yabancı dil kaygısının cinsiyet, yaş, dil 
öğrenme süresi ve başarıyla olan ilişkisini ele alalım. 
Yabancı dil kaygısı kendisini kadınlarda erkeklerden daha 
fazla gösteriyor. Yapılan sınırlı sayıdaki araştırmada kadın- 
ların hem daha fazla yabancı dil kaygısı taşıdıkları hem de 
bu kaygılara karşı daha savunmasız oldukları görülmüş- 
tür. Yaş ve yabancı dil kaygısı arasındaki ilişkiye gelince, 
ağırlıklı olarak yetişkin bireylerin daha fazla dil kaygısına 
sahip olduklarını ve bunun öğrenmeye çalıştıkları dile bir- 
den fazla anlam yüklemelerinden kaynaklandığını söyleye- 
biliriz. Ancak pek çok araştırma öğrencilerin yaşı arttıkça 
yabancı dil kaygısının azalmadığını da ortaya koyuyor. Bi- 
reylerin yabancı dil kaygılarını üç ana başlıkta (bildirişim 
kaygısı, sınav kaygısı ve olumsuz değerlendirilme korku- 
su) toplayan Horwitz, Horwitz ve Cope, bu tür kaygıların 
yaşla veya deneyimle pek değişmediğini, aksine insanın 
tabiatından kaynaklanan durumlarla açıklanabileceklerini 
ifade ediyor. Diğer önemli bir nokta ise yabancı dil kaygı- 
larıyla öğrencilerin yabancı dil öğrenme süreleri arasında- 
ki ilişkidir. Araştırmalar, dil öğrenme süresinin artmasıyla 
dil kaygılarının azalması arasındaki ilişkiye odaklanarak 
daha uzun süredir dil öğrenen bireylerin daha az kaygılı 
olduğunu ortaya koyuyor. Gelelim son ilişkiye. Yabancı 
dil kaygısı başarıyı etkiler mi? Bireylerin çok yoğun kaygı 
taşımaları dil başarısını olumsuz etkiliyor. Ancak bireyin 
yönetebileceği düzeyde olan yabancı dil kaygısı bireyin o 
dildeki başarı oranını düşürmüyor, aksine bu sürecin üze- 
rinde olumlu bir etkiye neden oluyor. 

Yabancı dil eğitim sürecinde bireysel farklılıkların orta- 
ya çıkmasından ve derinlemesine araştırılmaya başlama- 
sından bu yana motivasyon ile üzerinde en çok düşünü- 
len ve araştırma yapılan alanlardan biri olan yabancı dil 
kaygısının doğru bir şekilde yönetilmezse öğrenme üze- 
rinde etkisinin çoğunlukla olumsuz olduğunu söylemek 
mümkün. Ancak kaygının olumlu anlamda yönetilmesi 
durumunda, yabancı dil öğrenme sürecine olumlu anlam- 
da katkısı olduğunu söyleyebilirim. 
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2 3 Yabancı dil öğreniminde 


kültürün rolü nedir? 


Ne zaman yabancı dil öğrenimiyle ilgili özlü sözler konu- 
şulsa insanların aklına ilk gelen “Bir dil bir insan, iki dil iki 
insan” cümlesidir. İki veya çok dilli bireylerin birden çok 
düşünce yapısına sahip olmaları şeklinde özetlenebilecek 
bu cümlenin, aslında dil öğrenme sürecinde kültürün rolü 
üzerine süregelen tartışmaların odağını oluşturduğunu be- 
lirtmem yerinde olacaktır. Lancaster Üniversitesi'nden Pa- 
nos Athanasopoulos'un yürüttüğü bir çalışmada, dil öğren- 
me konusunda en çok duyulan soru olan “İki dil iki insan 
mı?” sorusunun cevabı aranıyor. Bu ilginç araştırmada iki 
grubun kendilerine izletilen iki olayı diğer insanlara nasıl 
aktardığı inceleniyor. Gruplardan birinin anadili Almanca 
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iken diğer grup İngilizce konuşmacılarıdır. Her iki gru- 
ba da izletilen videodaki olaylardan birinde, bir kadının 
bir arabaya doğru yürüdüğü görülürken diğerinde ise bir 
adam bisikletiyle süpermarkete doğru hareket ediyor. İlk 
olarak anadili Almanca olanlardan bu olayları anlatmaları 
isteniyor. Bu bireyler videodaki bu görüntüyü “Bir kadın 
arabaya doğru gidiyor” şeklinde aktarıp eylemin amacını 
da paylaşırken, İngilizce konuşanlar “Bir kadın yürüyor” 
diyerek sadece eylemin kendisinden bahsediyorlar. Aynı 
etkinlik hem Almancayı hem de ingilizceyi akıcı bir şekilde 
konuşan çift dilli bireylerle gerçekleştirildiğinde ise durum 
daha ilginç bir hal alıyor. Videodaki eylemi Almanca an- 
latuklarında bireyler sahneyi başlangıcı ve sonu ile “Kadın 
evden ayrıldı ve arabasına gidiyor” şeklinde aktarırken, bu 
durumu İngilizce anlattıklarında ise sadece eylemi söyleyip 
çok fazla detay vermiyorlar. Kullandığımız dilin dünyayı 
nasıl algıladığımız ve yorumladığımız üzerinde direkt bir 
etkisi olduğunu gösteren bu araştırma, bireylerin anadili 
olarak kullandıkları dillerin kültürel boyutlardan bağımsız 
olarak değerlendirilemeyeceği noktasında önemli çıkarım- 
lar sunuyor. Diğer bir deyişle, iki insanın iki dilde nasıl 
farklılaştığını gösteriyor. 

Ağırlıklı olarak dil felsefesi bağlamında tartışılan dil 
ve kültür arasındaki ilişkiye yönelik pek çok felsefeci ve 
dilbilimcinin karşıt görüşleri var. Bunlar arasında mo- 
dern dilbiliminin kurucusu kabul edilen Ferdinand de 
Saussure'den Michel Foucault'a kadar pek çok felsefecinin 
yorumları dil ve kültür arasındaki ilişkiyi şekillendirme- 
mize yardımcı oluyor. Ancak dil ve kültür arasındaki iliş- 
kiyi net bir şekilde anlayabilmek için Amerikan antropo- 
lojisinin kurucularından kabul edilen Franz Boas'ın insan 
davranışının en çok kültürden etkilendiğini ortaya koyan 
çıkarımlarını incelemekte yarar var. Kültürün de yaşayan 
bir varlık gibi çeşitli biçimler aldığını ve kendi mantı- 
ğıyla bir işleyişe sahip olduğuna inanan Boas, Amerikan 
yerlilerinin dilleri üzerinde pek çok araştırma yürütmüş- 
tür. Dil ile kültür arasındaki ilişkiyi çeşitli katmanlarda 
irdeleyen Boas'ın bu konudaki en temel görüşü, değişik 
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kültürlerdeki bireylerin kültürlerini yansıtan kelimelere 
sahip olduklarıdır. Ayrıca kültürler arası bu farklı kelime- 
ler o halkın objelerinin ve faaliyetlerinin bir yansımasıdır. 
Antropolojiyle dilbilimi ilişkilendirerek bu alanda öncü 
çalışmalara imza atan Boas, dillerin iç yapılarını incele- 
yerek sonrasında dil ve kültür arasındaki ilişkiyi tartışan 
Sapir-Whorf hipotezinin oluşmasına önayak olmuştur. 
Edward Sapir ve Benjamin Whorf tarafından ileri sürü- 
len dilsel görecelik ilkesi, dil ve düşünce arasında ilişkiye 
değinerek farklı dilleri kullanan bireylerin farklı düşünsel 
ve kültürel özelliklere sahip olduğuna odaklanıyor. İlke- 
nin adından da anlaşıldığı üzere dil ve düşünce arasındaki 
ilişki göreceli bir yapıya sahiptir. Bu hipotezin en temel 
dayanağı, insan düşüncesinin dillerden yoğun bir şekilde 
etkilendiği varsayımıdır. Her insanın kendi dilinden ha- 
reketle geliştirdiği bir düşünce yapısı mevcuttur. Bunun 
en bilindik örnekleri ise Hopi dilindeki “su” kelimesinin 
kültürel unsurlarla ilişkili olarak iki tane farklı kelimeyle 
ifade edilmesi ya da Eskimo dilinde “kar” için pek çok 
kelimenin kullanılmasıdır. Benzer şekilde Amazon yerli- 
lerinin kullandığı dilde “yeşil” için 100'e yakın kelime ol- 
duğu belirtilmektedir. Kültürler arası iletişim bağlamında 
özellikle Japon kültüründeki öğelere odaklandığı araştır- 
malarıyla bilinen John C. Condon'un Tomoko Masumo- 
to ile hazırladığı With Respect to Japanese: Going to Work 
in Japan isimli kitap Sapir-Whorf hipotezinin tartışıldığı 
en güncel yayınlardan biridir. İki farklı kültür arasındaki 
farklılıkları açıklamak için gerçek yaşamdan örneklerin 
kullanıldığı kitapta, Japonya'da “Hayır” kelimesinin pek 
kullanılmadığı ve direkt “Hayır” demekten kaçınmak için 
toplam 16 adet ifadenin bulunduğu gibi ilginç bilgiler 
var. İncelemenizi öneririm. İnsanın kullandığı dilin dü- 
şünceleriyle ilgili olduğuna dayanan bu hipotez, bir in- 
sanın dünya görüşünün, o insanın konuştuğu kelimeleri 
ve dilbilgisini etkilediğini ileri sürmektedir. Denis Ville- 
neuve tarafından yönetilen Geliş isimli filmde de ele alı- 
nan bu hipotez, uzaylılarının dil yapılarını öğrenmek için 
görevlendirilen bir dilbilimcinin onların dilini öğrendikçe 
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düşünce yapısında ortaya çıkan değişiklikleri anlatıyor. 
Hâlâ izlemediyseniz kesinlikle izlemenizi öneririm. 
Gelelim yabancı dil öğreniminde kültürün yeri ve öne- 
mine. Yabancı dil eğitiminde kültürün rolü her zaman 
gerek araştırmacılar gerekse yabancı dil öğretmenlerinin 
üzerinde sıklıkla düşündükleri bir konu olagelmiştir. Yıl- 
lar içinde bazı uygulamacılar kültür öğretiminin miktarı- 
na ilişkin çeşitli argümanlar ileri sürse de, özellikle 1970'li 
yıllardan sonra varlığını kabul ettiren iletişimsel dil öğ- 
retiminin etkisiyle kültürün yabancı dil öğretimindeki 
yeri yeniden belirlenmiştir. Bu döneme kadar yabancı dil 
eğitiminde üzerinde pek de durulmayan kültür kavramı, 
özellikle öğrenmenin bağlam içinde gerçekleşmesinin bir 
sonucu olarak daha çok önemsenir bir hale bürünmüş- 
tür. Bu duruma da büyük oranda İngilizcenin uluslara- 
rası bir dil olarak önem kazanmasından sonra kültürel 
unsurların yabancı dil öğrenme sürecine dahil edilmesi 
neden olmuştur. O zamanlara kadar kültürel unsurlar 
olarak nelerin öğretileceği ve belki de daha önemlisi bu 
unsurların nasıl öğretileceği problem olarak görülüyordu. 
Ancak özellikle “Dünya İngilizceleri” diye ifade edilen 
kavramın etkisiyle kültürel boyutlara ilişkin bir farkında- 
lık ön plana çıkmıştır. İngilizcenin sadece Amerikalılara 
veya İngilizlere ait olmamasından ve dünyada İngilizceyi 
ikinci veya yabancı dil olarak kullananların sayısının İngi- 
lizceyi anadili olarak kullananlardan fazla olmasından do- 
layı, “Dünya İngilizceleri” kavramı İngilizce çeşitliliğine 
odaklanmaktadır. Bu değişimin etkisiyle yabancı dil eği- 
timine yönelik çalışmalar yapan araştırmacılar kültür ve 
dil öğretimin birbirlerinden asla ayrılmaması gerektiğini 
ortaya koyan çalışmalar yürütmüştür. Bu çalışmalar ara- 
sında alanın önemli isimlerinden olan Claire Kramsch'in 
yaptığı araştırmanın bulguları, kültürel unsurları yabancı 
dil öğrenim sürecine katmadan gerçekleştirilen öğrenme- 
nin hep eksik kalacağını göstermiştir. Dahası yabancı dil 
öğrencilerinin öğrenmeye çalıştıkları hedef dilin kullanı- 
cılarının hayatına ilişkin bilgi sahibi olmamalarının dil 
öğrenme sürecini doğal ortamından uzaklaştırdığı ifade 
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edilmiştir. Yabancı dil öğrenme sürecinin sadece kalıpları 
ezberleyip bunları sıralamaktan ibaret olmadığını biliyo- 
ruz. Hedef dilin pek çok boyutunda var olabilmeleri do- 
layısıyla kültürel anlamda bireylerin kendilerini net bir 
şekilde ifade edebilmeleri arzulanan bir durumdur. Öte 
yandan araştırmalarda görüldüğü üzere hedef dilin kül- 
türel boyutlarına yeterli miktarda maruz kalmayan, bu 
boyutları içselleştirmeyen ve daha da önemlisi kültürel 
duyarlılık kavramıyla dil öğrenme sürecini sürdüremeyen 
bireylerin sayısı hiç de az değil. Bu bireyler ne kadar iyi 
bir dil yeterlik seviyesine sahip olurlarsa olsunlar doğal 
ortamlardaki iletişimde istenen başarıyı gösteremiyorlar. 
Zira biz çok iyi biliyoruz ki, bir ülkenin yabancı dilini öğ- 
renirken o ülkenin kültürünü de öğrenmek zorundayız. 
Peki yabancı dil öğrenirken kültürel unsurları öğrenme 
sürecine dahil etmenin ne tür faydaları vardır? İlgili lite- 
ratürde bu sorunun pek çok cevabı var. Gelin isterseniz 
bu faydaların neler olduğuna bakalım. İlk olarak, öğren- 
cilerin hedef dili çalışmaya yönelik bir amaç edinmelerine 
yardımcı oluyor. Sadece ders kitaplarında var olan soyut 
kavramların yerine bireylerin yaşamlarında oldukça ger- 
çek olan pek çok kavramın hayat bulması öğrencilerin he- 
def dile karşı olumlu hissetmelerinin yanı sıra soyut kav- 
ramları somutlaştırmalarına katkı sağlıyor. Ayrıca dans 
etme, şarkı söyleme, yemek yapma, gelenekler ve göre- 
nekler gibi kültürel unsurlar hedef dili öğrenmeye çalışan 
bireylere motivasyon sağlıyor. Bunu uzun yıllar İngilizce 
öğretmenliği yapmış ve yabancılara Türkçe öğretmiş biri 
olarak pek çok kez yaşadım. Zeki Alasya, Metin Akpınar, 
Yıldız Kenter, Şükran Güngör ve Eşref Kolçak'ın oynadı- 
ğı Güle Güle isimli filmi izleyen Amerikalı öğrencilerimin 
arabanın sağ ön dikiz aynasına takılan havlunun ne anla- 
ma geldiğini öğrenmek için pek çok araştırma yaptığını ve 
buna benzer kültürel boyutların hedef dili öğrenme nok- 
tasında son derece anlamlı yararlar sağladığını bizzat de- 
neyimledim. Üçüncü yarar ise hedef dile gösterilen ilginin 
bir yansıması olarak anadili konuşmacılarının yaşam tarz- 
larına duyulan merak duygusunu geliştirmesidir. Yabancı 
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dil eğitimi ve kültür arasındaki ilişki konusunda pek çok 
proje ve araştırma yürüten Sandra McKay, kültürün dil 
eğitimini iki boyutta etkilediğine inanıyor. Dilbilimsel 
anlamda, semantik, pragmatik ve söylem açısından hedef 
dili şekillendirdiği söylerken pedagojik açıdan kullanıla- 
cak materyallerin seçimi üzerinde belirleyici bir role sahip 
olduğuna işaret ediyor. 

Yabancı dil eğitim sürecinde kültürün rolü tartışılma- 
yacak derecede önemlidir. Pek çok yararının yanı sıra kül- 
türün bu sürece dahil edilmemesi bize öğrenmenin tam 
olarak gerçekleşemediğini ve bir boyutun eksik kaldığını 
göstermektedir. O halde yapılması gereken hem hedef di- 
lin hem de anadilin kültürel unsurlarını yabancı dil öğ- 
renimine mümkün olduğunca katmaktır. Bunu yapar- 
ken de bir kültürün diğerinden daha önemli olmadığına 
inanmaktır. Nobel ödüllü Türk biliminsanı Aziz Sancar'ın 
Amerika Birleşik Devletleri'nde lisans üstü eğitime başla- 
dığı dönemde bu yargıya ulaşmasının kendisinin kültürel 
anlamda rahat hissetmesini sağlayan en önemli gelişme 
olduğunu söyleyebilirim. Dikkate alınması gereken nokta 
kültürler arası yeterliğe sahip olup kültürel unsurların da 
büyük öneme haiz olduğu bilinciyle hareket etmektir. 
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2 4 Anadili konuşmacılarının 
yabancı dil öğrenimindeki yeri nedir? 


Dünyada yabancı dil eğitimi alan bireylerin neredey- 
se tamamının anadili konuşmacıları konusunda net bir 
görüşe sahip olmadıkları bilimsel araştırmalarda sık sık 
gündeme gelen bir konu olmuştur. Anadili konuşmacı- 
ları yabancı dil eğitiminde daha mı başarılı olurlar? Bu 
ve benzeri sorular hayatının herhangi bir döneminde ya- 
bancı dil öğrenmeye çalışan herkesin merak ettiği sorular- 
dır. Bu sorulara geniş bir yelpazede cevap verebilmek için 
öncelikle biz yabancı dil eğitimi literatüründe tartışıldığı 
haliyle anadili konuşmacısı kavramını irdeleyelim. 

Anadili konuşmacısı kimdir? Bugün çevrim içi sözlük- 
lerden rahatlıkla bulabileceğiniz tanıma göre, anadili ko- 
nuşmacısı çocukluğundan itibaren söz konusu dili konu- 
şan bireydir. Kavramı biraz daha derinleştirdiğimizde ise 
anadili konuşmacısının söz konusu dili bir amaç çerçe- 
vesinde öğrenmekten ziyade o dilin konuşulduğu ortama 
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doğan ve çevresinde bu dilin konuşulmasından dolayı dile 
maruz kalma oranı oldukça yüksek olan dil kullanıcısı 
olduğunu görüyoruz. Daha önce karşılaşmamış olduğu 
bir kelimeyi bile otomatik olarak nasıl kullanacakları 
konusunda bilince sahip olan anadili konuşmacılarının 
kendi dillerinde var oldukları ve bu dilin içine doğdukları 
iyi bilinmektedir. Genel hatlarıyla anadili konuşmacısını 
irdeledikten sonra, yabancı dil eğitimi literatüründe üze- 
rinde durulan bir diğer kavram olan native speakerism*9” 
kavramına odaklanalım. Bu kavramın kullanımı, yabancı 
dil eğitimi alanındaki eşitsizlikler konusunda önemli bir 
yer işgal etmektedir. Şöyle ki, herkesin yabancı dil öğ- 
renme sürecinde anadili konuşmacılarıyla etkileşim içine 
girememesi ve bunun sonucunda da yeterli miktarda dil 
girdisi alamaması üzerine çeşitli görüşler var. Bu anlamda, 
native speakerism, Batı'daki belirli eğitim kültürlerinden 
kaynaklanan ayrıştırıcı bir güç olarak görülmektedir. İde- 
olojinin benimsenmesi ve ona karşı olan görüşler, yabancı 
dil eğitimi dünyasında sıklıkla tartışılırken, anadili olan 
kişi ideali yaygın ve karmaşık bir role sahiptir. Bu karma- 
şık rolün bir sonucu olarak da bazı kuramcılar “anadili” 
ve “anadili olmayan” terimlerini dilsel gerekçelerle uygun 
görmemektedir. Araştırmaların pek çoğu da bu noktaya 
odaklanarak anadili konuşmacısının nitelikleri bağla- 
mında bir değerlendirme yapmadan anadili veya anadili 
olmayan terimlerinin net bir şekilde anlaşılamayacağını 
belirtmektedir. 

Native speakerism pek çok meslekte kendini göster- 
mektedir. Yabancı dil eğitimi söz konusu olduğunda ise 
bu etki çok daha net bir şekilde görülmektedir. Dünya- 
nın pek çok ülkesinde anadili konuşmacılarına ilgi gös- 
terilmektedir. Bu konuşmacıların öğretmenlik yapmaları 
durumunda istenen başarıya kısa sürede ulaşılacağına 


29) Bu kavram, özellikle İngilizce eğitimi literatüründe bir ideolojiyi temsil 
etmektedir. Anadili konuşmacılarının hem İngiliz dilinin hem de İngi- 
lizce öğretim yöntemlerinin ideallerini en iyi yansıtan Batı kültürünü 
temsil ettiği inancını açıklamak için kullanılmaktadır. 
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yönelik bir inanış bulunmaktadır. Ancak biz yabancı dil 
eğitiminde anadili konuşmacılarının niteliklerini, mes- 
leki birikimlerini, pedagojik bilgilerini ve öğrencilerle 
kurdukları ilişkiyi irdelemeden onların anadili olmayan 
konuşmacılardan daha etkili bir öğretim süreci yürüttüğü 
sonucuna varamayız. Bu bilimsellikten uzak bir çıkarım 
olur. Anadili hedef dil olmayan ancak öğretim yöntemleri 
konusunda kendilerini donatabilmiş pek çok yabancı dil 
öğretmeninin bazı alanlarda anadili konuşmacılarından 
daha etkili bir öğretim süreci yürütebileceği unutulma- 
madır. 22. Soru'da yabancı dil öğrenme sürecinde kültü- 
rün rolü üzerine bir değerlendirme yaparken, bireylerin 
çok rahatlıkla ulaşamayacakları bazı kültürel unsurların 
onların dil öğrenme sürecine daha olumlu yaklaşmalarına 
yol açtığından söz etmiştim. 

, İşte yabancı dil öğrenme sürecinde anadili konuş- 
macıların dil öğrencilerine en büyük katkıları konuşma 
ve dinleme becerilerinin yanı sıra bu alanda olmaktadır. 
Konuşma becerilerini geliştirme yolları arayan bireylerin 
aynı zamanda kültürel unsurlar konusunda anadili ko- 
nuşmacıları tarafından besleneceği açıktır. Anadili konuş- 
macılarının bazı alanlarda öğrencilere sağlayacağı yararlar 
anadili hedef dil olmayan konuşmacılardan fazla olabilir- 
ken tam tersi durum da pekâlâ geçerli olabilir. İsterseniz 
anadili hedef dil olan yabancı dil öğretmenlerinin öğren- 
me sürecinde ne tür yararlar sağladığını daha detaylı bir 
şekilde ele alalım. İlk olarak dil öğrenmek işitsel bir eylem 
olduğu için anadili konuşmacıları telaffuz konusunda öğ- 
rencilere önemli faydalar sağlarlar. Dil öğrenen bireylerin 
kaliteli dil girdisine maruz kalmaları adına çok önemli bir 
fırsat olan anadili konuşmacılarının hem dinleme hem de 
konuşma becerilerine gözle görülür miktarda katkısı var- 
dır. Diğer bir fayda ise anadili konuşmacılarının kelime- 
lerin değişik bağlamlarda kullanıldığında farklı anlamlar 
taşıdıklarını bilmelerinden dolayı yabancı dil öğrenme 
sürecini daha zengin bir öğrenme ortamına dönüştürme- 
leridir. Günlük kullanılan ifadeler, anadili konuşmacıla- 
rının kısaltmalarını kullandığı yapılar, imalar ve kültürel 
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anlamda altyapı olmadan anlaşılmayan şakalar dil öğre- 
nen bireylerin öğrenme sürecini zenginleştirmektedir. 
Yıllar önce bir anadili konuşmacısıyla birlikte Asabi yim 
isimli bir film izliyordum. Başrollerinde Adam Sandler ve 
Jack Nicholson'un olduğu filmin bir sahnesinde öfkesini 
kontrol edemediği için öfke terapisi almak zorunda kalan 
Dave Buznik isimli karakter, sakinliğiyle bilinen biriyle 
sohbet ediyordu. Anadili İngilizce olan meslektaşımın bu 
sahneyi oldukça keyifli bir konuşma etkinliğine dönüş- 
türdüğünü hatırlıyorum. Zira tasvir edilen sahnede sakin- 
liğiyle bilinen kişi, Amerika Birleşik Devletleri'nde saha 
içinde sürekli hakemlere saldırmasıyla ve kendi oyuncu- 
larına bağırmasıyla ünlü çok önemli bir beyzbol koçuy- 
muş. İşte bu örnekte olduğu gibi anadili konuşmacıları- 
nın bu ve benzeri konuları öğrencilerine daha etkili bir 
şekilde sunmaları mümkün olabilir. Son olarak özellikle 
yabancı dili farklı bağlamlarda uygun resmiyet seviyesine 
göre kullanmanın önemi üzerinde duran sosyo-dilbilim 
çerçevesinde yabancı dil öğrencilerine yaratıcı fırsatlar 
sunulabilir. 

Anadili konuşmacılarıyla ilgili genel bir değerlendirme 
yaptıktan sonra şimdi de anadili öğretilen dil olmayan ya- 
bancı dil öğretmenlerinin niteliklerine odaklanalım. Belki 
de en önemli yararlardan biri anadili öğretecekleri dil ol- 
mayan öğretmenlerin öğrencilerini daha iyi anlayabildik- 
leridir. Kendileri de aynı öğrenme süreçlerinden geçtik- 
leri için öğrencilerinin neler yaşayabileceklerini daha iyi 
anlarlar. Bu da öğrenim süreçlerini daha etkili bir şekilde 
şekillendirmelerine yardımcı olur. Ortaya çıkması muh- 
temel problemleri önceden öngörüp ona uygun stratejiler 
geliştirmek de bu öğretmenlerin en güçlü taraflarından- 
dır. Dahası kendi anadillerine hâkim olmalarından dolayı 
hedef dille kendi anadilleri arasında bir bağlantı kurup 
bu konuda öğrencilerine daha faydalı olabilirler. Sadece 
kendi öğrenme süreçlerine ilişkin deneyimlere sahip ol- 
malarından değil, aynı zamanda hedef dille anadil arasın- 
daki farklılıkları daha net bir şekilde gözlemleyebildikle- 
rinden de dolayı böyledir. Son olarak da aynı kültürden 
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geldikleri için öğrencilerin kültürel altyapılarını yakından 
bilebilirler. Bu da elbette dil öğrenme sürecinin duygu- 
sal boyutu açısından son derece önemlidir. Sonuç olarak 
anadili konuşmacılarının yabancı dil öğrenim sürecinde 
pek çok faydası olduğu gibi öğrenme uçurumlarına ne- 
den olabilecek boyutları da yok değildir. O halde kesin 
yargılara varmadan önce her iki öğretmen grubunun da 
niteliklerini incelemeliyiz. 
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2 5 Dil öğrenmek için 
yurtdışında yaşamak şart mıdır? 


Yabancı dil öğrenme sürecini başarıyla sürdürememiş 
ve yabancı dili bir fırsattan ziyade hep bir tehdit olarak 
görmüş bireylerin şu çıkarımını meslek hayatım boyunca 
duymuşumdur. 

“Yabancı dil öğrenmek için yurtdışına gitmek zorunda- 
sın. Burada olmaz.” 

Bireylerin öğrenme süreçlerine yönelik pek çok deneyim 
yaşamış olmaları gerekir ki yabancı dil öğrenmenin ancak 
ve ancak o dilin konuşulduğu ortamda bulunulursa gerçek- 
leşebileceğine dair inançları oluşsun. Aksi takdirde böyle- 
si çıkarımlar mantıklı olmaz. Bu inancın oluşmasındaki 
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boyutlar yapılan araştırmalarda görülmektedir. Bir ya- 
bancı dili öğrenmenin ancak yaşanılan ortamda mümkün 
olabileceğine inanan bireylerin sayısı azımsanamayacak 
kadar çok. Hedef dilin konuşulmadığı ortamlarda gerçek- 
leştirilen öğrenmenin suni kaldığını ve teorik bilgi payla- 
şımının ötesine geçemediğini ifade eden bireyler yabancı 
dil bilmenin o dilin ana konuşmacılarıyla iletişim kurmak 
olduğuna inanıyor. Bu inanç, yabancı dil eğitimi literatü- 
rü açısından değerlendirildiğinde son derece memnuniyet 
verici. Zira 10. Soru'daki “Yabancı dil bilmek ne anlama 
gelir?” sorusunda da belirttiğim gibi bir yabancı dil bil- 
mek o dildeki diğer insanlarla sağlıklı bir iletişim kurup 
size verilen görevleri etkili bir şekilde yerine getirmektir. 
Bu inancın oluşmasındaki diğer bir nokta ise yurtdışın- 
da yaşayarak yabancı dil öğrenmenin prestijli bir durum 
olduğudur. Özellikle öğrenilmek istenilen dilin konu- 
şulduğu ülkelerde yabancı dil öğrenmenin o dile ait pek 
çok kültürel noktayı bilmek anlamına geldiğini belirten 
bireylerin sanki yurtdışında yaşamaya başlandığı anda si- 
hirli bir değnek ile hemen yabancı dil konuşmaya başlaya- 
caklarını düşünmeleri bilimsellikten uzak bir durumdur. 
Son olarak da dil ile medeniyet arasındaki ilişkiye vurgu 
yapılan araştırmalarda yurtdışında yabancı dil öğrenen bi- 
reylerin çok farklı dil öğrenme deneyimleri yaşadıklarının 
altı çizilmektedir. Bu üç bulgu, yabancı dil öğrenme süre- 
cinin yurtdışında sürdürülmesi gerektiğiyle ilgili inançla- 
rın hangi dayanaklar ışığında ortaya çıktığını anlamamız 
açısından önemlidir. 

Sosyal medyada paylaşılan bir fotoğraf var. Fotoğraf 
1900'lü yılların başına ait. Bu siyah beyaz fotoğrafta ço- 
cukları yüzme alıştırması yaparken görüyoruz. Ancak 
havuz veya denizde değil. Yüzme öğrenmek için havuza 
veya denize girmek gerekir. Yabancı dil öğrenme sürecin- 
de teorilere boğulup dil hakkında öğrenmeye çalışmak 
hiçbir şekilde başarı getirmez. Başarı ancak havuza veya 
denize girip yüzmeye çalışmakla mümkün olabilir. An- 
cak hedef dilin konuşulduğu ortamlarda uzun süre bulu- 
nup kendi yabancı dil öğrenme sürecini etkili bir şekilde 


YABANCI DİL ÖĞRENİMİ 133 


sürdürememiş ve hedef dilde istendik seviyeye ulaşama- 
yan pek çok dil öğrencisi olduğunu biliyoruz. O halde 
yabancı dil öğrenmek için yurtdışında yaşamanın veya 
yurtdışında bir yabancı dil kursuna gitmenin gerekli olup 
olmadığının yanında hedef dilin konuşulduğu ortamlar- 
da bu süreyi nasıl geçirmemiz gerektiğini ele almalıyız. 
Ama biz yine sorumuza dönelim. Yabancı dil öğrenmek 
için illa yurtdışında yaşamak mı gerekir? Hayır, yabancı 
dil öğrenmek için illaki yurtdışında yaşamaya gerek yok. 
Ama bunun tam tersini söyleyen çeşitli şirketlerin yaptığı 
reklamlardan bazılarına bakalım: “İngilizce sadece yurt- 
dışında öğrenilir”, “İngilizce sorununuzu İngiltere'de çö- 
züyoruz”, “Biraz uzak ama Kanada'da İngilizce size çok 
yakın gelecek” türü reklamlar yabancı dil öğrenme süreci- 
nin İngilizcenin yabancı dil olarak öğretildiği ortamlarda 
(Türkiye, Rusya vb.) mümkün olmadığını söylüyor. Bu 
sürecin sadece hedef dilin konuşulduğu yerlerde yürütül- 
mesi durumunda yabancı dil öğrenilebileceğini belirtiyor- 
lar. Yanılıyorlar. 

Dünyanın pek çok ülkesinde bireyler yabancı dil öğ- 
renmek için hedef dilin konuşulduğu ülkelerde yaşıyor 
veya kısa süreli yurtdışı yabancı dil kurslarına katılıyor. 
Elbette bu deneyimler pek çok açıdan olumlu sonuçlar 
doğurabilir. Eğer yurtdışında uzun süre yaşayacaksanız 
hedef dile maruz kalma oranınız ve belki de daha önemlisi 
o dilde hayatınızı sürdürme zorunluluğu sizin için birçok 
açıdan faydalı olabilir. Bu durumun günlük ifadeleri sık- 
lıkla duyup bunları etkili bir şekilde kullanmak gibi pek 
çok faydası var. Buna itirazım yok. Ancak sadece yurtdı- 
şında bulunmanız yabancı dili etkili bir şekilde öğrene- 
ceğiniz anlamına asla gelmez. Sanki otomatik bir şekilde 
dil öğrenme süreci tamamlanacak ve siz hedef dilin etkin 
bir kullanıcısı olacaksınız. Bu noktada üzerinde durulma- 
sı gereken boyut, gittiğiniz ülkede o dili öğrenmek için 
daha fazla gayret göstermek zorunda olduğunuzdur. Gay- 
ret göstermek tam olarak ne demektir? Hedef dilin ko- 
nuşulduğu ülkelerde kafe, restoran gibi sosyal ortamlarda 
anadili konuşmacılarıyla mümkün olduğu kadar iletişime 
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geçmeniz ve mümkünse bir hobi veya sosyal uğraş edi- 
nip bu sayede kelime bilgisini zenginleştirecek bağlamları 
genişletmeniz, yani kendinizi dilin içine bırakıp iletişim 
kurmanız ve konuşmanız gerekir. Ancak bunların yapıl- 
ması durumunda yurtdışında geçirilen zaman yabancı 
dil eğitimine olumlu katkılar sunar. Yurtdışında yaşama- 
dan da yabancı dil öğrenmeye katkıda bulunabilecek en 
önemli noktalardan biri elbette web teknolojileridir. 35. 
Soru'da daha detaylı ele alacağım web teknolojileri yurt- 
dışında yaşamaya gerek kalmadan pek çok dil deneyimini 
bilgisayar, tablet veya cep telefonları aracılığıyla yaşamayı 
mümkün kılmaktadır. İngilizcenin yabancı dil olarak öğ- 
retildiği ortamlardaki dile maruz kalma oranındaki eksik- 
lik teknolojik araçlarla ortadan kalkıyor. Bugün teknolo- 
jik araçlar sayesinde yurtdışına çıkmaya gerek kalmadan 
pek çok anadili konuşmacısıyla sanal dünyalarda sohbet 
edebilir, sevdiğiniz caddelerde sokaklarda yürüyebilir ve 
tanımadığınız insanlarla mektup arkadaşı olup onlarla ile- 
tişime geçebilirsiniz. İletişimin esas alındığı yabancı dil 
eğitim sürecinde teknolojik araçların varlığı eskiden daha 
da fazla olan yurtdışına gidip yabancı dili orada öğren- 
me baskısını bir nebze de olsa ortadan kaldırıyor. Özetle, 
yabancı dil sadece yurtdışında öğrenilmez. Fakat, imkânı 
olanların, yabancı dilde belli bir seviyeye geldikten son- 
ra yurtdışı kurslarından yararlanmalarının faydalı olacağı 
kanısındayım. 
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2 6 Yabancı dil öğretim sürecinde 
anadili ne kadar kullanılmalıdır? 


Yabancı dil eğitimindeki en önemli kavramlardan biri 
olan “ara dil” Larry Selinker tarafından ortaya atılmıştır. 
Bilimsel makalelerin bulunduğu en önemli arama motor- 
larından birinde bugün yapabileceğiniz basit bir aramay- 
la (Haziran 2020 itibariyle) 1972 yılından itibaren 9470 
kere alıntılandığını göreceğiniz “ara dil” isimli makalede 
Selinker, yabancı dil öğreniminin çok önemli bir boyutu- 
na odaklanıyor. Ara dil kavramını oluştururken bireylerin 
kendi anadillerinin bazı özellikleriyle öğrenmeye çalıştık- 
ları hedef dilin özelliklerinin birleştirilmesinden yararlan- 
dığını ifade ediyor. 

Linguistics Across Cultures isimli eseriyle yabancı dil 
öğrenmeye çalışan bireylerin dil öğrenme sürecinde yaşa- 
dıkları zorlukları ve yaptıkları hataları hem hedef dil hem 
anadili açısından yaptığı karşılaştırmayla inceleyen Ro- 
bert Lado, karşılaştırmalı analiz diye bilinen alanın yaratı- 
cısıdır. Hedef dilin bazı özelliklerinin diğerlerinden daha 
zor bir şekilde öğrenildiği üzerine yaptığı gözlemlerden 
yola çıkan Lado, hedef dildeki çeşitli noktaların anadil- 
leriyle benzerlik göstermesi durumunda, bireylerin öğ- 
renme sürecinin daha kolay olacağına işaret ediyor. Aynı 
şekilde farklı olan noktalar ise dil öğrenme sürecini daha 
zor hale getiriyor. Ayrıca yabancı dil öğrenen bireylerin 
yaptıkları hataların sadece anadili kaynaklı olduğu da 
hipotezin boyutlarından biridir. Lado'nun 1957 yılında 
yaptığı bu gözlem o dönem için yabancı dil öğrenme sü- 
recinde anadili etkisini tartışması açısından son derece 
önemlidir. Ancak bu hipotezin ileri sürülmesinden son- 
ra hedef dili öğrenmeye çalışan bireylerin yaptıkları bü- 
tün hataların sadece anadili kaynaklı olduğu varsayımı, 
1970'li yıllarda yapılan araştırmalarda toplanan verilerle 
pek desteklenmemiştir. Dahası bazı hataların anadili kay- 
naklı değil hedef dilin kendi doğasından kaynaklandığını 
ileri süren hipotezler de ileri sürülmüştür. Dolayısıyla, 
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karşılaştırmalı analiz, yabancı dilde yapılan tüm hataları 
açıklamada yetersiz kalsa da yine de hataların kaynakları 
konusunda ilgili literatüre önemli katkılar sunuyor. Selin- 
ker, Lado'nun önerdiği hipotezin üzerine kendi fikirlerini 
ekleyerek yabancı dil öğrencilerinin ürettikleri sözlerin, 
aynı anlamı aktarmaya teşebbüs etmeleri halinde, anadili 
İngilizce olan kişilerden farklı olduklarını belirtiyor. Bu 
karşılaştırma, bize ayrı bir dilsel sistemin varlığını gös- 
teriyor. Bu sistem, hedef dil kullanırken anlam üretmeye 
çalışan öğrencinin sözlerini incelerken gözlemlenebilir. 
Aynı öğrenci bir sınıfta sözlü alıştırmalar gibi biçim odak- 
lı görevler gerçekleştirdiğinde görülmez. Diller arası farklı 
bağlamlarda değişiklikler olabilir. Aynı anadili konuşan 
biri tarafından üretilen aynı mesajı iletmek için hedef 
dilde kullanılan ifadeler farklılık gösterebilir. Hedef dil, 
ses sistemi (diller arası fonoloji), dilbilgisi (morfoloji ve 
sözdizimi), kelime bilgisi (sözlük) ve öğrenciler arasında 
bulunan dil kullanım normları (diller arası pragmatikler) 
hakkında öğrencilerin bir dil-içi bakış açısı geliştirmeleri 
mümkün. İşte bu ve benzeri fikirleri olgunlaştırarak Se- 
linker ara dil kavramını hem anadilden hem de hedef dil- 
den belirli özelliklerin birleştirildiği ve kendi yapısı olan 
bir sistem olarak tanımlıyor. Ara dil kavramının ortaya 
atılmasından sonra yabancı dil eğitim sürecinde hataların 
rolü üzerine köklü değişiklikler yaşanmıştır. Ara dilin, 
hedef dil ve anadili arasında sürekli gelişmekte olan dina- 
mik yapısından dolayı hatalara son derece açık bir yapıya 
sahip olduğu bilinmektedir. Bundan dolayı 1972 yılından 
önce yabancı dil eğitiminde hataların pek kabul edilmez 
olduğu yargısı giderek yerini hataların da öğrenme süre- 
cine olumlu katkıları olduğu varsayımına bırakmıştır. Bu 
da yabancı dil öğrenimini büyük oranda yeniden şekillen- 
diren bir adım olmuştur. 

Ara dil kavramının, hedef dille anadilin ortak özellikle- 
rinin birleşimiyle oluştuğunu paylaştıktan sonra özellikle 
yabancı dil öğrenme sürecinde bireylerin pek sık karşılaş- 
tıkları bir durum olan anadilin kullanımı konusuna deği- 
nebiliriz. Anadili kullanımının sınıfta yasaklanmasından 
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19. yüzyılda yabancı dil eğitimindeki en radikal oluşum- 
lardan biri olan Reform Hareketinden söz edilmektedir. 
Detaylarına 41. Soru'da değineceğim Reform Hareketinin 
en önemli ilkelerinden biri, yabancı dil öğrenim sürecinde 
ne olursa olsun hedef dilin kullanılmasının tercih edilme- 
sine yapılan vurgudur. Hedef dilin mümkün olduğunca 
kullanılması ana hedef olmalıdır. Yabancı dil eğitiminin 
kısa bir tarihçesine baktığımızda, anadili kullanımının 
pek çok araştırmacı ve kuramcı tarafından tartışıldığını 
ve geliştirilen yöntem ve yaklaşımlarda hedeflenen ama- 
ca göre anadili kullanımına özel bir parantez açıldığını 
görüyoruz. Yabancı dil eğitimi literatürüne yaptığı kat- 
kılarla bilinen Vivian Cook'a göre dil öğretiminin pek 
çok amacı arasında iki amacı ön plana çıkıyor. Bunlardan 
ilki öğretilen dilin sınıf dışında kullanılmasıyla ilgili 
olan dışsal amaçlar iken içsel amaçlar sınıf ortamındaki 
amaçlarla ilgilidir. ilk amaç olan hedef dilin sınıf dışında 
kullanılması, sınıf ortamında anadili kullanımından kaçı- 
nıp hedef dilin kullanılmasıyla gerçekleşebilir. Şöyle ki bu 
konudaki genel inanış iki noktaya odaklanmaktadır. İlki 
ne olursa olsun anadilin kesinlikle kullanılmamasıdır. Sa- 
dece öğretmenin öğrencilerle aynı dili konuşmadığı bazı 
durumlarda anadile başvurmak mümkün olabilir. İkinci 
nokta ise, anadili kullanımını azaltıp çok gerekli durum- 
larda kullanılmasına izin verilmesidir. Bu gerekli duruma 
karar verecek kişinin öğretmen olmasından dolayı, ister- 
seniz hangi durumlarda anadili kullanımının uygun ola- 
cağına dair görüşleri ele alalım. Öncelikle yukarıda da söz 
ettiğim gibi beceri temelli bir öğrenim süreci olan yabancı 
dil eğitiminde tüm eğitim/öğretim faaliyetlerinin hedef 
dilde gerçekleştirilmesi ana amaç olmalıdır. Özellikle dil 
becerisi temelli etkinliklerin (okuma, konuşma, yazma ve 
dinleme becerileri) yürütüldüğü zamanlarda, kesinlikle 
hedef dil tercih edilmelidir. Çünkü öğrencilerin dil bece- 
rilerinin geliştirilmesi için dil hakkındaki bilgilerden ziya- 
de dili bizzat kullanmak önemlidir. Dolayısıyla günümü- 
zün en kabul gören öğretim yaklaşımı olan iletişimsel dil 
öğretim yöntemine göre, yabancı dil sınıfları öğrencilerin 
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iletişim ihtiyacına cevap verecek nitelikte kurgulanmalı- 
dır. Bu sınıflarda anadili kullanan öğretmenlerin öğrenci- 
lerinin hedef dile maruz kalacakları sınırlı imkânları daha 
da azaltmasının öğrenciler için altın değerindeki bu fır- 
satın ellerinden alınması anlamına geldiği unutulmama- 
lıdır. Öte yandan öğrencileriyle hedef dilde gündelik ha- 
yatta konuşabilecekleri pek çok konu üzerinden iletişim 
kurmayı deneyen öğretmenlerin, sosyal etkileşimi büyük 
ölçüde desteklediği iyi bilinmektedir. Öğrencilerin hedef 
dili model olacak biçimde duymaları, hedef dilin yabancı 
dil öğretiminde neden kullanılması gerektiğinin bir diğer 
boyutudur. Öğrenciler anlamını bilmediği kelimelerin 
direkt anadildeki karşılıklarının kendilerine verilmesin- 
dense, hedef dilde anlamlarını bulmaları için kendilerini 
zorlayarak öğrenme stratejileri geliştirirler. 

Genel olarak, öğrencilerin sınıfta doğal iletişimi hedef 
dilde gerçekleştirmelerinin gerekliliğini kabul etmeleri 
önemlidir. Dolayısıyla öğrencilerin anadilden kaçınmak 
yerine hedef dili en üst düzeye çıkarmaları desteklenme- 
lidir. Ancak dil unsurlarının (dilbilgisi ve kelime bilgisi) 
üzerinde durulduğu bölümlerde anadile başvurulabilir. 
Bu başvurmanın sınırını iyi belirlemek gereklidir. Eğer 
başka hiçbir yöntem kalmadıysa ve son seçenek anadil- 
de açıklama yapmak ise öğrencilerin içselleştiremedikle- 
ri karmaşık dilbilgisi kurallarını daha iyi anlayabilmeleri 
için zaman zaman bu kuralları anadilde anlatmak müm- 
kün olabilir. Ayrıca bazı durumlarda anadilden yararla- 
nıldığında öğrenme sürecine olumlu anlamda bir katkı 
oluyorsa bu da dikkate alınmalıdır. Üçüncü etken ise 
doğallıktır. Bazen yabancı dilde aynı hissi uyandırmama 
endişesinden dolayı dil kullanıcıları anadillerine dönerek 
o ifadeyi anadillerinde kullanmayı tercih edebilirler. Yapı- 
lan bir araştırmada, yabancı dil öğretmenlerinin özellikle 
dilbilgisi konularına ilişkin zorluk yaşayan öğrencilerine 
anadilde açıklama yaptıkları ve bu açıklamaların öğren- 
cilerin hedef dili kullanma isteklerini artırdığı görülmüş- 
tür. Aynı araştırmada yetkin dil becerilerine sahip olan 
bireylerin bile gerektiğinde anadilde açıklamaya ihtiyaç 
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duyduğu da gözlemlenmiştir. Dolayısıyla ender de olsa 
yararlanmakta bir sorun yok. 

Sonuç olarak yıllar içinde pek çok kuramcı ve araştır- 
macı tarafından tartışılan yabancı dil eğitiminde anadili 
kullanımına ilişkin şu sonuca varabiliriz. Anadili kulla- 
nımına tam anlamıyla sırt çevirmek yabancı dilin doğası 
noktasında anlamlı olmasa da özellikle dil becerilerinin 
hedeflendiği aşamalarda hedef dili kullanma tercih edil- 
melidir. Çünkü hepimiz biliyoruz ki bisiklete binmeyi 
öğrenmek için bisiklete nasıl binileceğini anlatan videolar 
izlemekten daha önemli olan bizzat bisiklete binmektir. 
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2 7 Öğrenilen yabancı dil kullanılmadığında 
unutulur mu ya da geriler mi? 


Üniversite eğitimi aldığım yıllarda “Öğrenme nedir?” 
sorusuna bu konuda eğitim veren öğretim üyelerinin 
tereddüt etmeden “tekrar yoluyla davranışta görülen 
değişiklik” şeklinde cevap verdiğini hâlâ çok net 
hatırlarım. Benim öğrencilik yıllarımın üzerinden çok 
geçmese de (lisans eğitimimi 2003 yılında tamamladım) 
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derslerinde öğrenme tanımını yapan öğretim üyelerinin 
yaklaşımlarının biraz değiştiğini söyleyebilirim. “Öğren- 
me nedir?” sorusuna pek çok kişinin kendilerinden yola 
çıkarak cevap verdiğine ve bunu yaparken de özellikle 
eğitimde öncelikli gördüğü kavramlarla bu tanımı har- 
manladıklarına eminim. Bazıları için öğrenme son derece 
kişisel bir yolculuk iken diğerleri bu kavramı sosyal or- 
tamda gerçekleşen bir paylaşım olarak ele alabilir. Diğer 
taraftan öğrenmenin keşif olduğuna inananların sayısı 
da aslında öğrenme diye bir şeyin olmadığına inananlar 
kadar çoktur. Bu sorudaki “öğrenilen yabancı dil” kıs- 
mını iyice belirlemek için öncelikle öğrenme kavramının 
yıllar içinde geçirdiği değişime bakmakta yarar var. Az 
önce de belirttiğim gibi öğrenme kavramı, tekrar yoluyla 
davranışta gerçekleştirilen değişim şeklinde tanımlandı- 
ğı halinden günümüze kadar büyük dönüşümler geçirdi. 
Bu dönüşümün sonucunda bugünkü haline ulaşan “öğ- 
renme” kavramını The New Social Learning: A Guide to 
Transforming Organizations Through Social Media isimli 
kitaplarında Tony Bingham ve Marcia Conner, “içselleş- 
tirdiğimiz ve deneyimlediklerimizle birleştirdiğimizde 
bildiklerimizi değiştiren ve oluşturduğumuz yapı üzerine 
inşa edilen bilgiye ulaşmadaki dönüşüm süreci” olarak ta- 
nımlıyor. Zaman içinde öğrenmenin bir sonuçtan ziyade 
bir süreç olarak ele alınması son derece önemli bir yeni- 
lik olarak karşımıza çıkıyor. How Learning Works: Seven 
Research-based Principles for Smart Teaching isimli kitap- 
larıyla öğrenme teorilerini oldukça yenilikçi bir şekilde 
ele alan Susan A. Ambrose, Michael W. Bridges, Michele 
DiPietro, Marsha C. Lovett ve Marie K. Norman ise öğren- 
menin sadece anda gerçekleşen bir süreçten ibaret olma- 
dığını belirtiyor. Aksine gelecekteki öğrenme potansiye- 
lini artıran ve değişimi kaçınılmaz kılan bir yapılandırma 
süreci olduğuna işaret ediyorlar. Son olarak dijital çağın 
ihtiyaçlarını karşılayacak nitelikleri de bünyesinde barın- 
dan bir öğrenme tanımına daha bakalım. George Siemens 
tarafından kaleme alınan ve öğrenme teorilerine eleştirel 
bir biçimde yaklaşan Connectivism: A Learning Theory for 
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the Digital Age isimli kitapta öğrenmenin yine bir süreç 
olduğu üzerinde durulurken, bu sürecin sadece bireyin 
kontrolünde olmadığına vurgu yapılıyor. Öğrenmenin bi- 
reyin dışında gerçekleşebileceği ve özel bilgi kümelerinin 
ilişkisel bir uzamda ortaya çıkarak daha fazla bilgi edin- 
meyi tetiklediğine odaklanılıyor. 

Yabancı dilde öğrenilen yani kullanılmaya hazır hale 
gelen veya kullanılan bilginin aktif bir şekilde bir görevi 
yerine getirirken hayat bulması önemlidir. Peki herkesin 
diline pelesenk olduğu haliyle yabancı dil gerçekten 
nankör müdür? Öğrenilen bilgilerin kullanılmaması 
gerçekten öğrenilen dilin unutulmasına neden olur mu? 
“Dil kaybı veya dilde aşınma” diye bilinen kavram ilk kez 
1980'li yıllarda Amerika'da bir konferansta kullanılmış- 
tır. Dilde aşınma sadece ikinci veya yabancı dilde değil 
aynı zamanda anadile de yeterli miktarda maruz kalmama 
ve etkileşime girmememin bir sonucu olarak görülüyor. 
Özellikle çift dilli çocukların gelişim süreçlerini incele- 
yen pek çok araştırma var. Bu kavramın bilimsel mantık- 
la ele alınması gerektiğini ortaya koyan araştırmacıların 
desteğiyle önemli bir alan haline geliyor. Anadilde yaşa- 
nan dil kaybı ve dilde aşınma, genellikle ikinci dile yoğun 
bir şekilde dahil olmanın bir sonucu olarak ortaya çıkı- 
yor. Çift dillilikle ilgili nitelikli yayınların yayımlandığı 
International Journal of Bilingual Education and Bilingua- 
lism isimli dergide 2015 yılında 7 yaşındaki bir çocuğun 
İngilizce ve Bulgarca edinim sürecini detaylı bir şekilde 
ele alan bir çalışmaya rastladım. Yazılı günlük ve gündelik 
konuşma kayıtlarıyla yürütülen çalışma, Bulgarca üretim 
kaybı dönemine ve sosyal çevrede kısa bir değişiklikle 
kolaylaştırılan pasif dilin yeniden etkinleştirilmesine 
odaklanıyor. Sonuçlar, tek ebeveyn, tek dil modeli de 
dahil olmak üzere aile sosyalleşme faktörleri, dilin yıp- 
ranması ve dil kurtarma olgularını tartışıyor. Genel ola- 
rak, çalışma, azınlık bir dilin edinilmesi ve sürdürülmesi 
ile ilgili uzun süredir devam eden zorluklar ve fırsatlar 
hakkında yenilenmiş bir bakış açısı sunuyor. Ayrıca ço- 
cuklukta iki dilliliğin dinamik doğasını vurgularken 
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pasif hale gelen bir dile sürekli girdinin yararlı olabilece- 
ğini gösteriyor. Sonuç olarak, araştırmadaki 7 yaşındaki 
Sophie şu anda her ne kadar iki dilli olsa da Bulgarcası, 
İngilizcesinden biraz daha zayıf durumda. Bulgaristan'a 
yapılan yıllık gezilerde Bulgarcasında biraz daha artış 
gözlemlenmiş olmasına rağmen, bu durum tam olarak 
dilbilimsel, iletişimsel, psikolojik ve sosyal değişkenlere 
dayanan birden çok etkenli dinamik bir sistem olarak iki 
dillilik, dil edinimi ve dil aşınması görüşleriyle tutarlılık 
gösteriyor. 

Şimdi de yabancı dil öğrenim sürecinde ele alındığı 
haliyle yabancı dilde aşınma kavramının üzerinde duralım. 
Bu kavram, yabancı dil eğitimi literatüründe Elite Olshtain 
tarafından 1989 yılında şöyle tanımlanmıştır: “Kişinin 
ikinci dildeki sahip olduğu becerilerin o dili yeterli dere- 
cede kullanmaması ya da o dili kullandığı ortamın değiş- 
mesi ve başka bir dilin daha baskın hale gelmesi sonucu 
azalmasıdır.” Donald E. Powers ve Venessa Lall, TOEFL 
gibi sınavların hazırlanması ve yürütülmesinden sorumlu 
Educational Testing Service (ETS) için yaptıkları çalış- 
malarında bir analojiye yer veriyorlar. Bu çalışmada test 
puanlarının zamana bağlı olarak kullanımı ilaçların veya 
yiyeceklerin raf ömrüne benzetiliyor. Raf ömrü, yiyecek 
veya ilacın verilen tarihten sonra artık etkili olmayacağı 
anlamına geldiği gibi, ürünün bozulması dolayısıyla kul- 
lanımının tehlikeli olması anlamına da geliyor. Yani ilacın 
son kullanım tarihinden sonra artık eskisi kadar etkili ol- 
maması zaman ile ilişkilendirilen bir durum. Buna göre 
normal şartlar altında zaman ilerledikçe ilacın kullanma 
talimatlarında belirtilen etkiyi yaratma gücü azalacaktır. 
Bu etkililiğin tam olarak ne zaman sona ereceği çoğun- 
lukla tam olarak bilinmese de tazelik ve etkililik zaman 
içerisinde azalma eğilimindedir. Benzer bir durum test 
puanlarının geçerliği için de söz konusudur. Test puanları 
son kullanma tarihi için kesin bir tarih olmayıp bu tarih 
görecelidir. İlaç ve gıda ürünlerinin kalitesinin azalması 
raf ömrü ile açıklanırken öğrenme ürünü olan yabancı 
dil becerilerindeki durumu karşılayacak en iyi kavram ise 
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aşınmadır. Bazı çalışmalar, yabancı dildeki aşınmada bi- 
reysel farklılıklar olduğunu ancak hangi faktörlerin dilsel 
dirence katkıda bulunduğunun net bir şekilde belirlen- 
mediğini ortaya koymaktadır. Yabancı dil becerilerindeki 
bu aşınmanın özünde, öğrenilen dilin sözcük, sözdizimi 
gibi bilgilerinin unutulması ve dil becerilerindeki gerile- 
me yatmaktadır. İlgili literatürde yabancı dil bilgi ve bece- 
rilerindeki eksilme ve gerilemenin nedenleri ve nitelikleri 
geniş bir yelpazede ele alınmış ve tartışılmıştır. Örneğin, 
yabancı dil öğrenmenin ilk yıllarında olanlarda (0-3 yıl) 
ya da son zamanlarda bu dili kullanmayanlarda (5-25 yıl) 
bu aşınmanın en üst düzeyde görüldüğü, bununla birlikte 
algılanan sosyal uzaklığın da bu durumlara eklendiğinde 
yabancı dildeki aşınma had safhaya ulaştığı anlaşılmıştır. 
Aşınma çok boyutludur ve aşınmaya neden olan etkenler 
genellikle nöro-dilbilim, psiko-dilbilim ve sosyo-dilbilim 
açısından sınıflandırılmaktadır. Bu etkenleri sınıflan- 
dırmayla ilgili yaptığı çalışmalarla yabancı dilde aşınma 
kavramına ilişkin literatüre önemli katkılar sunan Bert 
Weltens, maruz kalma süresi, aşınmanın yaşanmasın- 
dan önceki dil yeterliği, bireylerin nitelikleri gibi çeşit- 
li boyutları ele alan ilk sınıflandırmayı edinim sürecinin 
özellikleri şeklinde yorumluyor. İkinci sınıflandırmayı 
da sosyo-psikolojik etkenlerle açıklamayı tercih eden 
Weltens'e göre, dil öğrenme sürecindeki motivasyon sevi- 
yesi, hedef dile karşı sahip olunan tutum vb. etkenler de 
aşınmaya sebebiyet veriyor. Son olarak bilişsel anlamdaki 
niteliklerin yabancı dilde aşınmaya neden olduğuna 
inanılıyor. Çocukların daha iyi yabancı dil öğrencileri 
olarak kabul edilmelerine rağmen, bilişsel gelişimleri ye- 
tişkinlere göre daha az gelişmiştir. Bu da onların aşınmayı 
daha az yaşadıkları anlamına gelmektedir. Yabancı dilde 
aşınmanın hangi dil becerileri veya unsurları üzerinde 
daha belirgin olduğu konusunda da çeşitli görüşler var. 
Pek çok araştırmacı anlatma becerilerinin (konuşma ve 
yazma) anlama becerilerinden çok daha fazla aşındıklarını 
veya unutulduklarını ortaya koymuştur. İki dilli bireyler 
anlatma becerilerini daha çok kaybetme eğilimindeyken 
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bu durum anlama becerilerinde daha az görülüyor. Öte 
yandan dilbilgisi ve kelime bilgisinin aşınmaya daha fazla 
maruz kaldığı bilinmektedir. Kelime bilgisindeki aşınma 
süreç içinde dil aşınmasının daha sık görüldüğü pek çok 
durumda kendini göstermektedir. 

Bu soruyu yanıtlarken değindiğim gibi yabancı dil tıpkı 
diğer öğrenmelerde olduğu gibi ilgilenilmesi gereken bir 
alan olduğu için sürekli olarak pratik yapmak gereklidir. 
Aksi takdirde geliştirilen becerilerin unutulması mümkün 
olabilir. Ancak yabancı dil seviyesi B2 olan birinin üç yıl 
boyunca o dili kullanmasa bile bu süre içinde Al'e düş- 
mesini de beklemeyiz. 
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2 8 | Dil öğrenmek 
beyin gelişimini etkiler mi? 


Yabancı dil öğrenmenin pek çok faydası var. Yapılan 
araştırmalar, iki dilli bireylerin özellikle problem çözme 
becerisi, yaratıcı düşünme, empati, öz saygı gibi alanlarda 
tek dillilerden daha ileri olduklarını ortaya koymuştur. 
Bu sayısız faydanın yanı sıra yabancı dil bilme ve beyin 
arasındaki ilişkinin de doğru bir şekilde yorumlanma- 
sı önem arz etmektedir. Öğrenme dediğimiz değişkenin 
sadece 9660'lık kısmını açıklıyor olabilmemiz beynin en 
gizemli organ olmasından kaynaklanıyor olabilir. Yabancı 
dil öğrenme sürecini doğru bir şekilde anlama noktasında 
beyin ile ilgili bildiklerimiz kısmen de olsa bize yardımcı 
oluyor. Yabancı dil öğrenmenin beynin hangi bölgesinde 
gerçekleştiğinden tutun da yabancı dil bilenlerin beyin 
yapılarının daha farklı olduklarına kadar pek çok soru ce- 
vaplanmayı bekliyor. Başlayalım mı? 

Yabancı dil öğrenme beyinde bulunan sağ ve sol yarım- 
kürede gerçekleşiyor. Sol yarım küre; dili doğru kullan- 
ma, mantık yürütme, matematikle ilgili işlemler, analiz ve 
sıralama gibi düşünme becerilerinin yürütüldüğü yerdir. 
İşitsel ve görsel öğrenmenin de gerçekleştiği bilinen sol 
yarın küre yabancı dil öğrenim sürecinde hep en çok de- 
ginilen bölge olagelmiştir. Ancak 2019 yılında yapılan ve 
beyinle ilgili nitelikli yayınların yayımlandığı Neurolma- 
ge dergisindeki araştırmanın bulguları bu bilginin doğru 
olmadığını ortaya koymuştur. Sol yarın küre kadar sağ 
yarım kürenin de dil öğreniminde etkili olduğunu gös- 
teren bu araştırma, 24 katılımcının yoğunlaştırılmış bir 
yabancı dil eğitimi sürecindeki beyin hareketlerinin MRG 


146 50 SORUDA DİL ÖĞRENME 


(manyetik rezonans görüntüleme) ile izlenmesiyle ger- 
çekleştiriliyor. Sol yarım küreye aşırı yoğunlaşma belki 
de sağ yarım kürenin işlevinin net olarak görülmesini 
engelleyen bir etken olmuştur. Yeni bulgular, sağ yarım 
kürenin özellikle bazı seslerin akustik ayrıntılarını ayırt 
etmede son derece belirleyici olduğunu ortaya koyar- 
ken, her iki yarım kürenin de birbirlerini destekleyici 
özelliklere sahip olduklarını gösteriyor. Dolayısıyla bu 
sonuç, bu zamana kadar beyin ve yabancı dil öğrenmeyle 
ilgili bildiklerimizi sorgulamamız açısından çarpıcı. 
Yoğunlaştırılmış yabancı dil eğitimi sırasında beyindeki 
hareketlerde görüldüğü üzere sol yarım kürenin öğrenme 
sürecinin ilerleyen aşamalarında aktif hale getirilmesinde 
bir artış görülüyor. Buna rağmen en başarılı öğrencilerde- 
ki sağ yarım kürenin en erken ses tanıma aşamasında en 
aktif halde olduğu keşfediliyor. Sadece Mandarin Çincesi 
üzerinde yapılan bu çalışmanın diğer dillerle de yürütü- 
lecek araştırmalarla ilginç boyutlara ulaşacağına inanan 
Nevrolmage dergisindeki araştırmanın beyin görüntüleri. 

2 god 


A Pretaning 
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biliminsanları özellikle sağ yarım kürenin mümkün oldu- 
gunca aktif tutulmasının önemi üzerinde duruyorlar. 
Yabancı dil öğrenme ve beyin arasındaki ilişkiyi pek 
çok açıdan ele alan araştırmaların sayısı az değil. İkinci 
bir dil öğrenmenin başta beynimizi geliştirmek olmak 
üzere beyni büyüttüğü de İsveçli biliminsanları tarafından 
kanıtlanmış bir durum. İsveç Silahlı Kuvvetler Tercüman 
Akademisi'ndeki genç askerlerin yeni bir dil öğrenme 
süreçlerini mercek altına alan araştırmacılar, bu askeri 
öğrencilerin dil eğitiminden önce ve sonra beyinlerindeki 
gelişimi incelemişler. Çok çaba göstermiş ancak yabancı 
dil öğrenememiş öğrenciler ile yabancı dilde başarılı olan 
askeri öğrencilerin MRG taramaları yapılmış. İlk grubun 
beyin yapısının değişmeden kaldığı, ancak ikinci gruptaki 
bireylerin beyninin belirli kısımlarının büyüdüğü görül- 
müş. Boyut olarak gelişen parçalar duygularla ilgili olan 
hipokampus ve serebral korteksteki üç alan. Bu konudaki 
diğer ilginç bir araştırma ise İskoçya'da gerçekleştirilmiş. 
Yabancı dil öğrenen bireylerin yaşıtlarına göre daha genç 
kaldığını ortaya koyan bu araştırmada, beyin fonksiyon- 
larının eskiye nazaran daha iyi hale geldiği, zekânın geliş- 
tiği, beynin daha iyi çalıştığı ve iki dil bilenlerin yaşlılıkta 
bunama sorununu daha az yaşadığı yapılan araştırmalarla 
ispatlanmış. Yine İsveç'te yapılan bir araştırmada da üç ay 
süren yoğun dil çalışmalarından önce ve sonra yabancı 
dil öğrenen bireylerin beyinlerindeki kortikal kalınlık ve 
hipokampal hacimlerdeki boyutlar incelenmiş. Sonuçlar, 
kontrollere göre yoğun dil çalışmaları geçiren bireyler 
için hipokampus hacminde ve sol orta frontal girusun 
kortikal kalınlığında, alt frontal girusta ve üstün tempo- 
ral girusta artış olduğunu göstermiş. Sağ hipokampus ve 
sol üstün temporal girus, yabancı dilde daha yüksek ye- 
terlik kazanan bireylerde yapısal olarak daha yumuşaktır. 
Nispeten daha fazla dil bilen bireylerde ise orta frontal 
girusta daha büyük gri madde artışları tespit edilmiş. Bu 
bulgular, yabancı dil öğrenimi sırasında dil işlevlerine 
hizmet ettiği bilinen beyin bölgelerindeki yapısal deği- 
şiklikleri doğrulamaktadır. Yabancı dil öğrenen bireylerin 
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beyin gelişimleri ile ilgili en güncel çalışmalardan biri 
Kanada'da yapılmış. İkinci bir dil öğrenmenin beyin üze- 
rinde etkisinin araştırıldığı çalışmada, tek dilli ve iki dilli 
bireylerin kortikal kalınlıkları MRI yöntemiyle ölçülmüş. 
İki dilli bireylerin beyinlerinin sol inferior frontal girusta 
denen bölümünde gözle görülür oranda bir kalınlık ol- 
duğu dikkat çekmiş. İki dilli grubun ikinci dil öğrenme 
yaşı ve kortikal kalınlık arasında da anlamlı korelasyonlar 
görülmüş. Araştırma özetle birinci dilde yeterlik kazan- 
dıktan sonra ikinci bir dil öğrenmenin beyin yapısını yaşa 
bağlı bir şekilde değiştirdiğini net bir şekilde gösterme- 
si açısından önemlidir. Son olarak iki dilli veya çok dil- 
li gruplarda Alzheimer hastalığının daha geç başladığını 
gösteren araştırmaların olduğunu da söylemeliyim. Ellen 
Bialystok ile ekibi, Alzheimer tanısına sahip hem tek dil- 
li hem de iki dilli bireylerin beyin atrofisini incelemişler. 
Araştırmalarında, iki dilliliğin getirdiği gelişmiş bilişsel 
rezervin genellikle bu hastalık seviyesiyle ilişkili olandan 
daha yüksek bir işlevsellik seviyesine izin vermesinden 
hareketle iki dilli bireylerin daha fazla atrofi sergileyeceği 
hipotezini geliştirmişler. Sonuçlar bu görüşü desteklemiş. 
Araştırmacılar, iki dilli Alzheimer hastalarının aslında il- 
gili alanlarda daha yüksek düzeyde beyin atrofisi göster- 
diğini bulmuşlar. Bu sonuçlar, iki dilliliğin bilişsel rezer- 
veye katkıda bulunduğunu ve Alzheimer hastalığına bağlı 
beyin atrofisinin altında yatan davranışsal ifadenin değiş- 
tirici olduğunu savunan hipotezi desteklemektedir. Daha 
ileri araştırmalar da yukarıdaki hipotezi doğrulamakta ve 
iki dilliliğin Alzheimer semptomlarının başlangıcını 4-5 
yıl kadar erteleyebileceğini göstermektedir. Bu konuya 
ilişkin diğer bir araştırmada da Bialystok, Craik ve Freed- 
man, olası Alzheimer hastalığı teşhisi konulan iki dilli ve 
tek dilli hastalardan bilişsel bozuklukların başlangıcı ve 
dil geçmişi ve yetenekleri hakkında veri toplamışlar. İki 
dilli kişiler için tek dilli olanlara kıyasla 4,3 yıllık ve bil- 
dirilen semptomların başlangıcında 5,1 yıllık bir gecikme 
bulunmuş. Bu veriler sadece bilişsel rezerve katkıda bulu- 
nan iki dillilik kavramını desteklemekle kalmamış; ayrıca 
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daha yüksek seviyelerde beyin atrofisini telafi ederek aynı 
zamanda iki dilliliğin Alzheimer semptomlarının başlan- 
gıcını 4-5 yıl kadar erteleyebileceğini de göstermiş. Yani 
yabancı dil bilmek Alzheimer hastalığını biraz da olsa ge- 
ciktiriyor. 

Son olarak beyin ve dil öğrenme arasındaki ilişkiyi çar- 
pıcı bir şekilde gözler önüne seren konuşma bozuklukla- 
rını yabancı dil açısından ele alalım. Beyinde bulunan iki 
bölgenin dil öğrenimiyle ilişkisini keşfeden Fransız bili- 
minsanı Pierre Paul Broca'nın kendi ismini verdiği Bro- 
ca bölgesine alınan darbelerin konuşma bozukluklarına 
neden olduğu anlaşılmış. 1861 yılında ziyaret ettiği 21 
yaşındaki bir hastasının konuşma kaybı yaşamasının 
nedenini araştıran Broca, hastasını kaybettikten kısa bir 
süre sonra yaptığı otopsi sonucunda dil üretiminin ger- 
çekleştiği bölümdeki hasarın konuşma bozukluğuna ne- 
den olduğunu bulmuş. Günümüzde Broca afazisi diye bi- 
linen hastalıktan mustarip olanların hasarı beynin frontal 
lobundadır. Bu hastalar normalden daha kısa ifadelerle 
konuşur. “Bana dolaptaki kalemi uzatır mısın?” sorusu 
yerine “dolap, kalem” diyerek kendilerini ifade etme- 
ye çalışırlar. Benzer şekilde Almanya'da Carl Wernicke 
de yaptığı araştırmalarla beyin ve dil üretimi arasındaki 
ilişkiyi yine konuşma bozuklukları açısından irdelemiş. 
Özellikle Fransa'da yapılan ve büyük yankı uyandıran 
araştırmalardan etkilenen Wernicke, yoğun bir şekilde 
dille ilgili problemlere neden olan beyinsel bölge üzerine 
düşünmüş ve araştırmalarını bu konuya yoğunlaştırmış. 
Broca'nın motor afazi üzerindeki bulgularını birleştiren 
Wernicke, her iki afaziyi de beyin hasarının sonucu olarak 
tanımlamış ve hastanın afaziyi geliştirdiği hasarın yerini 
belirlemiştir. Duyusal afazinin lezyonlardan sol temporal 
loblara ve motor/Broca afazisinin lezyonlardan sol poste- 
rior frontal loblara bağlı olarak geliştiği sonucuna varmış. 
Diğer bir deyişle, Broca afazisinin oluşmasına neden olan 
bölgeye gelen hasardan farklı bir yere gelen hasarın (arka 
sol tarafa gelen darbe) görüldüğü hastaların daha uzun 
cümleler kurduğunu, ancak bu cümlelerin bir anlam 
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bütünlüğünden uzak olduğunu gözlemlemiştir. Bugün- 
lerde Wemicke afazisi ismiyle bilinen bu hastalık, hasta- 
ların akıcı ve aralıksız konuşmalarına neden olmaktadır. 
Bu nedenle de dinleyen kişilerin takip etmekte zorlandık- 
ları inişli çıkışlı tonlamalarla dolu bir konuşma duyulur. 
Dünya basınında beyinlerinin dille ilgili bölgelerine darbe 
alan pek çok kişinin ilginç semptomlar gösterdiğiyle ilgi- 
li çeşitli haberlere denk geldim. Örneğin, Avustralya'da 
trafik kazası geçiren biri hiç bilmediği bir yabancı dilde 
(Çince) konuşmaya başlamış, anadili olan İngilizceyi de 
bir süreliğine unutmuş. Diğer bir örnekte ise 13 yaşındaki 
bir çocuk komadan çıktıktan sonra akıcı bir şekilde Al- 
manca konuşmaya başladığını fark etmiş. İlginç olan ise 
hayatında ne Almanca duymuş ne de Almanca konuşmuş 
olması. 

Görüldüğü üzere beyin ve yabancı dil öğrenme arasın- 
daki ilişki çok boyutlu bir yapıya sahiptir. Bu anlamda 
doğru bir şekilde kurgulandığında beyne sağladığı sayısız 
yarara da dikkat etmek gerekir. Özellikle beyindeki ha- 
reketleri tarama yöntemiyle yürütülen araştırmaların da 
ortaya koyduğu gibi yabancı dilin beyne olumlu sinyaller 
gönderdiği bilinmektedir. 
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2 9 Kişilik ve yabancı dil öğrenme 
arasında bir ilişki var mıdır? 


15. Soru'da ele aldığım motivasyon kavramının yaban- 
cı dil eğitiminde bireysel farklılıklar diye isimlendirilen 
alanla ilişkili olduğunu ve özellikle 1970'li yıllardan son- 
ra öğrencilerin nitelikleri üzerine yapılan pek çok araştır- 
manın yabancı dilde başarı kavramı üzerinde belirleyici 
olduğunu ifade etmiştim. Gerek 1990'lı gerekse 2000'li 
yıllarda yürütülen pek çok araştırmanın ortaya koyduğu 
üzere kişilik akademik başarıyla yakından ilişkilidir. Öğ- 
rencilerin kişilikleriyle akademik başarı ortalamalarının 
incelendiği araştırmaların yanı sıra yıllara yayılarak yapı- 
lan pek çok projede görüldüğü üzere, kişilik, akademik 
başarıyı açıklama noktasında önemli belirleyicilerden biri 
olagelmiştir. Yaptığı meta analiz çalışmasıyla bu konudaki 
en geniş çaplı araştırmalardan birini ortaya koyan Arthur 
Poropat, akademik başarı ve kişilik ilişkisini çeşitli etken- 
ler açısından irdeliyor. İncelediği pek çok araştırmanın 
yükseköğretimdeki bireylerle yapıldığı bu çalışma, aka- 
demik başarının; uyumluluk, vicdan ve açıklık diye ifa- 
de edilen etkenler ile anlamlı bir ilişkisi olduğunu ortaya 
koymuş. Vicdan ve akademik performans arasındaki ko- 
relasyon zekâdan büyük oranda bağımsız görülmüşken, 
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ikincil olarak akademik performans değerlendirildiğinde 
vicdanın en az zekâ kadar akademik performansı etkiledi- 
ği sonucuna ulaşılmıştır. Görüldüğü üzere eğitim bilimle- 
ri literatüründe kişilik ve akademik başarı arasındaki iliş- 
ki uzun yıllardır araştırmacıların ilgisini çeken bir konu 
olmuştur. 

Yabancı dil başarısı ve kişilik arasındaki ilişki, üze- 
rinde sıklıkla düşünülen konulardan biridir. Özellikle 
1980'li yıllardan sonra bu konuda pek çok araştırma ya- 
pılmış olsa da aslında öğrencilerin kişilikleri ve yaban- 
cı dil başarısı arasındaki ilişkiyi inceleyen ilk araştırma 
1947 yılında Harold B. Dunkel tarafından yürütülmüş. 
Dil yeterlik testleri ve dil puanları arasındaki tutarsızlık- 
ların öğrencilerin kişilik özelliklerinden kaynakladığını 
düşünüp bu konuya ağırlık vermiş olan Dunkel, kısmen 
de olsa bir ilişkinin var olduğunu ortaya koyan ilk araş- 
tırmacıdır. Howard Shore ve Dean Brodkey tarafından 
gerçekleştirilen ve kişilik ile yabancı dil başarısı arasın- 
daki ilişkiyi merkeze alan araştırma ise yine bu alanda- 
ki öncü çalışmalardan biri olarak kabul edilmektedir. 
Myers-Briggs kişilik testinde kullanılan ifadelerden olu- 
şan bir kişilik testiyle öğrencilerin İngilizce eğitimleri 
sırasında gösterdikleri performansı irdeleyen araştırma, 
yabancı dil eğitiminde öğrencilerin günümüzdeki kadar 
önemsenmediği dönemlerde yapıldığı için son derece 
özgün bir çalışma olma niteliği taşımaktadır. Her iki 
araştırmada da kişilik ve yabancı dil başarısı arasında bir 
ilişkiden söz edilmiştir. 

Bütün bu bilgilerin ışığında hâlâ şu soruyu yanıtla- 
mamız gerekiyor. Kişilik özellikleri farklılık gösteren 
bireyler yabancı dil öğrenme sürecinde daha mı başa- 
rılı olurlar? Ya da daha belirgin bir ifadeyle dışadönük 
bireylerin yabancı dil öğrenmedeki başarısı içekapanık 
bireylerden daha mı yüksektir? Kişilik türlerine yöne- 
lik yapılan araştırmalar yabancı dil başarısını etkileyen 
faktörlerden birini kişilik olarak görüyor mu? Önceki 
sorularda yabancı dil öğrenimini derinden etkileyen bi- 
lişsel ve fiziksel etkenlerin yanı sıra duyuşsal faktörlerin 
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de üzerinde durmuştum. Yapılan bu araştırmaların odak 
noktasını yukarıda belirttiğim dışadönük ve içine ka- 
panık bireylerin yabancı dil öğrenme sürecindeki per- 
formansı oluşturmaktadır. Genellikle dışadönük olma 
kavramı bazı kalıplaşmış yaklaşımlardan dolayı yanlış 
anlaşılmaktadır. Şöyle ki, dışadönük bireylerin her za- 
man konuşkan olduklarını söylemek pek yerinde olma- 
yabilir. Zira onlar da utangaçlık belirtileri gösterebilir. 
Öte yandan içine kapanık bireyleri de bazı kalıplara 
sokarak her zaman sessiz bireyler olarak tanımlamak 
içinde bulunduğumuz çağın en büyük hastalıklarından 
biri olan etiketlemenin bir sonucudur. Nasıl ki sayıları 
enaz 5 ila 10 milyon arasında değişen çocukları, kuşak 
araştırmalarında belli isimlerle (Z kuşağı, Alfa kuşağı 
vb.) sınıflandırmak pek mantıklı değilse, dışadönüklük 
ve içekapanıklık konusunda da aynı yanlışa düşmemek 
gerekir. Fransızca, Almanca ve İspanyolca öğrenen 229 
öğrenciyle 1975 yılında yapılan araştırma, dışadönük bi- 
reylerin yabancı dil öğrenme sürecinde pek çok alanda 
içekapanık bireylerden daha başarılı olduğu bulgusuna 
ulaşmıştır. Literatürde Toronto araştırması olarak bili- 
nen ve 1979 yılında gerçekleşen çalışmadaki bulgular 
ise dışadönüklüğün başarılı dil öğrencilerinin özellik- 
leriyle çok da bağlantısı olmadığını ortaya koymuştur. 
Japonya'da yapılan bir diğer araştırma ise özellikle dışa- 
dönük ve içekapanık bireylerin yabancı dil öğrenme sü- 
reçlerini detaylı bir biçimde incelemiştir. Bu araştırmada 
beklenenin aksine dışadönük bireylerin içekapanıklar- 
dan pek çok alanda daha başarılı olmadığı görülmüştür. 
Tam tersi bir şekilde içekapanık bireylerin özellikle telaf- 
fuz noktasında dışadönüklerden daha başarılı oldukları 
bulgusuna ulaşılmıştır. Benzer şekilde Jackson Kişilik 
Envanteri'ni kullanarak kişiliğin yabancı dil başarısına 
etkisini 18 kişilik boyutu açısından irdeleyen araştırma- 
larında, Richard N. Lalonde ve Robert Gardner, kişiliğin 
yabancı dil öğrenmeyle herhangi bir ilişkisini bulma- 
salar da sonraki yıllarda yapılan araştırmalar bu konu- 
da bir farkındalığa dikkat çekilmesi gerektiğinin altını 
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çizmiştir. 1990'lı yıllardaki geniş katılımlı bir araştır- 
ma ise Myers-Briggs kişilik testini kullanarak kişilik ve 
yabancı dil öğrenme arasındaki ilişkiye odaklanmış ve 
anlamlı bir fark olmadığı bulgusuna ulaşmıştır. Yine 
Japonya'da yapılan bir araştırma inanılanın aksine içe- 
kapanık bireylerin öğrenme stratejilerini daha etkili bir 
şekilde kullandığını göstermiş ve içekapanık dil öğrenci- 
lerinin içsel konuşmadan dolayı kendilerini sorgulama- 
ya daha yakın olduğuna işaret etmiştir. İlişkinin çok açık 
bir şekilde ifade edilmediği bu çalışmaların yanı sıra ilgi- 
li literatürde dışadönük bireylerin daha başarılı yabancı 
dil öğrencileri olduğunu gösteren araştırmalar da bu- 
lunmaktadır. Örneğin, 2006 yılında Belçika'da yapılan 
bir araştırma yabancı dil öğrenen dışadönük bireylerin 
özellikle karmaşık kelime yapılarını kullanma açısından 
daha başarılı olduklarını ileri sürerek, bu konuda önemli 
bir sonuca varmıştır. 

Araştırmalardan net bir şekilde görülüyor ki kişilik ve 
yabancı dil başarısı arasında bir ilişki söz konusudur. An- 
cak bu her zaman genel olarak inanıldığı gibi dışadönük 
bireylerin daha başarılı olacağına varsayımına dayanmı- 
yor. Çünkü dışadönüklük veya içekapanıklık farklı bağ- 
lamlarda ve durumlarda çeşitlilik gösterebiliyor. Yukarıda 
değindiğim gibi dışadönük bireyler yabancı dil konuşma- 
da daha istekli ve başarılı olabilirken içekapanık bireylerin 
öğrenme stratejilerini daha etkili kullandıkları görülmüş- 
tür. Dolayısıyla sadece bu iki kişilik tipiyle sınırlamadan 
yapılacak genel bir değerlendirme bize yabancı dil başarısı 
ve kişilik özellikleri arasındaki ilişkinin genellemelerden 
uzak belirli vakalar ışığında incelenmesi gerekliliğini gös- 
termektedir. 
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3 0 | Öğrenme stillerinin yabancı dil 
başarısına etkisi var mıdır? 


Eğitimin dönüşümü üzerine pek çok etkenin üzerin- 
de durulduğu günümüzde belki de öğrenme sürecindeki 
bireysel farklılıkların en belirgin özelliklerinden biri olan 
öğrenme stillerinin yabancı dilde başarıyı etkileyen bir 
faktör olup olmadığı uzun süredir tartışılmaktadır. Zekâ 


156 50 SORUDA DİL ÖĞRENME 


kavramının tek bir boyuttan ziyade pek çok farklı zekâ 
türü açısından ele alındığı 1980'li yıllar özellikle öğren- 
me stillerinin çok yoğun bir şekilde incelendiği ve üzerine 
araştırmaların yapıldığı bir dönem olmuştur. En geniş an- 
lamıyla “bireylerin bilgi alma, edinme ve saklama yolları” 
şeklinde tanımlanabilecek öğrenme stilleri bize bireylerin 
ister beceri ister bilgiyi elde etme sürecinde tek bir yolun 
olmadığını söylemektedir. Hint sinemasının en önemli 
isimlerinden biri olarak kabul edilen Amir Khan'ın hem 
yönetmenliğini yaptığı hem de başroldeki öğretmeni can- 
landırdığı Taare Zameen Par (Yerdeki Yıldızlar) isimli 
filmindeki çocuğun hikâyesi öğrenme stilleri açısından 
çarpıcıdır. Hangi zekâ türüne sahip olduğunun anlaşıl- 
maması veya önemsenmemesi üzerine, herkesin Ishaan'ın 
zekâ geriliğine sahip olduğunu düşünmesini anlatan film, 
öğrenme stilleri ve zekâ kavramının popüler kültüre yan- 
sıması noktasındaki en belirgin örneklerdendir. O halde 
öğrenme stillerinin bireyden bireye farklılık gösterdik- 
lerini ve her bireyin kişilik özellikleriyle uyumlu bir şe- 
kilde ortaya çıktıklarını söyleyebiliriz. Değişik öğrenme 
stillerine sahip bireylerin bazı noktalarda daha yüksek 
akademik başarı gösterdiklerini ortaya koyan araştırmalar 
olduğu gibi öğrenme stillerinin pek etkili bir değişken 
olmadığını gösteren çalışmalar da vardır. Ancak genel 
olarak bazı öğrenme stillerine sahip bireylerin bilişsel 
özellikler açısından daha donanımlı olduklarını söylemek 
yerinde olacaktır. Eğitim bilimleri alanında pek çok sınıf- 
landırması bulunan öğrenme stillerinin en bilindik olan- 
ları görsel, işitsel ve devinimsel öğrenme stilleridir. İsim- 
lerinden de anlaşılacağı üzere, görsel öğrenme stilinde, 
bireylerin ağırlıklı olarak görsel yolla bilgiye ulaşmaları 
ve bilgiyi işlemeleri beklenirken, işitsel öğrenme stili 
bilginin bir kaynaktan girdi şeklinde alıcıya sunulması- 
na odaklanmaktadır. Devinimsel öğrenme stili ise yaşa- 
yarak yaparak öğrenme felsefesine dayanarak bireylerin 
öğrenme yolculuğunda hareket etmenin üzerinde 
durmaktadır. Bu en temel sınıflandırmanın dışında, David 
Kolb tarafından önceleri dört temel stil olarak sunulan, 
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ardından beş stilin daha da eklenmesiyle toplam dokuz 
stile ulaşan Kolb Öğrenme Stilleri de literatürde kabul gö- 
ren bir diğer sınıflandırmadır. Bu sınıflandırma; başlatan, 
deneyimleyen, imgeleyen, yapan, dengeleyen, yansıtan, 
karar veren, düşünen ve analiz eden şeklinde öğrenme 
stillerini içeriyor. Bu sınıflandırmadaki öğrenme stillerinin 
her birinin kendine has özellikleri bulunmaktadır. Birey- 
lerin bilgiye yaklaşımları açısından anlamlı olan yaşam de- 
neyimleriyle harmanlanmış bu özelliklerin akademik ba- 
şarıyla olan ilişkisi de araştırmacılar tarafından detaylı bir 
şekilde incelenmiştir. Araştırmalar, öğrenme stillerinden 
kaynaklanan bireysel farklılıkların öğrenci performansını 
derinden etkileyen faktörlerden olduklarını ortaya koy- 
maktadır. Böylelikle bireylerin sentez analizi ve ayrıntılı 
işleme gibi yansıtıcı stillere sahip olmaları durumunda 
bu becerilerin akademik performansı olumlu bir şekilde 
etkilediği görülmektedir. Dolayısıyla öğrenme stillerinin 
akademik başarıyı net bir şekilde açıkladığı araştırmala- 
rın yapılması ve bu konuda bir bilincin oluşturulması son 
derece önemlidir. 


Taare Zameen Par (Yerdeki Yıldızlar) filmindeki, İshaan adlı çocuğun 
hikâyesi öğrenme stilleri açısından çarpıcıdır. 
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Yabancı dil eğitiminde bu konuda yaptığı araştırmalarla 
öncü isimlerden biri olan Peter Skehan, öğrenme stilini; 
“bilgiyi belirli bir şekilde işlemek için gönüllü ya da gö- 
nüllü olmayan genel bir yatkınlık” olarak tanımlıyor. Risk 
alma gibi duyuşsal etkenlerin önemli olduğu öğrenme sü- 
recinde, öğrenme stilleri çeşitli değişkenler bağlamında 
önemsenen bir araştırma alanı olmuştur. Literatürde de 
üzerinde yoğun bir şekilde durulan öğrenme stillerine yö- 
nelik araştırmalarıyla bilinen Madeline Ehrman ve Betty L. 
Leaver 2003 yılında yaptıkları incelemeyle dokuz öğren- 
me stilinin yabancı dil öğrenimiyle ilişkisinin diğer stiller- 
den daha önemli olduğu sonucuna varmıştır. Bu öğrenme 
stillerinden üzerinde en çok durulanların yabancı dil eği- 
timi literatürü bağlamındaki yerini tartışmak ve bu öğren- 
me stillerine sahip olan bireylerin yabancı dil öğrenim sü- 
reçlerindeki performansları üzerine çıkarımda bulunmak 
anlamlı olacaktır. İlk olarak alan bağımlı/alan bağımsız 
öğrenme stillerinin yabancı dilde başarıya olan etkisini 
ele alalım. Size pek çok detayın bulunduğu bir resim 
gösterildiğinde önce neye dikkat edersiniz? Resmi bütün 
olarak mı algılarsınız? Yoksa detaylara mı takılıyorsunuz? 
İşte eğer bir resme baktığınızda detayları görebiliyorsanız 
bu muhtemelen sizin alan bağımsız bir öğrenme stiline 
sahip olduğunuz konusunda bir varsayıma ulaşmamıza 
yardımcı olabilir. Öte yandan eğer resmi bütünsel olarak 
betimleyip detaylara odaklanmazsanız, o halde sizin 
öğrenme stilinizin alan bağımlı olduğunu söyleyebiliriz. 
Diğer bir deyişle, alan bağımsız bireyler parçalara odakla- 
nıp bu parçalar arasındaki ilişkiyi analiz edebilirken, alan 
bağımlı bireyler ağırlıklı olarak bütüncül ve pasif bir tarz- 
da öğreniyorlar. Toronto'da Fransızca öğrenen bireyler 
üzerinde yapılan bir araştırma, alan bağımsız öğrenme sti- 
linin yabancı dilde başarıyla ilişkili olduğunu ortaya koy- 
muştur. Söz konusu araştırma bu konuda yapılan ilk çalış- 
malardandır. Sonraları yapılan çalışmalar da alan bağımsız 
öğrenme stiliyle yabancı dil başarısı arasında anlamlı bir 
ilişki olduğunu göstermiştir. Her ne kadar bu ilişkinin net 
bir şekilde ortaya konması için daha çok araştırma yapıl- 
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ması gerekse de analiz etme becerisinin etkisiyle alan ba- 
ğımsız öğrenme stiline sahip bireylerin yabancı dilde daha 
başarılı olduklarını söyleyebiliriz. 

Üzerinde durmak istediğim diğer bir öğrenme stili ise 
ambiguity tolerance.“9 Çeşitli fikirlere ve önermelere 
karşı ne kadar hoşgörü gösterdiğinizin derecesine göre 
ortaya çıkan kavram; yeniliklere açık olmayı, belirsiz du- 
rumlara karşı hoşgörülü olmayı, olayları ve olguları kabul 
etmeye yakın olmayı içermektedir. Yabancı dil öğrenme- 
nin doğasında var olan bu durumlara karşı bireylerin na- 
sıl bir hal aldıkları, nasıl tepki verdikleri ve karşılaştıkları 
istisnaları nasıl yorumladıkları hoşgörülü olmayı gerek- 
tirmektedir. Bu ilişkiye yönelik sınırlı da olsa yürütülen 
araştırmalar, ambiguity tolerance kavramına sahip olan 
bireylerin kendilerine sunulan bazı dil görevlerinde daha 
başarılı olduklarını göstermektedir. Başka bir dilin siste- 
mine hâkim olurken pek çok anlamda belirsizliklerle baş 
edebilme, doğru stratejileri kullanabilme, özellikle hayatta 
sadece siyahların ve beyazların değil grilerin de olduğunu 
anlayan ve buna uygun davranan bireyler için daha kolay 
olacaktır. 

Yabancı dil eğitimi literatüründe üzerinde durulan öğ- 
renme stillerinden olan “yansıtıc/dürtüsel” öğrenme stil- 
leri bireylerin yabancı dilde gösterdikleri performanslar 
açısından ilginç bulgular sunmaktadır. Yabancı dil öğren- 
me sürecine aktif katılım göstermek suretiyle bilgi veya 
beceriyi tartışarak, uygulayarak ve hızlı bir şekilde dene- 
yimleyerek öğrenen dürtüsel öğrenciler ile kendi başlarına 
kalıp öğrendiklerini düşünen, öğrendiklerinin ne anlama 
geldiği konusunda çıkarımlar yapan yansıtıcı öğrencilerin 
yabancı dildeki başarılarını araştıran çalışmalar var. 
Her bir araştırma bu öğrenme stillerine sahip bireylerin 
özelliklerini de ele alıyor. Öncelikle yansıtıcı öğrencilerin 
özelliklerine bakalım. Öğrenciler mesajlarını nasıl doğru 
bir şekilde ileteceklerini sıklıkla düşünürler ve bundan 


30) Bu kavram, bireylerin öğrenme süreçlerindeki belirsiz uyaranlarla veya 
olaylarla olan ilişkisini tanımlamak için kullanılmaktadır. 
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hoşlanırlar. Öte yandan çok fazla hata yapma eğiliminde- 
dirler. Kullanmak istedikleri dil yapılarının doğru olması 
için sabırlı davranırlar. Yansıtıcı öğrenciler, kendilerine 
sunulan bilgiler hakkında düşünme fırsatı sunan durum- 
larda iyi öğrenirler. Öğrencilerin sınıfa hem katılma hem 
de yansıtma fırsatı ne kadar fazla olursa, yeni materyalleri 
o kadar iyi öğrenme ve daha uzun süre muhafaza etme 
olasılıkları da o kadar fazla olur. 

Dürtüsel öğrenciler ise yabancı dil öğrenme sürecinde 
daha fazla risk alırlar. Bunun sonucunda daha çok hata 
yaparlar. Kendilerini insanlarla iletişime geçerek ifade 
etmekten daha çok hoşlanırlar. Öğrenme süreçlerinde 
daha hızlı hareket etmeleri en tipik özelliklerindendir. 
Sınırlı sayıdaki araştırmalar bize, yansıtıcı öğrencilerin 
dürtüsel öğrencilerden özellikle okuma alanında daha az 
hata yaptıklarını ancak dürtüsel öğrencilerin de daha hızlı 
okuduklarını ve üst düşünme becerilerini kullanarak daha 
karmaşık tahminlerde bulunduklarını göstermiştir. 

Son yıllarda Amerika Birleşik Devletleri'nde ger- 
çekleştirilen bir araştırmada yansıtıcı öğrenciler her ne 
kadar daha yavaş okuma yapsalar da dürtüsel öğrencile- 
rin okuduklarını anlamada daha başarılı oldukları sonu- 
cuna ulaşılmıştır. Bu konudaki en güncel araştırmalardan 
biri 2019 yılında yapılmıştır. Çalışma, öğrenme stilleriy- 
le yabancı dilde başarı arasında net bir ilişki olmadığı- 
nı söyleyerek karşıt argümanlar sunmuş olsa da belir- 
gin bir ilişkinin görülmediğini gözler önüne sermiştir. 


KAYNAKLAR 

- Chapelle, C., & Roberts, C.; (1986); “Ambiguity Tolerance and 
Field Independence as Predictors of Proficiency in English as a Sec- 
ond Language”, Language Learning, 36(1), 27-45. 

- Ehrman, M., & Leaver, B.L.; (2003); “Cognitive Styles in the Ser- 
vice of Language Learning”, System, 31(3), 393-415. 

- Kolb, D.A., (2007); The Kolb Learning Style İnventory, Boston, Ma: 
Hay Resources Direct. 

- Reid, J.M., (1995); Learning Styles in the Esl/Efl Classroom, Heinle 


YABANCI DİL ÖĞRENİMİ 161 


& Heinle Publishers, International Thomson Publishing Book Dist- 
ribution Center, 7625 Empire Drive, Florence, Ky 41042. 

- Skehan, P., (1991); “Individual Differences in Second Language 
Learning”, Studies in Second Language Acquisition, 13(2), 275-298. 


3 1 Farklı yaş gruplarına göre 
yabancı dil öğrenme etkinlikleri 


değişiklik gösterir mi? 


Bireylerin farklı yaş gruplarında bilişsel, fiziksel ve du- 
yuşsal özellikleri ve dolayısıyla eğitim faaliyetleri de çe- 
şitlilik göstermektedir. Bu farklılıklar da pedagoji (çocuk 
eğitimi), andragoji (yetişkin eğitimi) ve geragoji (yaşlı 
eğitimi) başlıkları altında ele alınmaktadır. Çocuklara ya- 
bancı dil öğretiminde uygulanacak etkinlikler, çocukların 
bilişsel gelişimlerini de dikkate alacak ve onların soyut 
düşünmelerine gerek kalmayacak şekilde kurgulanmalı- 
dır. Bu kurgu içinde de fiziksel özelliklerine uygun olarak 
düzenleme yapılmalıdır. Çocukların yabancı dil öğrenme 
sürecinde mümkün olduğunca hareket ederek dile maruz 
kalmalarını sağlayacak ve onların keyifli zaman geçirerek 
dile karşı olumlu duygu geliştirmelerini mümkün kılacak 
etkinlikler şöyle sıralanabilir: 

Oyunlar: Çocukların dünyayı keşfetme aracı olan 
oyunlar sıklıkla başvurulması gereken araçlardır: Oyu- 
nun kullanıldığı ortamlarda öğrenme için her zaman 
umudun olması gerekliliğine inanılan oyun felsefesine 
göre, çocukların yaş gruplarına göre planlanmış oyun- 
lar hem eğlenceli hem de öğretici öğrenme deneyimleri 
sunar. 

Şarkılar: Bu dönemdeki çocukların bol miktarda dil 
girdisini alacakları yegâne araçlardan olan şarkıların 
etkili bir şekilde kullanıldığı takdirde mucizevi sonuçlar 
ürettikleri iyi bilinmektedir. Çocukların sadece şarkı 
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dinlemekle kalmayıp aynı zamanda şarkılardaki sözel 
girdiye fiziksel tepki vereceği etkinliklerle bu süreci 
yürütmek, çocukların olumlu duyguları daha bu yaşlarda 
geliştirmelerini sağlar. 

Elişi etkinlikleri: Çocukların motor gelişimleriyle 
uyumlu bir şekilde planlanması gereken ve çocukların 
makas, yapıştırıcı gibi araçları kullanarak maske, kukla 
gibi yabancı dil öğrenim sürecini eğlenceli ve anlamlı hale 
getirecek malzemeler oluşturmaları beklenen bu tür et- 
kinlikler bu dönemdeki çocukların son derece keyif al- 
dıkları anlar yaratır. 

Boyama etkinlikleri: Çocukların her zaman yapmak- 
tan keyif aldıkları boyama etkinliklerini küçük dil par- 
çacıklarıyla ilişkilendirerek etkinlikler yürütmek de bu 
dönemdeki çocukların yabancı dil öğrenim sürecini des- 
teklemektedir. 

Drama etkinlikleri: Okul öncesi dönemdeki çocukla- 
rın ebeveynleriyle birlikte gerçek malzemeleri kullanarak 
rol oynama etkinliklerini yürütmeleri ve bunları yaparken 
de risk almaları için desteklenmeleri dil çıktısının oluş- 
masını mümkün kılmaktadır. 

Hikâye anlatma: Okul öncesi dönemdeki çocukla- 
rın hayatlarında son derece önemli bir yere sahip olan 
hikâyeler, yabancı dil öğrenim sürecinde etkili araçlardır. 
Tekrarlar üzerine kurgulanarak yapılan bu etkinliklerde 
çocuklar hem öğrenme sürecine aktif katılım gösterirler 
hem de eğlenceli dakikalarla olumlu bir tutum geliştirir- 
ler. 

Tekerlemeler: Özellikle kelimelerin doğru bir şekilde 
telaffuz edilmesini sağlamada çok faydalı olan tekerleme- 
ler ritim duygusuyla birlikte okul öncesi dönemdeki ço- 
cuklarda dilde otomatiklik kazandırmaktadır. 

Çocuklara yabancı dil öğretimiyle ilgili literatürde 
de belirtildiği üzere 13 yaşına kadar süren dönemden 
sonra ergenlik sürecine giren bireylerin öğrenme aşama- 
sındaki etkinlik türleri ne yazık ki bir önceki yaş grubu 
kadar kolay açıklanamaz. Karmaşık bir süreçten geçtik- 
leri için bu yaştaki bireylerin (genellikle 13-19 arası) 
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öğrenmelerine ilişkin pek çok araştırma yapılmıştır. Bu 
araştırmaların odak noktasını ergen bireylere yaklaşır- 
ken hangi yöntemlerin tercih edilmesi gerektiği gibi ko- 
nular oluşturmaktadır. Fiziksel değişim, sosyalleşme, 
bilişsel süreçler, duygusal gelişim gibi son derece hassas 
aşamalardan geçen bireyler özellikle kendi kimliklerini 
oluşturma çabası içindedir. Yabancı dil eğitimi alanın- 
daki önemli isimlerden biri olan Penny Ur, ergenlerin 
en zor öğrenci grubu olduğunu belirterek potansiyelle- 
rinin çocuklardan daha fazla olduklarını ancak içinden 
geçtikleri süreçten dolayı kafa karışıklığının bir sonu- 
cu olarak motivasyon eksikliğine sahip olduğunu ifade 
etmiştir. Tıpkı diğer dersler gibi yabancı dil dersleri de 
öncelikleri olmadığı için ergen öğrencilerin memnun 
edilmesi ve yönlendirilmesi zordur. Bu süreçte ergen 
bireylere sağlanacak en büyük destek hayatlarında var 
olan konularla yabancı dil arasında bir ilişki kurmak- 
tır. Ergen bireylerin doğru şekilde yönlendirilmeleri için 
öğrenmenin neden gerçekleştiğinin kendilerine net bir 
şekilde anlatılması, onları destekleyen bir öğrenme or- 
tamının oluşturulması ve mümkün olduğunca gündelik 
dilde kullanılan materyallerin kullanılması gereklidir. 
Bu, onlar için anlamlı bir süreç yaratabilir. 

Yetişkinlere gelince, ergen bireylerdeki pek çok zor du- 
rumun ortadan kaybolduğuna tanık oluyoruz. Şöyle ki; 
hayatlarında aldıkları yerleşik kararlar sonucunda belir- 
sizliklerin büyük oranda yerini belirli ve düzenli bir ya- 
şam standardına bıraktığı bu dönemdeki bireylerin öğren- 
me süreçleri de çeşitli boyutlarda farklılık göstermektedir. 
En önemlisi yaşam deneyimleri olduğu için öğrenme 
süreçlerini daha fazla sorgular durumdadırlar. Ayrıca 
muhtemelen öğrenme ortamı dışında bir hayatları için bu 
bireylerin yabancı dil öğrenme serüvenleri de bir plan çer- 
çevesinde sürdürülmelidir. Yapılan araştırmaların ortaya 
koyduğu üzere öğrenme süreçlerini kendileri planlamak 
istedikleri için esneklik bu bireylerin en çok arzuladığı 
durumdur. İhtiyaçlarına uygun şekilde kurgulanan öğ- 
renme ortamlarıyla kendi eksikliklerini ve güçlü yönlerini 
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değerlendirmede daha başarılı olan yetişkin öğrencilerin, 
özellikle çevrim içi kaynaklardan yararlanacakları şekilde 
yönlendirilmeleri gerekir. Ayrıca kendilerini öğrenmekte 
oldukları dille ilgili kuralların direkt söylenmesindense, 
doğru sorularla cevapları kendilerinin keşfetmeleri uygu- 
lanacak bir diğer yaklaşımdır. 

9. Soru'da teorik olarak değindiğim yaşlı öğrencilerin 
yabancı dil öğrenme süreçlerinin nasıl sürdürülmesi ge- 
rektiğiyle ilgili çok araştırma olmasa da, onlar da tıpkı 
yetişkin öğrenciler gibi açıklamalara ihtiyaç duyar. Hayat 
deneyiminin etkisiyle neden-sonuç ilişkilerine odaklanan 
yaşlı öğrencilerin yapmaktan keyif aldıkları etkinlikler 
ağırlıklı olarak gündelik hayatta karşılaşabilecekleri olay- 
lara yönelik olmalıdır. Zira “Bana bu etkinliğin ne faydası 
var!” yaklaşımı yetişkinlerle birlikte en çok bu yaş gru- 
bundaki bireylerde görülmektedir. Pek çok araştırmanın 
da işaret ettiği gibi değişik yaş gruplarına göre öğrenme 
süreci yeniden tanımlanmalı ve bireylerin bilişsel, fiziksel 
ve duyuşsal özellikleri ışığında etkinlikler yürütülmeli- 
dir. Bu, yabancı dil öğrenme sürecinde her zaman dikkate 
alınması gereken bir olgu olmuştur. 
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3 2 Ders kitaplarının dil öğreniminde 
yeri nedir? 


Bu soru özellikle dijital çağın etkisiyle basılı materyal- 
lerden çevrim içi kaynaklara yönelik bir ilginin artması 
nedeniyle çok sık sorulan sorulardan biri olmuştur. Ya- 
bancı dil öğreniminde ders kitapları önemli midir? Doğ- 
rudan bu sorunun cevabıyla ilgili olmasa da ilgili lite- 
ratürde ders kitaplarının rolü üzerine sayısız araştırma 
olduğunu ve bu araştırmaların pek çoğunun ders kitabı 
seçme ölçütlerine odaklandığını belirtmeliyim. Şimdi bile 
yapabileceğiniz basit bir aramayla hangi yabancı dil ders 
kitabının daha etkili olduğunu anlamanıza yardımcı olan 
çok sayıda değerlendirme listesi bulabilirsiniz. Elbette on- 
ları hazırlayan araştırmacıların eğitim anlayışlarını yansıt- 
tıkları için hepsi son derece öznel bir yapıya sahiptir. Bu 
kadar çok değerlendirme ölçütüne sahip olan ders kitap- 
larının yabancı dil öğreniminde önemsiz olduğunu elbette 
söyleyemeyiz. Bunun dışında ders kitaplarının o yabancı 
dildeki kültürel unsurlara ne kadar yer verdikleri, aile vb. 
kavramları ders kitaplarında nasıl yansıttıkları gibi çeşit- 
li boyutları inceleyen araştırmalar yadsınamayacak kadar 
çoktur. Günümüzde her ne kadar çevrim içi kanallar ara- 
cılığıyla pek çok içeriğe ulaşmak mümkün olsa da bilim- 
sel ölçütlere göre hazırlanmış yabancı dil ders kitapları 
halihazırda dijital olarak da sunulmaktadır. Bu da doğal 
olarak dijital kaynaklar mı yoksa ders kitapları mı diye 
bir tartışmayı anlamsızlaştırmaktadır. Ders kitaplarının 
ister önceki yıllarda ister günümüzde olsun her zaman 
çok önemli olduklarını söylemeliyiz. Bu önem de öğren- 
cilerin yabancı dilde alacakları dil girdisini bünyelerinde 
barındırmaları ve beceri öğretimi için önemli bir içerik 
sunmaları gibi pek çok nedenle açıklanabilir. 

Ders kitaplarının yabancı dil öğrenme sürecindeki fay- 
dalarına bakalım isterseniz. İlk olarak yabancı dil öğrenim 
sürecinde kullanılan ders kitapları öğretilmek istenilen 
içeriği düzenli bir şekilde sunmaktadır. Bu sayede hangi 
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konuların önce öğrenilmesi gerektiği bilimsel ölçütlere 
göre hazırlanmış şekilde öğrencilerle paylaşılmaktadır. 
Diğer bir fayda ise ders kitaplarının standart ölçütler ışı- 
ğında hazırlanmalarından dolayı sağlanan içeriğin nasıl 
sunulacağı konusunda önemli bir çıkarıma sahip olma- 
larıdır. Şöyle ki, farklı sınıflarda öğrenim gören öğrenci- 
lerin aynı bilgilere ulaşmaları ve bu bilgileri belirli ilkeler 
ışığında içselleştirmeleri önemlidir. Ders kitapları bunu 
sağlamaktadır. Üçüncü nokta ise değerlendirme sürecin- 
den geçmiş olmalarından dolayı test edilmiş ve onaylan- 
mış içeriğin dil öğrenmek isteyen bireylerle buluşmasıdır. 
Geçerli bilgiye ulaşmanın hem kolay hem de zor olduğu 
dijital çağda kitapların doğru içeriğe sahip olması daha 
olasıdır. Ayrıca ders kitapları pek çok farklı boyutta ha- 
zırlanmış öğrenim materyallerine sahiptir. Dil öğrenmek 
isteyen bireylerin ihtiyaçlarına göre tasarlanmış bu ma- 
teryallerin etkin bir şekilde kullanılmaları durumunda 
istendik hedeflere ulaşılması daha kolaydır. Son olarak 
pek çok ders kitabının içeriği sunmalarının yanı sıra hem 
öğrencileri hem de öğretmenleri eğittikleri ve bilgilendir- 
dikleri gözlemlenmektedir. Bugün kullanılan ders kitap- 
larının öğretmenler için hazırlanmış kılavuz kitaplarında 
hangi yöntemin ders kitabının doğasına uygun olmasın- 
dan tutun da kitaptaki etkinliklerin planlanan zamandan 
erken veya geç bitmesi durumuna yönelik çeşitli önerilere 
kadar sayısız ek destek bulunmaktadır. 

Yabancı dil eğitiminde ders kitaplarının sağladığı sayı- 
sız yarara değindikten sonra benim de yıllar önce bir üni- 
versite öğrencisiyken varlığından haberdar olduğum ve 
o zamandan beri yakından takip ettiğim bir akımdan söz 
etmek uygun olacaktır. Dogme olarak bilinen bu akım, 
yabancı dil eğitiminde ders kitaplarının kesinlikle kulla- 
nılmaması gerektiğine inanan biliminsanları, kuramcılar 
ve uygulamacılar tarafından 2000'li yılların başında geliş- 
tirilmiştir. Küresel anlamda tüm dünyada kullanılan ders 
kitaplarının eksikliklerine odaklanarak ders kitabı olma- 
dan eğitim verilmesinin üzerinde duran akımın ismini 
ünlü yönetmen Lars von Trier tarafından başlatılan, 1995 
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yılında film sektöründe doğallığa dönüşü işaret eden Dog- 
me 95 hareketinden aldığına inanılıyor. Teknoloji ve sü- 
per efektleri film çekiminin dışında tutmayı hedefleyen 
Dogme 95 akımında olduğu gibi, yabancı dil eğitiminde- 
ki Dogme hareketi de İletişimsel Dil Öğretim yöntemine 
odaklanan ancak ders kitaplarını kullanmadan dil öğret- 
meyi amaçlayan bir yaklaşımı benimsemektedir. Akımı 
geliştirenler tarafından ileri sürülen on ilkeye dayanan 
Dogme, yabancı dil öğretmenlerinin kendi bağlamlarına 
ve ihtiyaçlarına göre şekillenecek bir yaklaşımın sonuca 
ulaşmada daha faydalı olacağına inanılmaktadır. İlk orta- 
ya atıldığı tarihten bu yana özellikle dünya çapında pek 
çok savunucusu olan bu akıma yönelik getirilen en bü- 
yük eleştiri ise öğretmenlere yüklenen ağır yüktür. Her 
türlü öğretim materyalini kendileri hazırlamak zorunda 
kalan öğretmenlerin bu konudan pek memnun olmadı- 
ğı bilinmektedir. Dahası kaynakların kısıtlı olduğu bazı 
bağlamlar için yeterli miktarda fayda sunamadığı da bir 
diğer eleştiri konusudur. Sorumuza tekrar dönecek olur- 
sak, pek çok gerekçeden dolayı yabancı dil öğreniminde 
ders kitapları tartışılmaz derecede önemlidir. Bu ders ki- 
taplarının öğretimin gerçekleştiği bağlamın gerçeklikleri, 
ihtiyaçları, özellikleri ışığında düzenlenerek sunulması 
21. yüzyıl öğretim yaklaşımlarıyla da uyumludur. 
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Yabancı dil öğrenme sürecinin bir amaç doğrultusun- 
da sürdürülmesi gerektiğini ancak bu şekilde kurgulanır- 
sa sonuç alınabileceğini bu kitapta bulunan bazı soruları 
yanıtlarken söylemiştim. Anlam olmadan öğrenme ger- 
çekleşemeyeceği gibi bireyselleştirilmiş amaç olmadan da 
hangi yöntem kullanılırsa kullanılsın başarıya ulaşmak 
mümkün olmaz. O halde yabancı dil öğrenen bireylerin 
amaçları neler olabilir sorusunu irdelemekte yarar var. 
Yabancı dil, bir ders olarak müfredatta olduğu için öğren- 
ciler bu dersi görmek zorunda olabilir. Akademik çalışma 
yürüten bir lisansüstü öğrencisi çalışma alanındaki maka- 
leleri okumak ve onlardan bilimsel çıkarım yapmak için 
yabancı dil öğrenebilir. Yurtdışı seyahatlerinde yabancı 
insanlarla rahat iletişim kurma isteği, yurtdışında yaşama 
arzusu, iş dünyasındaki gereklilikler gibi pek çok amaç 
saymak ve bu listeyi uzatmak mümkün. 

Bu amaçlar arasında yabancı dil eğitimi literatüründe 
Özel Amaçlı İngilizce (English for Specific Purposes) diye 
alınan bir alan vardır ki bu alan yabancı dil öğrenme süre- 
cinde bireylerin ihtiyaç duydukları kelime ve dilsel kalıp- 
ların öğretilmesine odaklanmaktadır. Özel Amaçlı İngiliz- 
ce, öğrencilerin ihtiyaçlarına göre şekillenen ve mesleki 
hayatlarında bu ihtiyaçlarını karşılayacak nitelikteki içe- 
riğin kendilerine kazandırılması şeklinde tanımlanmakta- 
dır. Bir doktorun kendi mesleğiyle ilgili ifadelerin yabancı 
dildeki karşılıklarının öğretilmesi veya bir mühendisin 
alanında kullanacağı kavramların yabancı dildeki halleri- 
nin kendisine sunulması her zaman bireylerin ihtiyaçları- 
na göre şekillenen bir yaklaşımı sergilemektedir. O halde 
bu ve benzeri amaçlar ışığında yabancı dil öğrenme süre- 
cini yöneten bireylerin öğrenmeleri daha mı kolay oluyor 
sorusu daha anlamlı bir hal almaktadır. 

Özel Amaçlı İngilizce kavramını tarihsel açıdan 
incelediğimizde ise karşımıza ilginç bilgiler çıkıyor. 


Özel amaçlı yabancı dil 
daha mı kolay öğrenilir? 
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1960'larda yabancı işçi ve öğrencilerin yanı sıra eski sö- 
mürgecilerin akınına uğramasıyla, İngilizlerin yabancı dil 
eğitimine bakış açıları değişmeye başladı. Hem ikinci hem 
de yabancı dil olarak İngilizce öğretiminde en önemli ön- 
celikleri; teknik ve yüksek eğitimli personel, üniversite 
öğrencileri ve göçmen çocukların ilkokul öğretmenlerine 
yönelik akademik dil becerileri için özel eğitim ihtiyacıy- 
dı. Bu yeni öğrenci topluluğunun ortaya çıkan öğrenme 
ihtiyaçları, müfredat ve metodolojik çalışmaları yabancı 
dil eğitimini iki noktada etkiledi: Teknik öğrenciler için 
Özel Amaçlı İngilizce ve üniversite öğrencileri için Aka- 
demik İngilizce. Bu nedenle, belirli öğrenci gruplarının 
dil öğrenme ihtiyaçları, öğretilen dil türlerinde çok önem- 
li değişimlere yol açtı. Özellikle birinci ihtiyacın karşılan- 
ması için özel amaçlı eğitimlerin hazırlanması gündeme 
geldi. Gereksinim analizi, belirlenen öğretim yöntemleri 
ve içeriğin oluşturulması gibi aşamalarla olgunlaşan Özel 
Amaçlı İngilizce kavramı, 1987 yılında bu konudaki çalış- 
malarıyla bilinen iki uygulamalı dilbilimci Tom Hutchin- 
son ve Alan Waters'in kullandıkları şu ifadeyle gündeme 
gelmiştir: “Bana İngilizcede neye ihtiyaç duyduğunu söy- 
le, sana ihtiyaç duyduğunu İngilizce söyleyeyim.” 

İhtiyaç mantığını merkeze koyan bu yaklaşım, mümkün 
olduğu kadar kısa bir sürede bireylere ihtiyaç duydukları 
içeriği öğretmeyi amaçlamaktadır. Mühendislik için özel 
amaçlı dil eğitimi, doktorluk için özel amaçlı dil eğitimi, 
pilotluk için özel amaçlı dil eğitimi gibi çeşitli isimler 
alan bu yaklaşım genel olarak dört temel dil becerisi 
üzerinden oluşturduğu öğretim içeriğini öğrencilere 
kazandırmaktadır. Her bir aşamasının titizlikle 
kurgulanması esastır. Özel amaçlı dil eğitimin mantığını 
doğru anlamak ve bu bağlamda amaçları anlamlı bir 
şekilde kurmak için hedeflenen boyutları iyi belirlemek 
gerekir. Bu konudaki nitelikli yayınlarıyla alana büyük 
katkılar sunan Helen Baştürkmen, dilin farklılaşan özel 
amaçları bulunsa da ortak paydaların asla göz ardı edil- 
memesi gerektiğine işaret etmektedir. Dolayısıyla özel 
amaçlı bir eğitime geçmeden önce genel kapsamlı bir 
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eğitimin verilmesi gereklidir. Bazı araştırmalara göre özel 
amaçlı eğitimin verilmesi için bireylerin yabancı dilde en 
az BI seviyesinde olması esastır. Bu kapsamlı eğitimin ise 
mümkün olduğunca dengeli ve serpiştirilmiş bir şekilde 
sunulması beklenmektedir. 

Gelelim ikinci boyut olan ders tasarımına. Daha önce de 
söz ettiğim gibi özel amaçlı dil eğitimi, akademik, ticari, 
turistik, diplomatik gibi pek çok özel amaç çerçevesinde 
oluşmaktadır. Bu aşamada yanıtlanması gereken pek çok 
soru var. Bu eğitimin kim için neden verildiği, içeriğin ne 
olacağı ve bu öğretimin hangi boyutlarla gerçekleşeceği 
gibi sorular ders tasarımını derinden etkileyen boyutlar- 
dır. Doğru ders tasarımını da oluşturduktan sonra sıra bu 
oluşturulan dersin uygulama safhasındaki yansımalarını 
görmeye geliyor. Hazırlanan program ışığında belirlenen 
ders materyallerin etkin bir şekilde sunulmasına olanak 
tanıyan öğretim yöntemleriyle yürütülen uygulama pek 
çok açıdan önem arz etmektedir. Özel amaçlı dil eğitimi 
alan bireylerin yüksek motivasyona sahip olmaları nede- 
niyle etkili bir şekilde sürdürülen bu eğitim ihtiyaç duyu- 
lan alanlardaki dil kazanımlarına odaklanmaktadır. Son 
boyutta ise bu eğitimi sürdürecek eğitimcinin niteliği dev- 
reye giriyor. Belirli alanlara ilişkin içerik konusunda bilgi 
sahibi olması beklenen eğitimcinin genel dil eğitiminde 
farklı olarak yöntemini de bu noktada çeşitlendirmesi ge- 
rekmektedir. 

Genel olarak özel amaçlı dil eğitimini inceledikten son- 
ra, bu amaç çerçevesinde dil öğrenmeye çalışan bireylerin 
bu süreci daha mı kolay yönettiği sorusuna odaklana- 
lım. Yapılan araştırmalar gösteriyor ki bu sorunun ceva- 
bı evet. Dünyanın pek çok ülkesinde yapılan araştırma 
Özel Amaçlı İngilizce dersine devam eden öğrencilerin 
alanlarındaki ihtiyaca cevap vermesinden dolayı bu eği- 
timden son derece memnun olduklarını göstermektedir. 
Uygulama sonunda yapılan sınav sonuçları da son derece 
başarılı bir performans sergilediklerini ortaya koymakta- 
dır. O halde hayatlarıyla veya meslekleriyle ilişkilendiril- 
miş şekilde ortaya çıkan dil öğrenme ihtiyacı her zaman 
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motivasyonu yüksek bireylerle hedef odaklı sürdürüldü- 
gü için sonuçlar da çoğu zaman daha parlak olacaktır. 
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3. Bölüm 
YABANCI DİL ÖĞRENME YOLLARI 


3 4 | Yabancı dil öğrenmek isteyen 
bireyler nereden başlamalıdır? 


Yabancı dil öğrenmede en önemli unsurlardan biri is- 
tektir. Bu isteğe sahip bireylerin yabancı dil öğrenmeye 
nereden başlayacakları noktasında zaman zaman sıkıntı 
yaşadıklarını biliyorum. Yabancı dil öğrenmek isteyen 
ama dil öğrenmeye nereden başlaması gerektiğini bil- 
meyen pek çok insan var. İşte bu soruda bu isteğe sahip 
bireylerin ne yapmaları gerektiğine odaklanacağım. 
Başlayabiliriz. 

Öncelikle yanıtlamamız gereken soru şu: Bir yabancı 
dil kursuna giderek mi yabancı dil öğrenmek istiyorum? 
Yoksa içinde bulunduğumuz dijital çağda bunu çevrim 
içi kaynaklarla mı başarmak istiyorum? Eğer bu soruya 
yanıtınız bir yabancı dil kursu ise internette bu konuya 
ilişkin pek çok bilgi bulabilirsiniz. Yok eğer bu süreci 
çevrim içi kaynaklarla kendi başınıza sürdürmek istiyor- 
sanız, bunu da yapmanız mümkün. Nasıl mı? “Nereden 
başlamalıyım?” sorusunu cevapladığınız sürece. İlk olarak 
şunu bilmelisiniz ki bu süreci kendi başınıza yürütmeniz 
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için sorumluluk almanız gerekir. Yabancı dil öğrenme sü- 
recinde sorumluluk kavramını 17. Soru'da ele almıştım. 
Kendi öğrenme sorumluluğunuzu almanız ve bu süreci 
doğru bir yönlendirmeyle sürdürmeniz birinci önceliktir. 
Öte yandan dil öğrenme sürecinin çabasız ve emeksiz ger- 
çekleşmeyeceğinden hareketle bu sorumluluk sürecinde- 
ki adımlar tutarlı bir şekilde atılmalıdır. Düzenli bir prog- 
ram hazırlanıp bu program dahilinde hareket edilmelidir. 
Nereden başlayacağınızı bilmek kadar önemli olan bir 
diğer nokta da bu çalışma planının mümkün olduğunca 
disiplinli bir şekilde sürdürülmesidir. 

Dil öğrenmek deyince insanın aklına ilk gelen kavram- 
lardan biri o dilin gramerini öğrenmek olsa da aslında 
dilbilgisi asla tek başına yeterli olmaz. Diğer bir deyişle, 
sadece dilbilgisi çalışarak yabancı bir dil öğrenemezsiniz. 
Peki dizi izlemek, kitap okumak, şarkı dinlemek yeterli 
olur mu? Hayır. Onlar da tek başına başarı getirmez. Dil 
öğrenmek için konuşmanın yani o yabancı dilde üretim 
yapmanın üzerinde duranların sayısı çok. Peki sadece 
konuşma yaparak sonuç almanız mümkün mü? Elbette 
değil. O halde yabancı dil öğrenmek istiyorsanız doğru 
bir planlamayla hareket etmelisiniz ve üç boyutlu bir kur- 
guyla bu süreci sürdürmeniz mantıklı olacaktır. Şimdi ge- 
lelim bu kurgunun nelerden oluştuğuna. 

ilk olarak öğrenilecek dilin gramer bilgisine yönelik 
bir farkındalık yaratmak adına dilbilgisi ve temel kelime 
kalıplarını içselleştirmek için ise kelime bilgisi çalışmak 
gerekir. Bunu yapmak için çevrim içi yollarla pek çok si- 
teye ulaşılabileceğiniz gibi video izleme sitelerinde anadi- 
linizde bu kuralların açıklandığı videoları da izleyebilirsi- 
niz. Bu yollar aracılığıyla edinilen bilgilerin ya bir deftere 
ya da elektronik ortamdaki bir belgeye not edilmesi birey- 
lerin öz düzenleme becerileri açısından önemlidir. Ayrıca 
önce hangi dilbilgisi kuralını çalışmalıyım endişesi yaşı- 
yorsanız sizi bu konuda yönlendirebilecek bu sitelerin bir 
çeşit çevrim içi öğretmen olarak hareket ettiklerini asla 
unutmayınız. Eğer öğrenmek istediğiniz yabancı dildeki 
kaynakları anlama noktasında problem yaşıyorsanız o 
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dilin dilbilgisi yapılarını kendi anadilinizde anlatan, öğ- 
reten ve örnek veren pek çok YouTuber'ın olduğunu da 
hatırlatmalıyım. Kelime bilgisine gelince, kendinizi öğ- 
renmeye çalıştığınız dile pek yabancı hissetmemeniz için 
o dildeki temel kelimeleri öğrenmek ve çalışmak önem- 
lidir. Örneğin, gelmek, gitmek, yemek yemek, yapmak 
gibi temel fiillerin anlamlarını bulmak için yine çevrim 
içi kaynaklardan yararlanabilirsiniz. Arama motorlarına 
“most common words in English”“” veya “mots de base 
en Français”© ifadelerini yazmak suretiyle en fazla kul- 
lanılan kelimeleri bulmak ve bunlarla ilgili bir yol harita- 
sı belirlemek süreci hızlandırır. Bu bağlamda yabancı dil 
öğrenme sürecinde bireylerin motivasyonlarını artıracak 
şekilde kendini tanıtma dil işlevini yerine getirmek için 
gerekli çalışmaları yürütmek anlamlı bir öğrenme süreci 
sağlamaktadır. Bu ve benzeri dil işlevlerini diyaloglar için- 
de sunan pek çok siteden yararlanıp öğrenmek istenilen 
dilde var olmaya adım atmak gerekir. Böylelikle en azın- 
dan o dilde kendinizi tanıtabildiğinizi görerek motivas- 
yon seviyenizin arttığına tanık olursunuz. 

Üç sütunlu kurgunun ilk boyutunu inceledikten 
sonra ikinci boyuta bakabiliriz. Bu boyut, dijital çağda 
herkesin en önemli araçlarından olan akıllı telefonlarla 
ilgili. Yabancı dil öğrenme sürecini hayatınızla ilişkilen- 
dirdiğiniz ve o dilde yaşadığınız sürece başarılı olabilir- 
siniz. Yapılan bütün araştırmalar dille haşır neşir olma- 
nın bu süreci doğru bir şekilde yönetmenize yardımcı 
olacağını gösteriyor. O halde neler yapmalıyız? İlk ola- 
rak öğrenmek istediğiniz dil hangi dil ise telefonunuzu o 
dilde kullanmaya başlamalısınız. İlk bakışta çok anlamlı 
bir yaklaşım değil gibi gözükse de aslında dilin hayatını- 
za entegre olması için bu önemli bir adımdır. Sonrasında 
öğrenmek istediğiniz dille ilgili cep telefonu uygulama- 
ları hakkında küçük bir araştırma yapıp bu uygulamaları 
akıllı telefonunuza yüklemek sizi sürekli dille ilgilenme 


31) “İngilizcede en yaygın kullanılan kelimeler” 
32) “Fransızcada en yaygın kullanılan kelimeler.” 
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noktasında tetikte tutacaktır. İlginizi çeken konulardaki 
sosyal medya hesaplarını takip etmeniz ve ilgi alanları- 
nızla yabancı dil öğrenme sürecinizi ilişkilendirmeniz 
size sayısız fırsat sunar. Örneğin, ilginiz motor sporla- 
rıysa bu konudaki sosyal medya hesaplarını takip etme- 
niz hem ilginizi çeken konulardaki kelime dağarcığınızı 
geliştirmenizi sağlar hem de sevdiğiniz bir alanda bol 
miktarda dinleme ve okuma yapmak suretiyle dil girdi- 
si almanıza olanak tanır. Bu konuda atabileceğiniz bir 
başka önemli adım ise milyonlarca takipçisi olan ünlü 
YouTuberların videolarını izlemek olabilir. Öğrenmek 
istediğiniz dilde videolar hazırlayan YouTuberlar saye- 
sinde günlük hayatta kullanılan dili sıklıkla duyarsınız. 
Zira ilginizi çeken konularda hazırladıkları videoların 
pek çoğunda altyazı seçeneği de var. 

Gelelim üçüncü ve son boyuta. Yabancı dil öğrenme 
sürecini dört dil becerisiyle ilişkilendirmek esastır. Bunu 
biliyoruz. O halde öğrenilmek istenilen dilde mümkün 
olduğunca dinleme ve okuma yapmak gerekir. Pek çok 
önemli çevrim içi film ve dizi platformları bünyesinde 
altyazı barındırdıkları için bu ihtiyacı karşılamak için 
biçilmiş kaftandır. O dildeki yabancı kanalları müm- 
kün olduğu kadar çok izlemek de dil girdisinin artması 
açısından önemlidir. Bugün bile çok kolay bir şekilde 
yapabileceğiniz aramalarla bu yabancı kanallara inter- 
nette ulaşabilirsiniz. Dil seviyenize bağlı olmakla bir- 
likte yine de ilginizi çeken konularda dile bol miktarda 
maruz kalmanız mümkün olabilir. Öğrenmek istedi- 
giniz dildeki okuma becerisine gelince, ilginizi çeken 
konulardaki blogları takip edebilir, burada yazılan ko- 
nuları anlamaya çalışırken kendi dil öğrenme strateji- 
lerinizi geliştirebilirsiniz. Ayrıca internette rahatlıkla 
bulabileceğiniz seviyelendirilmiş okuma kitapları ve 
bu kitapların sesli halleri de bu süreci faydalı bir şe- 
kilde geçirmenize yardımcı olacaktır. Bu tür kitaplar- 
dan yararlanırken seviyenize uygun kitapları seçmek 
kadar bu kitaplardan nasıl yararlanacağınız da önemli- 
dir. Önce sadece bilmediğiniz kelimelere odaklanarak 
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yapacağınız ilk okumayı daha sonra detaylı bir okuma 
takip edebilir. Son olarak dili üretim aşamasında neler 
yapabileceğinizi ele alalım. Eskiden mektup arkadaşları 
olarak bilinen kavramın günümüzdeki çevrim içi arka- 
daşlığa dönüşmüş hali yabancı dil öğrenmeye nereden 
başlamalıyım diye soran bireylerin imdadına yetişiyor. 
İnternette bu konuda pek çok site var. Ücretsiz bir şekil- 
de erişim sağlayacağınız bu siteler size seviyenize uygun 
olarak konuşma pratiği yapma şansı sunuyor. Anlatma 
becerilerinden olan yazma konusunda da yapılabilecek 
en doğru uygulamalardan biri bir blog hesabı açmaktır. 
Öğrenmek istediğiniz dilde günlük tutmak ve bu günlük 
olarak yaşadıklarınızı bu blog üzerinden paylaşmak size 
yazma konusunda önemli fırsatlar sunabilir. 

Eğer bu kitabı 20 yıl önce yazıyor ve bu soruyu cevap- 
lıyor olsaydım, yukarıda yazdıklarımın sadece bir kısmı- 
na değinirdim. Muhtemelen bu işte başarılı olmanız için 
de en uygun adımın iyi bir yabancı dil kursuna yazılmak 
olduğunu eklerdim. Ancak günümüzdeki imkânlar saye- 
sinde kendi öğrenme sürecinizi kendi öğrenme tempo- 
nuzla sürdürerek yabancı dil öğrenebilirsiniz. Bir dene- 
yin. Zor olmadığını göreceksiniz. 
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Bizim kuşağın en sevilen filmlerinden biri, ünlü Ame- 
rikalı yönetmen Robert Zemeckis tarafından yönetilen ve 
başrollerini Michael J. Fox ile Christopher Lloyd'un oyna- 
dığı Geleceğe Dönüş üçlemesidir. Sosyal hayatla arası pek 
iyi olmayan biliminsanı Doktor Emmett Brown tarafından 
geliştirilen zaman makinesiyle 1985 yılından yanlışlıkla 
1955 yılına giden Marty MeFly'ın hikâyesini anlatan film 
80'li yılların kült filmlerindendir. Ekran başından kalk- 
madan heyecanla izlediğim üçlemenin ikinci filminde 
Marty 21 Ekim 2015 tarihine gidiyordu. Yaşadığı 1985 
yılından tam 30 yıl sonrasında gördükleri karşısında kü- 
çük dilini yutan Marty'nin en çok etkilendiklerinden biri 
babasının en büyük düşmanı olan Biff Tannen'dan kaç- 
tığı bir sahnede gördüğü uçan arabalardı. Bugün 2020 
yılını yaşayan bizler belki Geleceğe Dönüş filmindeki o 
sahne gibi uçan arabalara binmiyoruz ama gündelik ha- 
yatta hemen hemen her alanda kendisini hissettiren web 
teknolojileri sayesinde bir dönüşüm süreci yaşıyoruz. Dü- 
şünmemizden alışveriş yapmamıza eğlenmemizden kitap 
okuma alışkanlıklarımıza kadar pek çok şeyi dönüştüren 
web teknolojileri elbette öğrenme ve öğrenme uygulama- 
larımızı da büyük oranda dönüştürüyor. Bizler de bu dö- 
nüşüme yetişmeye çalışıyoruz. 

Üniversite yıllarımda gönderdiğim ilk e-posta o 
zamanlar için Yıldız Savaşları filmindeki sahneler kadar 
heyecan verici geliyordu. O eposta, basit statik web site- 
leriyle karakterize edilen internetteki ilk gelişim aşaması- 
nı ifade etmek için kullanılan Web 1.0 teknolojisinin en 
tipik örneklerindendi. Bugün deneyimlediğimiz gelişme- 
lerle ise Web 2.0 araçlarından yararlanır durumdayız. İn- 
sanlara paylaşım ve işbirliği fırsatları sunan ve çevrimiçi 
ortamda kendilerini ifade etmelerine yardımcı olan bu tür 
internet uygulamalarını ifade etmek için kullandığımız 
Web 2.0 araçları gün boyunca cep telefonunuzla yaptığınız 


Yabancı dil öğreniminde 
web teknolojilerinin yararları nelerdir? 
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pek çok işlem aslında. Sosyal medya hesaplarınızı kontrol 
etmek, bazı forumlara yorum yazmak, kendi hazırladığı- 
nız videoları çeşitli sitelere yüklemek Web 2.0 araçlarıyla 
yapabildiğiniz işlemlerden sadece bazıları. Yapay zekânın 
getirdiği yenilikler, bulut teknolojisinin bilgi ağı üzerine 
etkileri, sosyal medya uygulamalarının öğrenmeyi bü- 
tünsel olarak dönüştürmeleri gibi sayısız yenilik yabancı 
dil eğitimi alanını da derinden etkiliyor ve etkilemeye de 
devam ediyor. Öyle ki hazırlamayı düşündüğüm yabancı 
dil öğrenme sürecinde kullanılabilecek web araçlarından 
oluşan bir listeyi bu kitaba koymaktan vazgeçtim. Çünkü 
çok önemli diye oluşturduğum araçlar kısa bir zaman 
içinde modasını yitirmiş olabiliyor. Bu riski de almak is- 
temedim. Bir liste sunmasam da bu soruda web teknolo- 
jilerinin yabancı dil öğrenme sürecindeki yeri ve rolünü 
ele alacağım. 

Dil öğrenme sürecindeki bireylere sayısız fırsat sunan 
web teknolojilerinin pek çok sınıflandırmasından bağım- 
sız olarak şunu söyleyebilirim. İçinde bulunduğumuz 
dijital çağın yabancı dil öğrenme sürecine en büyük kat- 
kısı, bireylerin dile maruz kalma oranlarını artırarak ya- 
bancı dil kavramının ikinci dil kavramına dönüşmesine 
yol açmasıdır. Şöyle ki, dile maruz kalma oranlarının son 
derece sınırlı olduğu ortamlardaki kısıtlı kaynaklar web 
teknolojileri sayesinde artmaktadır. Bu sayede teknoloji 
kaynaklarıyla yabancı dilde iletişim kurarken kendilerini 
daha rahat hisseden bireylerin bu süreci sağlıklı bir şekil- 
de sürdürmeleri kritik öneme sahiptir. Bugün internette 
yapacağınız küçük bir aramayla pek çok uygulama ve web 
sitesine ulaşabilir ve bunları kendi yabancı dil öğrenme 
sürecinizi etkin bir hale getirmek için kullanabilirsiniz. 
Ancak biz isterseniz bu soruda web teknolojilerinin ya- 
bancı dildeki yararlarını dört dil becerisi açısından ele 
alalım. 

İlk olarak dinlemeyle başlayabiliriz. Anadili edinim 
sürecindeki gibi yabancı dil öğrencileri de öncelikle dili 
duymak ve bol miktarda dil girdisi almak durumunda- 
dır. Bu dil girdisi zamanla bireylerin üretim yapmalarına 
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olanak tanımaktadır. Web teknolojileri sunduğu sayısız 
imkânla dil öğrenmek isteyen bireylerin bu konudaki ih- 
tiyacına cevap verir niteliktedir. Yabancı dil seviyelerine 
göre derecelendirilmiş dinleme metinlerinden tutun da 
altyazılı olarak bu kayıtların dinlenebileceği web sayfala- 
rına kadar pek çok kaynak öğrencilerin öğrenmek istedik- 
leri dili duymalarına yardımcı olmaktadır. Mobil araçları- 
nın etkin bir şekilde kullanıldığı Kore'de gerçekleştirilen 
bir araştırma İngilizce öğrenen bireylerin dinleme bece- 
rilerine odaklanıyor. Öğrencilerin dinleme becerilerini 
geliştirmek amacıyla kablosuz uygulama protokolü sitele- 
rine göz atmak için cep telefonunun etkisinin incelendiği 
araştırmada, dil öğrenen bireylerin bu sitelerin kullanımı- 
na yönelik olumlu tutumlara sahip oldukları görülüyor. 
Bu araştırma, böyle sitelerin dinleme becerilerini geliştir- 
me, öğrenci merkezli ve işbirlikçi öğrenmeyi destekleme 
boyutlarında etkili olabileceğini gözler önüne sermesi açı- 
sından önemlidir. 

Dil öğrenmeye çalışan bireylerin bu süreçteki en önem- 
li bir diğer ihtiyacı ise okumadır. Bireylerin yabancı dil 
seviyelerine göre zorluk dereceleri düzenlenmiş okuma 
kitaplarını bünyesinde barındıran uygulamalar sadece bi- 
reylerin okuma becerilerine katkı sağlamıyor; aynı zaman- 
da anlamlarını bilmediği kelimelerin açıklamalarını gerek 
eşanlamlı kelimelerle gerekse küçük tanımlarla bireylere 
gösteriyor. Kitapların sonlarında bireylerin okudukları- 
nı anlayıp anlamadıklarını değerlendiren etkinliklerinin 
yanı sıra elde edilen dil girdisinin dil çıktısına dönüşme- 
sine olanak tanıyacak projeler yine web teknolojilerinin 
nimetlerindendir. Bu konuda Tayvan'da gerçekleştirilen 
çalışma, web teknolojilerinin önemli örneklerinden biri 
olan wikilerin öğrencilerin okuma becerilerine etkisini 
incelemiş. Hem okuma becerilerindeki hem de işbirlik- 
çi öğrenme sürecindeki kazanımları web teknolojilerinin 
etkili bir şekilde kullanılmasına bağlayan araştırmacılar, 
özellikle hemen hemen her yerde yabancı dilde okuma 
imkânı tanıyan uygulamaların sayısız faydası üzerinde 
durmuş. 
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Bu iki anlama becerisinden sonra, yazma ve konuşma 
becerileri bağlamında web teknolojilerinin ne tür fırsatlar 
sunduğuna geçebiliriz. Yazma becerilerinin geliştirilme- 
sinin konuşma becerileri kadar meşakkatli olduğunu bi- 
liyoruz. Anadilinde yazma uğraşından yoksun bireylerin 
bunu ikinci dilde nasıl yapacakları her zaman üzerinde 
düşünülen bir konu olmuştur. Ancak yine web teknoloji- 
lerinin sunduğu araçlarla yapılabilecek yazma etkinlikleri 
bu konuda çok önemli fırsatlar sunuyor. Özellikle günü- 
müzdeki bireylerin kendilerini ifade etme biçimlerinin 
bir yansıması olan sosyal medya uygulamaları başta ol- 
mak üzere kullanılabilecek pek çok araç bu konuda sı- 
kıntı yaşayan bireylere destek oluyor. Yazmak istedikle- 
ri konulara yönelik ön çalışmalar yaparak bireylerin en 
önemli problemlerden biri olan fikirleri bir araya getirme- 
lerine katkıda bulunan web sitelerinin yanı sıra bireylerin 
yaptıkları dil hatalarını onlara gösteren uygulamalar 
son derece etkilidir. Dünyanın pek çok farklı ülkesinde 
özellikle wiki ve blogların yabancı dil öğrenen bireylerin 
dil gelişimleri üzerine etkisini araştıran çalışmalar bulun- 
maktadır. Gene Tayvan'da gerçekleştirilen bir araştırma, 
üniversite öğrencilerinin yazma becerilerine odaklanmış- 
tır. Kullanılan web teknolojilerinin öğrencilerin yazma 
becerilerine katkısını toplanan nicel ve nitel verilerle or- 
taya koyan çalışma, web teknolojilerinin yazma becerisi- 
ni geliştirdiği sonucuna varmıştır. Bu araçların sağladığı 
teknolojik faydaların yanında özellikle işbirlikçi öğrenim 
ortamının oluşmasına zemin hazırladığına değinilen araş- 
tırmada, dil öğrenen bireylerin ilgisini çekme noktasında 
son derece olumlu görüşler paylaşılmıştır. Son olarak ya- 
bancı dil bilmek ile özdeşleşen konuşma becerisine ba- 
kabiliriz. Yine aynı mantıktan hareketle web teknolojileri 
bireylerin öğrenmek istedikleri dillerin konuşmacılarıyla 
bir araya gelmelerine yardımcı olup en çok sıkıntı çekilen 
konulardan biri olan dilde iletişim kurma miktarını artı- 
rıyor. Bu teknolojiler sayesinde sahip oldukları dil yeter- 
liğine uygun bireylerle çevrim içi olarak sohbet odaların- 
da gerçekleştirilen etkinlikler sadece bireylerin konuşma 
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becerilerine katkı sunmakla kalmıyor aynı zamanda kül- 
türel etkileşim boyutunda da önemli fırsatlar sunuyor. 
Dört dil becerisi arasında belki de en çok araştırmanın 
yapıldığı beceri konuşma becerisidir. Bunun en temel 
nedeni dil bilmenin her zaman konuşma becerisiyle iliş- 
kilendirilmesidir. Çin'de 40 üniversite öğrencisinin ko- 
nuşma becerilerini web teknolojileri aracılığıyla destek- 
leyen araştırmanın bulguları bu teknolojilerinin özellikle 
konuşma becerisi açısından katkısının dikkate alınması 
gerektiğini gösterir nitelikte. Araştırmada öğrenciler aç- 
tıkları Facebook sayfası aracılığıyla sözel anlamda birbir- 
lerinin videoları hakkında yorum yapıyorlar. Böylelikle 
telaffuz, içerik oluşturma ve dilde akıcılık gibi çeşitli ko- 
nularda son derece faydalı bir süreçten geçiyorlar. Dahası 
yabancı dilde konuşmak için ihtiyaç duydukları özgüven 
ve kendi öğrenme stratejilerini geliştirme imkânı da ken- 
dilerine sunuluyor. Bu boyutlar şüphesiz öğrenme süre- 
cinde önemlidir. 

Son olarak 2009-2018 yılları arasında özellikle sosyal 
medya uygulamaları ve yabancı dil öğrenimi arasındaki 
ilişkiyi inceleyen bir derleme çalışmasından söz etmek is- 
tiyorum. Arizona Üniversitesi'nde görev yapan Jonathon 
Reinhardt tarafından kaleme alınan bu çalışma toplam 
87 araştırmayı inceliyor. Bu araştırmaların hepsi yabancı 
dil eğiminde sosyal medyanın rolüne odaklanıyor. Sosyal 
medyanın kültürler arası ve sosyo pragmatik farkındalığı 
geliştirmede önemli bir rol üstlendiğine değinen araştır- 
malar sınıf dışı öğrenme ortamlarının oluşturulmasında 
bu araçların etkin olarak kullanılmasına işaret ediyor. 
Günümüzün kabul gören pek çok eğitim teorisiyle ilişki- 
lendirilen uygulamalar bireyler için sosyal öğrenme adına 
imkânlar sağlıyor. Ayrıca çeşitli açılardan gelecekteki dil 
öğrenim algısını değiştireceğinden de yine bu araştırma- 
larda sıklıkla söz ediliyor. Web teknolojileri yabancı dil öğ- 
renmek isteyen bireylere hayal edeceklerinin ötesinde pek 
çok fayda sağlamaktadır. Bireylere hedef dile yönelik ger- 
çek zamanlı ve gecikmeli olarak sınıflandırılacak alanlar- 
da sunduğu konuşma pratiği olanağından tutun da yazılı 
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üretimlerine anında geri bildirim sunma olanağına sahip 
olan uygulamalara kadar geniş bir yelpazede destekleyici 
olan bu teknolojilerin uygulamaya geçirilmesi esastır. 
Önemli olan bu faydaları doğru bir şekilde belirleyerek 
kendi öğrenme sorumluluğunu alan bireylerin doğru bir 
yol haritasıyla bu süreci yönetmeleridir. 
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Dünyanın en popüler müzik gruplarından biri olarak 
kabul edilen BTS, günümüz gençliğinin dinlemekten ke- 
yif aldığı K-pop kültürünün en önemli temsilcilerinden. 
Güney Koreli bu grubun ilginç özelliklerinden biri de 
şarkılarını Japonca ve Korece söylemesi. Dünyada bu ka- 
dar tanınırlığına rağmen İngilizce şarkı söylemeyi tercih 
etmeyen grubun albüm ve şarkı isimleri ağırlıklı olarak 
İngilizce olsa da şarkılarının tamamına Japonca ve Kore- 
ce hâkim. Grup üyeleri bu kararı ortak olarak aldıklarını 
ve tarzlarını değiştirmeden de bir numara olabileceklerini 
dünyaya ispatlamak istediklerini söylüyor. Grubun Ame- 
rikalı televizyon programcısı Ellen DeGeneres'in ünlü 
programı The Ellen Show'a konuk olarak katıldığı bölümü 
izledim. Programın başında grup üyelerinden kendileri- 
ni tanıtmalarını isteyen DeGeneres, kendisini grup lideri 
olarak tanıtan RM'in İngilizcesinden öyle etkileniyor ki 
RM'ye İngilizcesinin nasıl bu kadar iyi olduğunu soru- 
yor. RM'in bu soruya verdiği cevap özellikle yabancı dil 
öğrenmek isteyen ve yaşları 15 ila 30 arasında değişen 
bireylerin en çok merak ettiği konuların başında geliyor. 
Bu soruyu kendi İngilizce öğretmeninin Friends”? isimli 
dizi olduğunu söyleyerek cevaplayan RM, çocukluğunda 
Koreli ailelerin çocuklarının Friends dizisini izlemelerini 
çok istediğini ekliyor. Kendi annesinin de bu dizinin tüm 
sezonlarının DVD'lerini alıp eve getirdiğini ve kendisinin 
hepsini defalarca izleyerek İngilizcesini geliştirme ko- 
nusunda en önemli adımı attığını belirtiyor. Bu süreçte 
herhangi bir İngilizce altyapısına sahip olmadığı için tüm 
bölümleri ilk olarak Korece altyazılı, ardından İngilizce 
altyazılı ve son olarak da altyazı olmadan orijinal dilinde 
izlemenin kendisine yabancı dil anlamında büyük katkılar 


Yabancı dil öğrenme sürecinde 
film ve dizilerin rolü nedir? 


33) David Crane ve Marta Kauffman tarafından yaratılan ve 22 Eylül 
1994'ten 6 Mayıs 2004'e kadar on sezon yayınlanan bir Amerikan te- 
levizyon dizisidir. 
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sunduğuna değiniyor. Bu çarpıcı örnekte olduğu gibi ya- 
bancı dil öğrenim sürecinde dizi ve filmler birçok açıdan 
çok önemlidir. Dolayısıyla araştırmaların da ortaya koy- 
duğu üzere, dijital çağın sağladığı en büyük yararlardan 
biri olan medya araçlarının etkili bir şekilde kullanılması 
önerilmektedir. Bu soruda da film ve dizilerin yabancı dil 
öğrenme sürecindeki rolünü ele alacağım. 

Filmler yabancı dil eğitiminde 1960'lı yıllardan beri yo- 
gun bir şekilde kullanılmaktadır. Yabancı dil öğrenmeye 
çalışan bireylerin sıklıkla başvurduğu bir yöntem olmuş- 
tur. 1970'li yıllardan itibaren yapılan araştırmalar, filmle- 
rin; bireylerin dilbilgisi, kelime bilgisi ve dinleme bece- 
risi başta olmak üzere pek çok boyutta yararlı olduğunu 
gösteriyor. Yabancı dil seviyesi ileri olan öğrenciler kadar 
yabancı dil öğrenmeye yeni başlayan bireylere de sayısız 
fırsat sunuyor. Yabancı dil öğrenmek için son derece et- 
kili bir yol olan film ve dizi izlemek, bireylere yabancı 
dildeki günlük kalıplar ve sesler konusunda bir farkında- 
lık kazandırıyor. Filmler ve diziler, ünlü uygulamalı dil- 
bilimci Stephen Krashen'in üzerinde durduğu dil girdisi 
kavramının hayata geçirilmesi noktasında da önemli bir 
göreve sahiptir. Eğer yabancı dil öğrenmek için o dilin 
konuşulduğu ülkeye gidemiyorsanız yapabileceğiniz işler 
listesinin en tepesinde o dilde film ve dizi izlemek olmalı. 
Film veya dizinin bazı parçalarını küçük bölümler halinde 


Koreli müzik grubu BTS'nin lideri RM, İngilizce öğretmeninin Friends dizisi 
olduğunu söylüyor. 
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tekrar tekrar izleyerek yabancı dil öğreniminde en çok 
ihtiyaç duyduğunuz pratiği yapmayı rahatlıkla uygulaya- 
bilirsiniz. Kendi konuşma becerilerinize ekleyebileceğiniz 
pek çok konuşma kalıbını da yine bu araçlar sayesinde 
öğrenip kullanmaya başlayabilirsiniz. Bu sayede gerçek 
bağlamlarda kullanılan gündelik ifadelerle karşılaşıp dil 
öğrenmenin sadece kitaplardan değil de hayatın içinden 
gerçekleştiğine şahit olursunuz. Öte yandan öğrenmek 
istediğiniz dili pek çok farklı aksanda da duymanız müm- 
kün oluyor. Sınırlı miktarda dil etkileşiminin olduğu ül- 
kelerde bu son derece önemlidir. Çünkü dilin çeşitliliği 
anlamında size lezzetli bir menü sunulur. Bu menüden 
zevkinize uygun film ve dizilerle yabancı dil öğrenmek 
son derece motive edici ve eğlenceli bir faaliyettir. Yaban- 
cı dil öğrenmeyi bir zorunluluk olarak değil keyifli bir 
süreç olarak yürütmeniz gerekir. Bundan dolayı film ve 
diziler, eğlenceli anlar yaratmaları açısından her zaman 
öğrenmeye açık olmanızı sağlayabilir. Dahası insanlar ke- 
yif aldıkları ve ilgilerini çeken etkinlikleri yaparken be- 
yinleri daha aktif olur. Beynin aktif hale gelmesi öğrenme 
sürecini daha anlaşılır bir kalıba sokması bağlamında da 
faydalıdır. Bu kitabın 23. Soru'sunda yabancı dil eğitimi 
ve kültür arasındaki ilişkiyi literatürdeki araştırmalarla 
incelemiştim. Film ve dizilerin sağladığı önemli yarar- 
lardan biri de öğrenilmekte olan yabancı dilin kültürüne 
ilişkin bir farkındalık kazandırmak suretiyle dil öğrenen 
bireylerin kültürel anlamda zenginleşmelerine olanak ta- 
nımalarıdır. Bu zenginlik sadece yabancı dil eğitimi an- 
lamında değil günümüzün en önemli kavramlarından 
biri olan dünya vatandaşlığı bağlamında da gereklidir. 
Dikkatli bir şekilde seçilmiş film ve diziler, dil öğrenen 
bireylere hem kendi kültürlerine yönelik bir öz farkında- 
lık kazandırır hem de öğrenmeye çalıştıkları yabancı dilin 
kültürüne yönelik gösterilen bir ilginin sonucu olarak gü- 
dülenmelerini artırır. Çinli öğrencilerle yapılan güncel bir 
çalışma özellikle üniversite öğrencilerinin film ve diziler 
sayesinde sadece yabancı dillerini geliştirmediklerini aynı 
zamanda kültürel anlamda kendilerini sorguladıklarını 
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ortaya koymuştur. İzledikleri film ve dizilerdeki karakter- 
lerin yerlerine kendilerini koyarak “Ben bu süreçte nasıl 
davranırdım?” türündeki sorulara cevap aramaya çalışan 
bireylerin kararlarını etkileyen pek çok etken olduğu da 
araştırmada değinilen konulardan biri. 

Yabancı dilde film veya dizi izlemek yukarıda sırala- 
dığım nedenlerden dolayı her zaman tercih edilmelidir. 
Bu uygulamaya özellikle altyazı seçeneği eklendiğinde 
nasıl bir tablonun oluştuğuyla ilgili pek çok araştırma 
var. Yabancı dil öğrenmeye çalışan bireylerin en çok sor- 
dukları sorulardan biri olan altyazı konusu bu araştırma- 
ların odak noktasını oluşturuyor. Bireylerin yabancı dil 
seviyelerine göre farklılık göstermekle birlikte altyazılar 
anlaşılır dil girdisini daha anlaşılır kılmalarından dolayı 
yabancı dil öğrenim sürecinde tercih ediliyor. Yabancı dil 
öğreniminde altyazı kullanımıyla ilgili ilkeleri de anlat- 
tığı Multimedia Learning Theory isimli kitabında Richard 
Mayer, iki temel noktaya odaklanıyor. Bunlardan ilki 
bireylerin sadece sözcüklerdense sözcük ve resimlerle 
daha iyi öğrendikleridir. Eğer öğrenmek istedikleri içerik 
tek bir kanaldan değil birden çok kanaldan gelirse algı- 
larının içeriğe daha iyi toplanacağı üzerine kurulu olan 
bu yaklaşım günümüzün pek çok öğrenme teorisiyle de 
örtüşüyor. Diğeri ise Allan Paivio tarafından geliştirilen 
dual coding theory“* isimli yaklaşımda önerilen sözel ve 
görsel unsurların birlikte oluşturdukları anlamı beynin 
daha iyi içselleştirmesidir. Dolayısıyla dil öğrenen birey- 
lerin hedef dildeki film ve dizileri altyazılı olarak izleme- 
lerinin araştırmacılar tarafından dikkate alınması pek de 
şaşırtıcı bir durum değil. Gelelim seviyelere göre altyazı 
kullanımına. Yabancı dil seviyesiniz (daha önceki soru- 
da tartıştığımız gibi) Al seviyesinde ise film ve dizilerin 
hedef dilde değil de anadilinizde altyazılı bir şekilde iz- 
lemeniz daha mantıklı olacaktır. Zira buradaki dil girdisi 


34) Bu yaklaşım, hem görsel hem de işitsel olarak sunulan bilginin zihinde 
farklı işlemlerden geçtiğine işaret etmektedir. Bu işlemler sırasında öğ- 
renme daha anlamlı olur. 
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sizin için anlaşılabilir değildir. Ana nokta girdinin anlaşı- 
labilir olmasıdır. Diyelim ki yabancı dildeki film ve dizi- 
yi anadilinizde altyazılı olarak izlediniz. Anlamadığınızı 
düşündüğünüz bölümlerde geçen kelimeleri, günlük ifa- 
deleri, cümle parçacıklarını not almak suretiyle o bölümü 
bu kez hedef dildeki altyazıyla bir kere daha izlemek, ilk 
izlemenin sağladığı ön bilgiler sayesinde film veya dizi- 
lerdeki ifadeleri daha kolay anlamanızı sağlayacaktır. Bu 
süreci tamamladıktan sonra üçüncü seferde ise müm- 
künse aynı bölümü altyazı olmadan bir kez daha izlemek 
anlama oranınızı artıracaktır. Pek çok araştırmada altyazı 
kullanımının bireylerin yabancı dil seviyelerine etkileri 
araştırılıyor. İspanya'da bir proje kapsamında yürütülen 
araştırmada İngilizce öğrenen bireylerin altyazılı olarak 
film ve dizi izlemeleri ve bu içerikle ilgili görevleri yerine 
getirmeleri isteniyor. Özellikle günlük kalıplar, kültürel 
unsurlar ve yüksek anlama becerisi bulgularına ulaşılan 
bu çalışma yabancı dil seviyesi düşük bireylerle gerçekleş- 
tiriliyor. Yabancı dil seviyesi daha yüksek olan bireylerin 
film ve dizi izleme sürecinde altyazıyı nasıl etkili bir şe- 
kilde kullanacağına da değinelim. İzledikleri filmin veya 
dizinin genel hatlarıyla anlaşılması gibi bir durum söz 
konusu ise ilk örnekte olduğu gibi anadilde altyazı kul- 
lanımına ihtiyaç duyulmadan film veya diziyi direkt he- 
def dilde altyazılı olarak izlemek daha mantıklıdır. Bunu 
yaparken yine de anlaşılmayan kelimeler ve kalıplar not 
alındıktan sonra altyazıyı kapatarak film ve diziyi ikinci 
kez izleyebilirsiniz. Ancak bu sefer izlediğiniz içerikle il- 
gili bir üretim yapmanız (konuşma veya yazma becerileri) 
bu süreçten çok daha fazla yararlanmanızı sağlar. Bu ko- 
nuda da sayısız proje ve araştırma var. Bu araştırmalar ya- 
bancı dil seviyesi düşük olan bireyler gibi yüksek yabancı 
dil yeterliğine sahip bireylerin de altyazı kullanımından 
büyük oranda faydalandığını gösteriyor. İtalya'da İngi- 
lizce yeterliği daha yüksek bireylerin film ve dizilerden 
yabancı dil öğreniminde faydalanma süreçlerini irdele- 
yen bir çalışmada önemli bulgulara rastlanılıyor. İçeriğin 
çok daha iyi anlaşılması, bilinmeyen kelimelerin daha iyi 
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tahmin edilmesi ve anlaşılmayan dil yapılarının tekrar 
gözden geçirilmesi gibi önemli boyutlar yabancı dilde 
film ve dizi izlemenin sağladığı yararlardan bazılarıdır. 
Özellikle çevrim içi video sitelerinin sayılarının artmasın- 
dan dolayı günümüzde herkes az bir ücret ödeyerek bu 
site ve platformlardan yararlanabilir. Bu uygulamalar ya- 
bancı dil öğrenim sürecine yeni bir boyut kazandırmıştır. 
Son 15 yıldır bu konuda yapılan pek çok araştırmanın da 
ortaya koyduğu gibi, ister ergenler ister yetişkinler doğru 
seçilmiş kaynaklarla çok önemli yollar kat edebilir. 


KAYNAKLAR 


- Bianchi F., Ciabattoni T.; (2007); “Captions and Subtitles in EFL 
Learning: An Investigative Study in a Comprehensive Computer 
Environment”, in Baldry A., Pavesi M., Taylor-Torsello C., Taylor 
C. (Eds.) ss.69-90. 

- Borghetti, C., & Lertola, J.; (2014); “Interlingual Subtitling for 
Intercultural Language Education: a Case Study”, Language and In- 
tercultural Communication, 14(4), 423-440. 

- Mayer, R.E., (2002); “Multimedia Learning”, in Psychology of Le- 
arning and Motivation, Vol. 41, Academic Press, ss.85-139. 

- Paivio, A., (1990); Mental Representations: A Dual Coding Appro- 
ach, Vol. 9, Oxford: Oxford University Press. 

- Seferoğlu, G., (2008); Using Feature Films in Language Classes, 
Educational Studies, 34(1), 1-9. 

- Sherman, J., (2003); Using Authentic Video in The Language Class- 
room, Cambridge: Cambridge University Press. 

- Stempleski, S. & B. Tomalin, B., (2001); Film; Oxford: Oxford 
University Press. 

- Vanderplank, R., (2010); “Déjà Vu? A Decade of Research on Lan- 
guage Laboratories, Television and Video in Language Learning”, 
Language Teaching, 43(1), 1-37. 

- Yang, L.H., & Fleming, M.; (2013); “How Chinese College Stu- 
dents Make Sense of Foreign Films and TV Series: Implications for 
the Development of Intercultural Communicative Competence in 
ELT”, The Language Leaming Journal, 41(3), 297-310. 


190 50 SORUDA DİL ÖĞRENME 


37 


Hayatımda oynadığım ilk bilgisayar oyunlarını çok iyi 
hatırlıyorum. 1980'li yıllarda insanların evlerinde keyifli 
anlar geçirmelerini sağlayan ve 64k hafızaya sahip oldu- 
gu için Commodore 64 olarak anılan bilgisayarımızda o 
zamanların en popüler oyunları olan Boulder Dash, Pac 
Man, Moon Patrol oynardım. Disket sürücüsü olmadığı 
için oyunlar dataset adı verilen kasetçalara benzeyen bir 
aletle bilgisayara yüklenirdi. Bir oyunun oynanır hale gel- 
mesi yaklaşık 10-15 dakika sürerdi. İşlerin iyi gitmediği 
durumlarda ise elimizdeki tornavidayla vidayı sağa sola 
çevirerek kafa ayarı yapmaya çalışırdık. Eğer bunu başa- 
rabilirsek bilgisayar oyunlarımızı tarifi mümkün olmayan 
bir mutlulukla oynardık. O dönemlerin bir başka keyifli 
etkinliği de atari oyunu oynamaktı. İçeri girdiğiniz andan 
itibaren size büyülü bir atmosfer sunan atari salonlarında 
girişte aldığınız jetonlarla istediğiniz oyunu dilediğiniz- 
ce oynardınız. Street Fighter, Final Fight ve Super Mario 
atari salonlarının en popüler oyunlarıydı. O dönemler- 
de oynadığımız bilgisayar veya atari oyunlarının eğitime 
olumlu katkılar sunabileceği fikri bir yana eğitim ve bil- 
gisayar kelimeleri yan yana bile gelmezdi. Aileler de hem 
Bir zamanlar atori salonlarının en popüler bilgisayar hem de atari 
oyunlarından biri de Final Fight idi. - oyunlarından rahat- 
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bir araya gelebileceği fikrini tekrar düşündürdü. Oyunun 
kültürden eski olduğunu söyleyen Johan Huizinga'nın 
ortaya koyduğu gibi oyun kavramı her zaman varlığını 
sürdürmüştür. Dijital çağda değişiklik göstermekle birlik- 
te oyunlar bireylerin kendilerini öğrenme ortamına daha 
rahat bir şekilde hazırlamaları açısından önemlidir. İşte 
bu soruda bilgisayar oyunlarının eğitsel anlamda yabancı 
dil öğrenme sürecine ne tür katkılar sunabileceği üzerine 
bir değerlendirme yapıp doğru bir planlama dahilinde 
oynandıklarında aslında bilgisayar oyunlarından kork- 
mamamız gerektiğini ele alacağım. 

Dünyanın pek çok ülkesinde bilgisayar oyunlarına yö- 
nelik olumsuz bir algı var. Madalyonun diğer yüzünde ise 
bilgisayar oyunlarının eğitim dünyasında olumlu katkılar 
sunduğunu ortaya koyan araştırmalar bulunmaktadır. 
Bu bağlamda öncelikle bilgisayar oyunlarının bireyle- 
re kazandırdıklarına odaklanmakta fayda var. İlk olarak 
zaman geçirmekten keyif aldığınız bir şey yaptığınız için 
stresinizin azaldığını, rahatladığınızı ve mutlu hissettiği- 
nizi söyleyebilirim. Diğer bir husus ise özellikle aksiyon 
oyunlarını oynayan bireylerin görüş netliği ve detayla- 
rı görme yeteneklerinin daha fazla geliştiğidir. Şöyle ki, 
oyunların doğası gereği detaylara odaklanma zorunluluğu 
beraberinde dikkat algısını daha gözle görülür bir orana 
taşımaktadır. Her ne kadar bilgisayar başında geçirilen za- 
manın bireyleri asosyal hale getirdiği söylense de özellikle 
ekiple birlikte oynanan bilgisayar oyunlarında bu durum 
tam tersi bir etki yaratabilir. Ekip çalışması becerilerinin 
artacağı ortamlara dahil olan bireyler çeşitli kazanımlar 
elde edebilir. Bu kazanımların başında oyunun doğasını 
da oluşturan problem ve problem çözme becerisi geliyor. 
Ayrıca yapılan çeşitli araştırmalar özellikle Xbox 360, 
Playstation ve Nintendo Wii oyunlarını oynayan bireyle- 
rin hedefe yönelik hareketlerinin daha hızlı gerçekleştiği- 
ni ortaya koyuyor. Uzun yıllardır sürdürülen etkinlikler 
ve bu etkinliklerin bireylerin karar alma becerileri üzerin- 
deki etkisinin araştırıldığı çeşitli araştırmalarda, özellikle 
bilgisayar oyunlarını etkin bir şekilde oynayan çocuklarda 
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karar verebilme becerilerinin daha hızlı olduğu görülü- 
yor. Alman araştırmacılar günde 30 dakika Super Mario 
64 oynayanların beyinlerinin yer bulma, hafıza, stratejik 
plan ve el yeteneği açısından daha iyi çalıştıklarını söylü- 
yor. Yine aynı biliminsanları bilgisayar oyunlarının bey- 
nin bazı bölgelerini daha iyi geliştirdiklerine değiniyor. 
Son olarak bilgisayar oyunları, çocuklara olaylara deği- 
şik açılardan bakabilme yeteneği kazandırıyor. Oynanan 
oyunlarda karakterlerin yerlerine kendilerini koyan ço- 
cukların deneyimlediği sürecin, 19. yüzyılın sonlarında 
özellikle Alman estetikçiler tarafından “Einfühlung” ke- 
limesi olarak kullanılmaya başlanan “empati” kavramıyla 
yakın bir ilişkisi var. Empati kavramının alt boyutların- 
dan olan perspektif alma ile özdeşleştirilecek bu durum, 
bilgisayar oyunları oynayan çocuklara, sonuca giderken 
izledikleri alternatif yollar olduğunu düşündürüp, yön- 
lendirip olaylara farklı açılardan da bakmalarını sağlıyor. 

Bilgisayar oyunlarının öğrenme ortamlarındaki etkile- 
rini uzun soluklu araştırmalarıyla inceleyen ve bu alanda- 
ki en önemli isimlerden olan James Paul Gee, bilgisayar 
oyunlarında örtük olarak da olsa var olan 36 öğrenme 
ilkesinin üzerinde duruyor. Öne çıkan ilkelerden biri Ak- 
tif-Eleştirel Öğrenme İlkesi. Öğrenme ortamının tüm yön- 
lerinin öğrenmeyi teşvik etmek için aktif ve eleştirel bir 
şekilde kurulduğu öngörülüyor. Başka bir deyişle, bilgisa- 
yar oyunları öğrencileri meşgul ediyor ve onları görevleri 
yerine getirmeye davet ediyor. Diğer önemli bir ilke ise, 
öğrencilere özerk hissedebilmeleri için çok geniş fırsatla- 
rın sunulduğu Yetkinlik Rejimi İlkesi. Eğer bir bilgisayar 
oyunu oynuyorsanız ve oyunda bir görevi yerine getiremi- 
yorsanız başarılı oluncaya kadar oyundan kopamazsınız, 
çünkü yeni zorluklar yakanızı bırakmaz. Bilgisayarlar bu 
tür uyarlanabilir ortamları sağlamada son derece iyidir. 
Elbette bunlar, çoğumuzun sınıfta uygulamak için çaba 
gösterdiğimiz ilkelerle doğrudan ilişkilidir. Oyunların 
özellikleriyle ilgili oluşturulan listelerin neredeyse 
tamamında öğrenme sürecine olumlu katkıların üzerinde 
duruluyor. Bu unsurlar, oyunların kuralları olduklarına, 
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amaç ve hedeflere sahip olduklarına, geri bildirim döngü- 
sü ve kazanım odaklı olduklarına ve bireylerin birbirleriy- 
le bir etkileşim içinde olduklarına işaret ediyor. 

Ancak bu kadar olumlu boyuta rağmen elimizde aile- 
lerin çocuklarının bilgisayar oyunlarıyla çok zaman geçir- 
melerinden rahatsız olduklarını ortaya koyan araştırmalar 
var. Dünyanın çeşitli ülkelerinde (Amerika Birleşik Dev- 
letleri, Birleşik Krallık, Fransa, Almanya ve Türkiye) yapı- 
lan bu araştırmalar genel olarak ailelerin çocuklarının bil- 
gisayar oyunlarından uzak durmaları için çeşitli önlemler 
almaya çalıştıklarını gösteriyor. Dahası ailelerin bilgisayar 
oyunlarıyla ilgili eğitsel ortamlar söz konusu olduğunda 
bile olumsuz inançlara sahip olduğunu görüyoruz. Ancak 
ailelerin bu olumsuz inançlarının değişmeleri için çeşitli 
yönlendirilmelere ihtiyaç duyduklarını söyleyebilirim. Bu 
sayede de bilgisayar oyunlarının her zaman zararlı boyut- 
larına odaklanmayabilirler. 

Bilgisayar oyunları yabancı dil öğrenim sürecinde son 
derece önemli bir yere sahiptir. Oyun oynamanın öğren- 
ciler için motive edici olduğu biliniyor. Benzer şekilde 
işbirliği gibi sosyal becerilerin, planlama ve organizasyon 
gibi üst bilişsel becerilerin geliştirilmesinde de bilgisayar 
oyunlarının çeşitli yararları var. Mark Peterson Computer 
Games and Language Leaming isimli kitabıyla dil öğrenme 
sürecinde bilgisayar oyunlarının rolü üzerinde durarak pek 
çok araştırmanın bulgusunu aktarıyor. Bilgisayar oyunla- 
rı daha az gerginlik içeren ve öğrencilerin daha çok risk 
almaya istekli oldukları bir öğrenme atmosferi sunuyor. 
Önceleri sınıflardaki teknolojinin yararlı olduğu görülme- 
sine rağmen bunu kullanmak için hiçbir stratejinin bulun- 
madığı ileri sürülüyordu. Bazı öğrencilerin bir bilgisayar 
oyunu oynamayı neden sınıfta olmaya tercih ettiği ve bir 
öğretmenin bu teknoloji ile hangi dil öğrenim alanlarını 
geliştirdiği üzerine çarpıcı bulgular var. Oyunların sağla- 
dığı avantajlardan en önemlisi tehditten uzak bir dil öğ- 
renim ortamı sunmalarıdır. Dünyanın çeşitli ülkelerinden 
yürütülen uzun soluklu projelerde ortaya koyulduğu üze- 
re, iletişim kurma isteği noktasında bilgisayar oyunlarının 
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öğrencilerde bilinç uyandırdıkları, daha fazla etkileşim 
imkânı sundukları ve ikinci veya yabancı dilde üretimi her 
boyutta destekledikleri görülüyor. Bilgisayar oyunları hem 
hedef dilin etkili bir şekilde kullanılmasına olanak tanıyan 
bağlamları yaratırken hem de iletişim kurma isteği ve moti- 
vasyon gibi nosyonları da tetikliyor. World of Warcraft, Fi- 
nal Fantasy XIV ve Runescape gibi oyunları oynayan birey- 
ler diğer bireylerle gerçek zamanlı olarak iletişim kuruyor. 
Sheffield Hallam Üniversitesi'nden lan Glover tarafından 
yapılan oldukça faydalı bir oyunlaştırma çalışması, genel 
olarak öğrencilerin oyun oynarken yüksek düzeyde dışsal 
motivasyona sahip olduklarını ortaya koymuştur. Başka bir 
deyişle, öğrenciler gerçekten bir oyun alanı içinde bonus- 
ları ve ödülleri kovalamak istiyorlar. Zoltan Dörmyei'nin 
“yönlendirilmiş motivasyon akımları” olarak tanımladığı 
şey de tam olarak budur. Bu kavram, bazı öğrenciler için 
motivasyonun, tamamen başarının ne olduğu konusundaki 
kişisel görüşleriyle yönlendirilebileceğini ima ediyor. Diğer 
yandan, yabancı dil sınıfındaki başarı bir oyun alanındaki 
başarı ile aynı hizada ise dil öğrenmeye ve dil becerilerini 
geliştirmeye devam eden ilgiyi artırmanın güçlü bir yolu 
olabilir. 

Araştırmalar, bilgisayar oyunlarının öğrencilerin hedef- 
lenen bilgileri daha iyi edinmelerine yardımcı olduklarını 
gösteriyor. Ayrıca öğrenciler hem dört dil becerisi hem 
de üç dil unsuruna ilişkin oldukça anlamlı kazanımlar 
elde ediyorlar. Bilgisayar oyunlarının özellikle yazma ve 
konuşma becerilerinin geliştirilmesine yönelik önemli 
platformlar sağladıklarını söyleyebilirim. Tayvan'da 
yapılan bir araştırma, bilgisayar oyunlarını dil öğrenme 
sürecinde kullanan öğrencilerin özellikle kelime kullanı- 
mı ve telaffuz açısından bilgisayar oyunlarından yararlan- 
mayan öğrencilerden daha önde olduğunu ortaya koymuş. 
Dahası etkili bir şekilde kullanıldığında bu ve benzeri 
oyunlar öğrencilerin yabancı dildeki konuşma kaygıla- 
rını azaltıyor. Özellikle çocukların bilgisayar oyunların- 
daki sürecini yakından takip eden araştırmacılar da bize 
benzer noktaları gösteriyor. Bilgisayar oyunlarını eğitsel 


YABANCI DİL ÖĞRENME YOLLARI 195 


zeminde kullanan gruplardaki öğrencilerin telaffuzla- 
rı daha iyi oluyor. Teknolojinin yabancı dil eğitiminde 
kullanılmasına ilişkin önemli çalışmalarıyla bilinen Hayo 
Reinders özellikle Uzakdoğu ülkelerindeki bireylerin bil- 
gisayar oyunlarıyla yabancı dil öğrenme süreçlerini inceli- 
yor. Bilgisayar oyunları öğrencileri hedef dile angaje etme 
ve etkileşimi destekleme noktasında faydalıdır. Öte yan- 
dan kendisi de iyi bir bilgisayar oyuncusu olan Dr. Simone 
Bregni'nin Amerika Birleşik Devletleri'ndeki Saint Louis 
Üniversitesi'ndeki öğrencilerine bilgisayar oyunları aracı- 
lığıyla İtalyanca öğretme çabası da bu konudaki en güncel 
uygulamalardan biridir. Dr. Bregni, Mart 2018'de bu uy- 
gulamasının tüm detaylarını Profession isimli bir dergide 
paylaşıyor. Öğrencilerinin oynadığı oyunun bölümlerine 
yönelik kelimeleri ve dilbilgisi kurallarını belirliyor. Bun- 
ları oyuna entegre edip oyun sonrası da öğrencileriyle 
konuları tartışıp bu düşüncelerini yazıya dökmelerini 
istiyor. Yabancı dilde bilgisayar oyunu oynarken sözcük 
ve ifadeleri oyunun türüne göre işitsel ve görsel olarak 
algılamak mümkündür. Bu sayede öğrenciler yabancı dil 
ile etkileşim kurabiliyor. Öğrencilerinin dönem sonunda 
girdiği sınavda da üstün başarı kaydettiğini ekleyen Dr. 
Bregni, bilgisayar oyunlarından korkmamamız gerektiği- 
ni bizlere bir kez daha gösteriyor. Ben de bilgisayar oyun- 
ları ve yabancı dil öğrenimi arasındaki ilişkiye meraklı 
bir araştırmacı olarak kendisi de bir bilgisayar oyuncusu 
olan bir öğrencimin aracılığıyla iletişim kurduğum hem 
Türkiye'de hem de dünyada çok önemli dereceleri olan 
iki önemli bilgisayar oyuncusu ile bu konuyu konuştum. 
Yabancı dil öğrenme süreçlerinde bilgisayar oyunlarının 
yerini irdelediğim sohbetlerimizde her ikisi de şu andaki 
İngilizce seviyelerinin aldıkları formel eğitiminden ziyade 
oynadıkları bilgisayar oyunlarıyla ilgili olduğunu aktardı- 
lar. Özellikle bilgisayar oyunlarındaki görevleri anlamak 
için kelime bilgilerinin büyük oranda geliştiğini belirten 
oyuncuların üzerinde durdukları diğer nokta ise -pek çok 
araştırmada görüldüğü üzere- oyunlar sayesinde telaffuz- 
larının geliştiğiydi. 
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Bilgisayarların dil eğitiminde ilk kez kullanılmaya baş- 
landığı dönemden bu yana bilgisayar oyunlarının peda- 
gojik yönlerinin üzerinde ısrarla durulmuştur. Popüler 
kültür tarafından sadece bir eğlence aracı olarak değer- 
lendirilse de bilgisayar oyunları eğlenceden daha fazlasını 
sunuyor. Eğitim (educa-tion) ve eğlence (enter-tainment) 
kelimelerinden türetilen “educatainment” kavramında da 
önerildiği haliyle bilgisayar oyunlarının eğitsel faydalarını 
göz ardı edemeyiz. Bunun doğal bir sonucu olarak da bil- 
gisayar oyunlarının yabancı dil eğitiminde kullanılmaları 
daha yaygın bir uygulamaya dönüşmelidir. 
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3 8 Yabancı dilde konuşma becerisi 
nasıl geliştirilir? 


Bu kitabın 34. Soru'sunda kendi kendine yabancı dil öğ- 
renmek isteyen bireylerin nasıl bir yol izlemeleriyle ilgili 
bir değerlendirme yapmıştım. Bu değerlendirmede ağırlıklı 
olarak dört dil becerisini geliştirmek için izlenecek yollara 
değinmiş ve sorumluluk almak suretiyle bunun mümkün 
olduğunu anlatmıştım. Bu soruda ise konuşma becerisine 
odaklanacağım. Özellikle bu beceriye odaklanmamın bir- 
kaç nedeni var aslında. Türkiye'de yabancı dil eğitimini 
tartışırken “Neden yabancı dilde okuyamıyoruz?” ya da 
“Neden yabancı dilde yazı yazamıyoruz?” demiyoruz. “Ne- 
den yabancı dil konuşamıyoruz?” diyoruz. Bunun nedeni 
de yabancı dille özdeşleştirilen dil becerisinin konuşma be- 
cerisi olmasıdır. Bu kitap için soru hazırlama aşamasınday- 
ken özellikle ergenlerin ve yetişkinlerin üzerinde durduğu 
konuların başında da bu geliyordu. 

- Yabancı dilde konuşurken neden bu kadar zorlanı- 
yoruz? 

- Konuşma becerimizi nasıl geliştirebiliriz? 

Her ne kadar 34. Soru'da konuşma becerisinin nasıl 
geliştirilmesi gerektiğiyle ilgili küçük öneriler olsa da yu- 
karıdaki iki soru bağlamında bu konuyu daha detaylı bir 
şekilde ele almanın uygun olacağı kanısındayım. O halde 
başlayalım. 

Anlatma becerilerinden olan konuşma becerisi en geniş 
anlamıyla; bilgi üretmeyi, almayı ve işlemeyi içeren etki- 
leşimli bir süreçtir. Biçimi ve anlamı, katılımcıların kendi- 
leri, deneyimleri, fiziksel çevre ve konuşma amaçları dahil 
olmak üzere meydana geldikleri bağlama bağlıdır. Ancak 
konuşma her zaman tahmin edilemez değildir. Belirli söy- 
lem durumlarında tekrarlama eğilimi gösteren dil işlevleri 
(veya kalıpları) (örneğin, daveti reddetme veya işten izin 
alma isteği) bulunmaktadır. Örneğin, bir satış elemanının 
“Size yardımcı olabilir miyim?” söylem dizisi; bir ihtiyaç 
beyanını, ihtiyaca bir cevabı, bir takdir teklifini, takdirin 
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bir kabulünü ve izin alma değişimini içeriyor. Konuşma, 
öğrencilerin sadece dilbilgisi, telaffuz veya kelime dağar- 
cığı (dilbilimsel yeterlik) gibi belirli dil noktalarını nasıl 
üreteceklerini bilmelerini değil aynı zamanda dili ne za- 
man, neden ve hangi yollarla üreteceklerini (sosyo-dil- 
bilimsel yeterlik) anlamalarını da gerektirir. Dolayısıyla 
sadece yeterlik değil aynı zamanda performans da önem 
kazanmaktadır. Son olarak, konuşma yazılı dilden farklı 
olarak kendi nitelikleri, yapıları ve sözleşmelerinin bu- 
lunduğu bir alandır. Bu durumda yabancı dilde konuşur- 
ken bu alanların kurallarına riayet edilmelidir. 

Konuşma becerisini literatürdeki haliyle ele aldıktan 
sonra yabancı dilde konuşurken neden zorlandığımıza ge- 
çebilirim. Teorik anlamdaki bilginin belirli süzgeçlerden 
sonra çıktıya dönüşmesi şeklinde ifade edilen konuşma 
becerisinin üretim aşamasında çeşitli boyutlar var. İleti- 
şim içinde bulunulan bireylere anlamlı gelecek mesajları 
oluşturmak için zihinde var olan dilbilgisi, telaffuz veya 
kelime dağarcığı diye bilinen dil unsurlarının bir araya 
gelmesi gerekiyor. Bu süreçte eğer yabancı dilde ileri sevi- 
yede değilseniz pek çok şeyi aynı anda düşünme gerekli- 
liği sizi zorlayabilir. Hangi dilbilgisi yapısını kullanacağı- 
nız, hangi kelime tercihinde bulunacağınız ve mesajınızı 
verirken yararlanacağınız kelime ve dilbilgisi yapılarını 
nasıl telaffuz edeceğiniz neden yabancı dil konuşurken 
zorlandığınızı büyük ölçüde açıklıyor. Bunlara bir de 22. 
Soru'da incelediğim yabancı dil kaygılarını eklersek ya- 
bancı dil öğrenmek isteyen bireylerin içinde bulunduk- 
ları durumu daha net anlamış oluruz. Özellikle okullar- 
da yürütülen yabancı dil derslerinde konuşmaya çalışan 
bireylere akranlarının alaycı ifadelerle yaklaşmaları da 
bu algının oluşmasına neden oluyor. Bireylerin yabancı 
dilde konuşmaya çalışırken zorlanmalarına neden olan 
bir diğer neden ise bu kitabın pek çok yerinde belirttiğim 
dile maruz kalma oranındaki yetersizliktir. 

Tüm bu bilgilere rağmen yanıtlamamız gereken soru 
hâlâ duruyor. Yabancı dil öğrenen bireyler konuşma 
becerilerini nasıl geliştirebilir? Yabancı dil bilmekle 
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eşdeğer kabul edilen konuşma becerilerini geliştirmek 
için hangi stratejilerden yararlanabilirler? Nasıl bir yol 
haritası izleyebilirler? 1990'lı yılların ilk yarısından itiba- 
ren bu sorulara önce öğrenci sonra da öğretmen olarak 
cevap bulmaya çalışan biri olarak bu konuda söyleyecek 
pek çok şeyim var. Neden mi? Anlatayım. 

Nasreddin Hoca'nın “Damdan Düşen” isimli meşhur 
bir fıkrası var. 

Nasreddin Hoca evinin damında biriken diz boyu kar- 
ları sabah namazı sonrası küremeye başlamış. Bir ara den- 
gesini kaybederek damdan düşüp bayılmış. 

Komşuları koşuşmuşlar. 

Birisi: “Çabuk bir doktor çağıralım.” 

Diğeri: “Aman bir kırıkçı bulalım.” 

Öbürü: “Sırtlanıp doktora götürelim” derken, kargaşada 
ayılan hoca, acıyan belini tutarak; “Bırakın münakaşayı. 
Çabuk bana daha önce damdan düşmüş birini bulun” de- 
miş. 

Bu meşhur fıkrayı hatırladınız, değil mi? Nasreddin 
Hoca, kendi durumunu anlayacak birini tercih ediyor. 
Onun için damdan düşen biri kendisine daha çok yar- 
dımcı olabilir. Yukarıda sorduğum soruları sizin merak 
ettiğiniz gibi ben de yabancı dil öğrenme sürecimde çokça 
sordum. Yani o damdan ben de düştüm. Dolayısıyla bu ve 
benzer sorulara hem kendi deneyimlerim hem de bilimsel 
araştırmalar ışığında gerçekçi önerilerde bulunabilirim. 
Bu konuda söylenebilecek ilk şey şu olmalı: 

HATA YAPIN 

26. Soruda 1972 yılında Larry Selinker tarafından lite- 
ratüre kazandırılan “ara dil” kavramının yabancı dil öğre- 
nimindeki hata algısını büyük oranda değiştirdiğini söy- 
lemiştim. Kavramın ortaya çıkmasından önce hataların 
kesinlikle yapılmamaları gerektiğine duyulan inanç yerini 
aslında hataların öğretici oldukları algısına bıraktı. Diğer 
bir deyişle, yabancı dil öğrencilerinin hata yapmaları on- 
ların öğrenmek istedikleri dilde bir çaba içinde oldukla- 
rının göstergesi olduğu için öğrencilerin hata yapmaktan 
korkmamaları sağlanmalıdır. Ünlü bir deterjan firmasının 
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“kirlenmek güzeldir” sloganıyla yürüttüğü bir rekla- 
mı var. Bu reklam kirlenseniz bile biz sizin giysilerini- 
zi deterjanımız sayesinde yıkarız mesajı veriyor. Ancak 
ben bu reklamdaki sloganın eğitim dünyasında son 
derece anlamlı olduğuna inanıyorum. Slogan, çocukların 
kişilik gelişimlerinde oyun oynamanın, risk almanın, 
kendilerine verilen görevleri yapmaya çalışmalarının 
önemi üzerinde duruyor. Bireylerin özellikle konuşma 
becerilerini geliştirirken bu bilinci benimsemeleri çok 
önemli. Öğrencilerin yeni öğrendiği kalıpları kullanmaya 
çalıştıkça hata yapmaları kaçınılmazdır. O halde hata 
yapmaktan asla korkmayarak öğrendiğiniz tüm kelime ve 
kalıpları mümkün olduğunca kullanmaya çalışmalısınız. 
Gelelim önemli bulduğum ikinci noktaya. Dil girdisinin 
ne kadar önemli olduğunu bu kitabın çeşitli bölümlerinde 
söylemiştim. Dil öğrenen bireyler bu dil girdisini, okuma ve 
dinleme becerileri aracılığıyla yapılan etkinliklerle alırlar. 
Anlatım becerilerine direkt katkısı olan dil girdisinin en 
etkili şekilde film ve dizilerden alındığını biliyoruz. En 
sevdiğiniz film ve dizileri konuşma becerinizi geliştirmede 
kullanabilirsiniz. Taklit etme yabancı dil öğrenme sürecinde 
etkili bir yöntemdir. Bu film ve dizileri izleyip orada geçen 
kalıpları kendi konuşmanıza entegre edebilirsiniz. Bunu 
yapmak için film ve dizileri defalarca izleyip günlük hayatta 
kullanabileceğiniz ifadeleri belirlemeniz yeterli. Bunu 
yaptıktan sonra bu kalıpları ezberlemek için sürekli tekrar 
etmelisiniz. Yabancı dil öğrendiğim dönemde oldukça 
popüler olan VCD'ler aracılığıyla izlediğim pek çok yaban- 
cı filmden böyle kalıp ifadeler çıkardığımı ve bunları İngi- 
lizceme entegre etmeye çalıştığımı söyleyebilirim. Bu ka- 
lıplardan biri 1990'li yılların sonlarında vizyona giren The 
Matrix filminden gelsin. En sevdiğim sahnelerin birinde 
Keanu Reeves tarafından canlandırılan Neo isimli karakteri 
bir odada siyah takım elbiseli ajanlarla birlikte görüyoruz. 
Ajan Smith olarak bilinen karakter Neo'ya “I am going to 
be as forthcoming as I can be, Mr. Anderson”©“) diyor. Bu 


35) “Size olabildiğim kadar açık olacağım, Bay Anderson.” 
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sahneyi defalarca izleyip ezberledim. Daha sonra bu cümle- 
de bulunan bazı kelimeleri değiştirmek suretiyle yeni kalıp- 
lar geliştirdim. Örneğin, “forthcoming” kelimesinin yerine 
“honest”© ve “accurate”©” sözcüklerini koydum. Bu ve 
benzeri kalıpları sürekli tekrar ettikten sonra bu kalıpları 
kullanabileceğim hikâyeler veya anekdotlar yazıp anlattım. 
Son derece faydalı olduğuna inandığım bu yöntemi siz de 
küçük değişiklerle uygulayabilirsiniz. Üçüncü önemli bo- 
yut ise anadili hedef dil olan insanlarla konuşmak. Benim 
İngilizce öğrendiğim zamanlarda zor olan bu durum şim- 
dilerde web teknolojileri aracılığıyla son derece kolay. İle- 
tişimsel Dil Öğretiminin en temel noktalarından biri olan 
iletişimsel yeterliğin, ilgili dilin konuşulmadığı bir ülkede 
bulunan dil öğrenen bireylerin en hayati amaçlarından biri 
olduğunu biliyoruz. Bireylere, öğrenmeye çalıştıkları dilin 
anadili kullanıcılarıyla pratik yapma fırsatı sunan çevrimiçi 
topluluklar şeklinde tanımlanabilecek olan dil değişim top- 
luluklarıyla bunu rahatlıkla yapabilirsiniz. Dil değişim top- 
luluklarından yararlanan bireyler diğer bireylerle etkileşim 
halinde kalarak ilgili dili kullanma şansına sahip oluyorlar. 
İnternette pek çok örneğini bulabileceğiniz bu topluluk- 
larda anadili öğrenmek istediğiniz dil olan öğretmenlerle 
sohbet edebiliyorsunuz. Bunu yaparken de öğretmenler 
konuştukları dili sizin dil seviyenize göre ayarlayabiliyor. 
İlgili web sitelerinde hesap oluşturduktan sonra isteğe göre 
mevcut dil seviyesine uygun olan derslere çevrimiçi şekilde 
katılma olanağı da bulunuyor. Geliştirilmek istenen dil ile 
ilgili bilgiler girildikten sonra kullanıcı sayfasındaki “Öneri- 
len dil arkadaşlarını arkadaş olarak ekle” başlığının altında 
bulunan bireylere arkadaşlık teklifi gönderebiliyorsunuz. 
Dil değişim topluluklarından yararlanan bireyler öğrenme 
süreçlerine yönelik bir farkındalık kazandıkları gibi kendi 
özerkliklerini de geliştirme şansına sahip olabiliyor. Ana- 
dili konuşmacılarıyla yüz yüze iletişim kurmada problem 
yaşayan dil öğrencilerinin, dil değişim topluluklarından 


36) Dürüst. 
37) Doğru. 
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yararlanmaları bu problemlerin azalmasına neden olabilir. 
Yüz yüze iletişime geçişte bir köprü görevi gören dil de- 
ğişim toplulukları yabancı dilde iletişim kurma sürecinde 
dil öğrencilerine özgüven kazandırabilir. Denemeye değer. 
Bir diğer nokta ise günlük hayatta işinize yarayacak kalıp 
ifadeleri öğrenmeye çalışmak olmalı. Yapılan araştırmalar 
günlük hayattaki iletişim için 2000-3000 kelimeye ihtiyaç 
duyduğumuzu gösteriyor. Bu kelime ve kalıpları ezber- 
lemeye çalışmak ve daha da önemlisi bu kalıpların hangi 
bağlamlarda kullanıldığını öğrenmek konuşma becerinizi 
geliştirecek önemli bir hamledir. Bu kalıpları zihninizde 
oturtmanız için bol miktarda tekrar yapmalısınız. Yabancı 
dil öğrenirken benim de yararlandığım bir diğer boyut ise 
kendinizle konuşmak. Bu çılgın bir öneri gibi gelse de ayna- 
nın karşısında veya cep telefonlarınıza sesinizi kaydetmek 
suretiyle üzerinde çalıştığınız kalıp ifadeleri kullanırsınız 
dolayısıyla öğrenirsiniz. Bu önerdiğim uygulamayı benim 
de yaptığımdan emin olun lütfen. Aynanın karşısına geçip 
o dönemin popüler filmlerinden ezberlediğim pek çok ka- 
lıp ifadeyi tekrarladığımı iyi hatırlıyorum. Bu sorunun ana 
odağını konuşma becerisi oluşturuyor olsa da konuşma ve 
yazma becerisini birlikte ele almak da mümkün olabilir. 
Şöyle ki, belirlediğiniz konu üzerinde konuşmaya başlama- 
dan önce not almanız ve bu notlarınızı yazıya dökmeniz de 
faydalı bir yöntemdir. Tam olarak ne söyleyeceğinizi belir- 
lemeden önce sözlük çalışması yaparak kelimelerinin an- 
lamlarını öğrenmeniz ve kullandığınız ifadelerin ne anlama 
geldiğini anlamanız bu sayede çok daha hızlı olur. 
Nasreddin Hoca'nın fıkrasındaki gibi, damdan düşen 
bir dil öğrencisi olarak konuşma becerimi nasıl geliştir- 
diğimle ilgili verdiğim önerileri kendi öğrenme stilinize 
uygun hale getirebilirsiniz. Daha da önemlisi kendi öğ- 
renme stratejilerinizi geliştirmenize olanak tanıyacak şe- 
kilde başka yöntemler de ekleyebilirsiniz. Bütün bu öneri 
ve ilkelerin ötesinde konuşma becerisine ilişkin şunu söy- 
leyebilirim. Mesajınızı iletişimde olduğunuz kişiye iletti- 
ğiniz sürece konuşuyorsunuz demektir. Sosyal medyada 
sıklıkla paylaşılan bir fotoğrafta Türkiye'de bulunan bir 


otel için hazırlanmış 
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tabelada İngilizce a 

ifadeleri görüyoruz. — 

Tabelada sırasıyla < 

“No  Problem”©, EN 

“İnternet Okey”©9 ve İNTERNET 

“Hotel Very Good” OKEy E 
yazıyor. Bu ifadeleri $ 

gören turistler otelin HOTEL VERY 60002 VERY GOOD 
sorunsuz olduğunu, , E 


intemetinin bulun- < 


duğunu ve çok güzel Türkiye'de bulunan bir otel için hazırlanmış 
bir otel ilin tabelada İngilizce ifadeleri görüyoruz. Bu 
ifadeleri gören turistler otelin sorunsuz 
olduğunu muhte- olduğunu, internetinin bulunduğunu ve 


melen anlayacaktır. çok güzel bir otel iddasının olduğunu 
Yabancı dil eğitimi muhtemelen anlayacaktır. 

bağlamında değerlendirdiğimizde doğru bir dilbilgisiyle 
ifade edilmedikleri için tercih etmiyor olsak da konuşma 
becerinizi geliştirmek için mesajın doğru bir şekilde iletil- 
mesi en önemli boyut olmalıdır. 
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3 9 Yabancı dilde 


kelime nasıl öğrenilir? 

Yabancı dil öğrenen bireylerin en çok merak ettiği ko- 
nulardan biri de kelime öğrenimidir. Yabancı dilde keli- 
me öğrenmek için yapılması gerekenler sıklıkla sorulan 
konulardan biridir. Denedikleri pek çok yöntemin iste- 
diği sonucu vermemesinden dolayı bu konuda amaçları- 
na ulaşamayan bireyler için kolay ve kalıcı yollar bulmak 
en büyük hedef olmuştur. Çünkü kelime bilgisi, bir dilin 
öğrenilmesindeki en önemli öğelerden biridir. Peki keli- 
me öğrenimi ya da kelimeleri akılda tutabilmenin yolları 
nelerdir? Bu soruda kelime öğrenimi üzerinde duracağım. 

Hem bilimsel araştırmalardan hem de kişisel deneyim- 
lerimden damıtılmış etkili yöntemlere geçmeden önce, 
yabancı dil öğrenim sürecinde “kelime” sözcüğünden ne 
anladığımıza bakalım. Fiil, isim, sıfat, zarf öğretimini ke- 
lime öğretimiyle özdeşleştiririz. Diğer bir deyişle, biz keli- 
me öğretirken bunları öğretiriz. Peki öğrettiğimiz kelime- 
lerin anlamalarını bilmek tek başına yeterli midir? Yani 
biz bir kelimeyi biliyoruz dediğimizde tam olarak neyi 
kastediyoruz? Bir kelimeyi bilmek sadece anlamını bil- 
mek demek değildir. Anlamının ötesinde o kelimenin na- 
sıl telaffuz edildiğini bilmek gerekir. Hepimizin yakından 
bildiği meşhur Pembe Panter filminin bir sahnesinde Steve 
Martin'in oynadığı Müfettiş Clouseau karakterinin “I wo- 
uld like to buy a hamburger”“*” cümlesindeki “hambur- 
ger” ifadesini doğru şekilde telaffuz edemediğini görüyo- 
ruz. Öğretmeninin kendisine bu kelimenin doğru telaffuz 
edilişini defalarca söylemesine rağmen bir türlü başarılı 
olamayan Müfettiş, bize telaffuzun bir kelimeyi bilme 
noktasında ne kadar önemli olduğunu gösteriyor. Diğer 
bir nokta ise öğrenilen kelimenin hangi sosyal ortamlarda 
kullanılmasının uygun olup olmadığını bilmektir. Sosyal 
statü anlamında değerlendirdiğimizde bazı kelimelerin 


41) “Bir hamburger almak istiyorum.” 
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uygun olmadığını biliyoruz. Örneğin, tanımadığınız ki- 
şilere “siz” diye hitap etmeniz öğrenilen kelimenin bir 
diğer boyutudur. Kelimenin nasıl yazıldığı da önemlidir. 
Yabancı dilde bir kelime öğrenirken kelimenin nasıl yazıl- 
dığını bilmek anlamı kadar dikkate alınması gereken bir 
unsurdur. Son olarak öğrenilen kelimenin türünün belir- 
lenmesi gerekir. Başka bir deyişle bir yabancı dil öğrencisi 
yeni bir kelime öğrendiğinde o kelimenin isim mi yoksa 
fiil mi olduğunu da bilmek durumundadır. 

Kelime öğrenim yöntemlerinden önce bir konuyu daha 
açıklığa kavuşturmakta yarar var. Değişik dil seviyeleri- 
ne göre bireylerin bilmeleri gereken kelime sayısı nedir? 
Eskiden kullandığımız haliyle Beginner (Başlangıç) sevi- 
yesinde olan bir yabancı dil öğrencisinin kaç kelimeyi yu- 
karıda değindiğim niteliklerle bilmelerini bekleriz? Bu ko- 
nuda yapılan araştırmalar birbirinden farklı sayılar verse 
de şunu söyleyebilirim. Başlangıç düzeyinde yabancı dil- 
bilgisine sahip bireylerin günlük hayatta karşılaşabilecek 
çok temel durumlar için en az 250 ile 500 kelime bilmele- 
ri gerekir. Bu kelime bilgisi çok basit düzeydeki ihtiyaçla- 
rı karşılamanın ötesine geçemez. Yabancı dilde karşılıklı 
konuşmayı yürütebilecek seviyede olmak için en az 1000 
ile 3000 arasında kelime bilmek uygundur. Bu kelimeler 
sayesinde bireylerin günlerinin nasıl geçtiğini anlatmala- 
rını beklediğimiz gibi bir alışveriş merkezinden alışveriş 
yapmaları da mümkün olabilir. Gelelim ileri düzeyde ya- 
bancı dilbilgisine sahip bireylere. Onlar da ortalama 4.000 
ile 10.000 arasında bir kelime hazinesine sahiptir. Günde- 
lik hayattaki ihtiyaçlarını karşılayabilmenin ötesinde çok 
daha karmaşık konularda karşılıklı iletişimi sürdürebi- 
len bu bireylerin dil yeterlikleri Diller için Avrupa Ortak 
Başvuru Metninde belirtilen C2 seviyesine denk gelir. Bu 
seviyenin sonrasında ise 10.000 ve üzerindeki kelime sa- 
yısıyla o dilin anadili konuşmacısı seviyesine ulaşırsınız. 
Ortalama olarak verdiğim bu sayılar dilden dile değişiklik 
gösterebilir. Yabancı dil eğitiminde kelime öğretimi konu- 
sundaki çalışmalarıyla bilinen Paul Nation kelime öğreti- 
minde dikkate alınması gereken bir ayrımdan söz ediyor. 
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Bu ayrımda dört tür kelime sınıflandırması vardır. Yüksek 
frekanslı kelimeler, akademik kelimeler, teknik kelimeler 
ve düşük frekanslı kelimeler. Yüksek frekanslı kelime- 
lerin yabancı dil öğrenen bireyler için en faydalı kelime 
türü olduğunu söyleyebilirim. Özellikle günlük hayatta 
iletişim kurmak için gerekli kelimelerin bulunduğu bu 
sınıflandırma yabancı dil bilmenin en önemli gerekliliğini 
göstermesi açısından önemlidir. Akademik kelimeler ise 
akademik çalışma yürütmek isteyen bireylerin öncelikli 
olarak öğrenmesi gereken kelimeler iken teknik kelimeler 
bu kitabın 33. Soru'sunda tartıştığım özel amaçlı yabancı 
dil bağlamında öğrenilen kelimelerdir. Son olarak düşük 
frekanslı kelimeler ise üzerinde çok fazla durulmasının 
pek anlamlı olmadığı kelimelerdir. 

Gelelim kelime öğrenim sürecinde yaşanılan zorluğun 
en önemli nedenlerinden birine. Öğrendiğiniz bazı keli- 
meleri unuttuğunuz oluyor mu? Ya da bir okuma met- 
ni içinde daha önce gördüğünüze emin olduğunuz ama 
anlamlarını hatırlayamadığınız kelimelerle karşılaşıyor 
musunuz? O halde kelime bilgisi açısından bir ayrımın 
açıklığa kavuşturulması gerekir. İnsanlar kelimeleri be- 
yinlerinde bir sınıflama dahilinde tutarlar. Meyveler, giy- 
siler, hayvanlar şeklinde ifade edilen bu sınıflandırmalar, 
birey yeni bir kelime öğrendiğinde, o kelimeyle ilgili sı- 
nıflandırmanın bulunduğu yere giriş yapmasına yardımcı 
olur. Mesela, anlamını bilmediğiniz bir meyvenin yaban- 
cı dildeki karşılığını duyduğunuzda beyninizin otomatik 
olarak ilk yaptığı şey o kelimeyi sınıflandırmaktır. Bu sı- 
nıflandırma sürecinde ise aktif ve pasif kelime bilgisi diye 
isimlendirdiğimiz iki alan vardır. Aktif kelime bilgisi, 
adından da anlaşıldığı üzere hatırladığınız ve konuşurken 
veya yazarken aktif bir şekilde kullandığınız kelimeleri 
işaret eder. Örneğin, “pencil” kelimesini gördüğünüz- 
de veya duyduğunuzda kelimenin anlamını hatırlıyor ve 
daha da önemlisi bu kelimeyi aktif bir şekilde kullanı- 
yorsanız bu kelime sizin için aktif bir kelimedir. Gelelim 


42) “Kurşunkalem.” 
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pasif kelime bilgisi kavramına. Gördüğünüzde veya işit- 
tiğinizde anlayabilmenize rağmen kullanma konusunda 
emin değilseniz o kelime sizin için pasif bir kelime bil- 
gisi olarak isimlendirilebilir. Mesela, bir şarkıda geçen 
“heaven”“9 kelimesinin anlamını çıkarabiliyor gibisiniz 
ancak iş o kelimeyi konuşma yaptığınızda veya yazı yaz- 
dığınızda kullanmaya gelince aynı başarıyı gösteremi- 
yorsunuz. O halde yanıtlamamız gereken soru da biraz 
değişiyor. Bir yabancı dil öğrencisi olarak ne yapmalıyım 
da pasif olan bir kelime aktif hale dönüşsün? O kelime 
aktif hale dönüştüğünde ben artık onu biliyor olacağım. 
Çünkü bir kelimeyi biliyor demek o kelimeyi uygun bağ- 
lamlarda kullanabilmek anlamına gelir. 

Kelime öğrenmek için bugün internette yapacağınız bir 
aramayla pek çok bilgiye ulaşabilirsiniz. Hafıza teknikle- 
rinden tutun da eşleştirmeye kadar sayısız yöntem yaban- 
cı dilde kelime öğrenmek isteyen bireylere yol gösteriyor. 
Bu yöntemlerin bazılarının bilimsellikten uzak olduğunu 
ve sadece reklam amaçlı girişimler olduğunu söylemeli- 
yim. Peki yabancı dil bilmenin en önemli noktalarından 
olan kelime bilgimizi nasıl geliştirebiliriz? İlk olarak gün- 
de öğrenebileceğiniz kelime sayısının 8-15 arasında ola- 
bileceğini bilmelisiniz. Bu sayının üzerindeki kelimeleri 
ezberlediğinizi düşünseniz de aslında o kelimeler pasif 
kelime bilgisi olarak kalırlar. İkinci olarak kelime ezber- 
leme sürecinin hemen tamamlanan bir süreç olmadığını 
bilmelisiniz. Zamana yayılmalıdır. Bu iki önemli ilkeyi be- 
lirledikten sonra şimdi de pratikte neler yapabileceğinize 
bakalım. Her gün hedef olarak belirleyeceğiniz beş adet 
kelime seçebilirsiniz. Bu kelimeler; okuduğunuz kitaplar- 
dan, dinlediğiniz şarkılardan, izlediğiniz film veya diziler- 
den gelmelidir. Neden? Çünkü kelime öğrenimi diğer tüm 
öğrenmeler gibi bağlam içinde gerçekleşir. Bağlamdan 
kopuk olan kelimelerin ezberlenmeleri mümkün olmaz. 
Bu kelimeleri belirledikten sonra ister çevrimiçi ister ba- 
sılı sözlüklerden (ben hâlâ basılı sözlükleri kullanmaktan 


43) “Cennet” 
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keyif alırım) bu kelimelerin anlamlarını bulmalısınız. 
Anlamlarını bulduğunuz bu beş kelime için renkli oku- 
ma kartları (flash card) hazırlayıp kelimenin anlamını, 
kelimenin türünü ve kelimenin içinde geçtiği örnek bir 
cümleyi bu kartlara yazabilirsiniz. Örneğin, öğrendiğiniz 
kelime izlediğiniz diziden duyduğunuz “run” fiili olsun. 
İngilizcede koşmak anlamına gelen bu fiille ilgili hazırla- 
dığınız okuma kartı aşağıdaki gibi olabilir. 

Run (v) 

I run three kilometers every day.“*9 

Yabancı dil öğrenmenin emek isteyen bir süreç oldu- 
gunu artık biliyoruz. O halde her gün belirlediğimiz beş 
adet kelimeyle ilgili bu işlemi yaparken ertesi gün de yeni 
başka beş kelimeyle ilgili aynı süreci geçirmelisiniz. Peki 
öğrenmek istediğimiz kelimelerle ilgili sadece okuma 
kartı hazırlamak yeterli olur mu? Elbette olmaz. Hatırla- 
yın lütfen. Ne demiştim? Kelimeyi biliyor olmak demek 
o kelimeyi kullanıyor olmak demektir. O halde belirle- 
diğimiz ve üzerinde çalışma yürüttüğünüz beş kelimey- 
le ilgili üretim yapmanız gerekir. Bunu yapmak için de 
pek çok yöntem var. İlk olarak o kelimelerin zihninizde 
kalmaları için çeşitli stratejilerden yararlanmanız müm- 
kün. Örneğin, “run” kelimesini ezberlemeniz için 1990'lı 
yıllarda Her Gece isimli şarkısını seslendirdiği klipte koş- 
tuğu için koşan adam diye hatırlanan Mirkelam'ın bir fo- 
toğrafıyla ilişkilendirdiğiniz bir görsel hazırlayabilirsiniz. 
Öğrendiğinizi düşündüğünüz kelimeleri kullandığınız 
cümleler kurmaya çalışın. Bunları kısa hikâyelere 
dönüştürebilirsiniz. Ayrıca günlük yazmak her zaman 
yabancı dil öğrenme sürecinde etkili bir yöntemdir. Bu 
sayede öğrendiğiniz kelimeleri aktif kelimeye dönüştür- 
me şansı elde etmiş olursunuz. Bu ve benzeri yolları ar- 
tırmanız ve kendi öğrenme stilinize göre çeşitlendirmeniz 
olası. Yeter ki doğru bir strateji ile kendi öğrenme süreci- 
nizi yönetmek isteyin. 


44) “Her gün üç kilometre koşuyorum.” 
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4 0 | Yabancı dil öğrenmek için 


beyin çipi geliştirilebilir mi? 


Bu kitabı yazdığım dönemde sosyal medya hesapları- 
mı kontrol ederken mesaj kutumda Tesla'nın kurucusu 
mucit Elon Musk'ın yaptığı bir açıklamanın haberini gör- 
düm. Bu açıklamada, Neuralink isimli cihazın insanların 
beyinlerine yerleştirilmesi suretiyle yabancı dil öğren- 
menin artık bir gereklilik olmayacağından söz ediliyor- 
du. Bu proje üzerinde hâlâ çalıştıklarını kaydeden Musk, 
pille çalışan bir çipin insan iskeletine monte edileceğini 
ve elektrotların direkt beyine takılacağını da ekliyordu. 
Bu aracın ilk versiyonu, beyin hasarına uğramış bireylerin 
tedavisinde kullanılıyormuş. Geliştirilen bu yeni sistem 
sayesinde insanlar artık konuşmaya bile gerek duymadan 
başka bir dilde iletişim kurabilecekmiş. Kendisiyle yapı- 
lan söyleşide The Matrix filmine gönderme yaparak, eğer 
farklı bir dilde konuşmak istiyorsanız yapmanız gereken 
tek şeyin o programı beynimize yüklemek olduğunu söy- 
leyen Musk'un bu öngörüsü gerçekleşir mi bilinmez. Ama 
biz elimizdeki verilerle bunun -en azından şimdilik- pek 
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de mümkün olmadığını söyleyebiliriz. Neden olduğunu 
örneklerle anlatayım. 

Dünya satranç şampiyonu Garry Kasparov'un 1997 
yılında altı setten oluşan bir maç sonucunda Deep Blue 
ismi verilen bir bilgisayara yenilmesiyle dikkatleri üzerine 
çeken yapay zekâ kavramı aslında ilk kez 2 Eylül 1955 
tarihinde Nathaniel Rochester ile Marvin Minsky tarafın- 
dan kaleme alınan resmi başvuru yazısında geçmiş. Türk 
bilim dünyasının en önemli isimlerinden olan ve bugün 
kullandığımız 10 liralık kâğıt paraların arkasında fo- 
toğrafı olan ünlü matematikçi Cahit Arfın 1959 yılında 
kaleme aldığı “Makine Düşünebilir mi ve Nasıl Düşüne- 
bilir?” isimli makalede yine derin öğrenme bağlamında 
yapay zekâ kavramı üzerinde durulmuştur. Dünya sat- 
ranç şampiyonunun bir robota yenilmesinden sadece 14 
yıl sonra bu sefer IBM tarafından geliştirilen yapay zekâ 
Watson, Riziko olarak bilinen yarışma programında in- 
san rakiplerini yenerek birinci oldu. Bu olay da yapay 
zekâ kavramının artık ciddiye alınması gereken bir olgu 
olduğunu göstermesi açısından önemlidir. Satranç gibi 
karmaşık bir oyundan sonra bu sefer de Go şampiyonu 
Se-dol'e karşı bir zafer kazanan DeepMind isimli yapay 
zekâ, varlığını daha gerçekçi bir şekilde hissettirmeye 
başladı. Dahası insanların yaptığı pek çok şeyi robotların 
da yapabilecekleri mümkün olan bir dünyaya doğru iler- 
leyip ilerlemediğimizi sorgulamamıza neden oldu. Bu ve 
benzeri olayları keyifli bir şekilde aktaran Cem Say'ın 50 
Soruda Yapay Zekâ isimli kitabı, Türkçede edinilebilecek 
en nitelikli kaynaklardan biridir. Yapay zekâ kavramının 
geçmişteki tohumlarından (Türkçeye Yapay Oyun ismiyle 
çevrilen Imitation Game filmiyle popüler kültürde kendi- 
ne yer bulan Alan Turing'in katkıları gibi) yıllar içindeki 
uygulamalarına kadar geniş bir yelpazede bu kavramı tar- 
tışan bir başucu kitabıdır. 

Dünyada yapay zekânın varlığını kendisini pek çok 
alanda hissettirmesi gibi eğitim dünyası da yapay zekâ 
uygulamalarının sağladığı yararlar üzerine pek çok fikir 
geliştirdi. Özellikle öğretmenlerin ve öğretmen olmaya 
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hazırlanan öğrencilerimin “Yapay zekâ öğretmenlerin ye- 
rini alacak mı?” sorusu günümüzün en popüler sorula- 
rından biridir. Kişiselleştirilmiş bir bakış açısı sunması, 
öğrencilerin eksik ve güçlü yanlarını kolayca fark etmesi, 
gelişim süreçlerini takip etmesi gibi sayısız fırsat sunan 
yapay zekânın eğitime özellikle öğrenmenin bireyselleş- 
tirilmesi açısından çok önemli katkıları var. Buna şüphe 
yok. Ancak ben yine de elimizdeki bilimsel veriler ışığın- 
da, önümüzdeki 50 yıl daha robot öğretmenlerin olmaya- 
cağına, aksine yapay zekâ uygulamalarının pek çok açı- 
dan öğretmenlerin mesleklerini daha nitelikli bir şekilde 
yapmalarına olanak tanıyacağına inananlardanım. Elbette 
yanılıyor da olabilirim. 

Peki bu sorunun başındaki haberde ifade edildiği gibi 
gerçekten yapay zekâ veya çip yabancı dil öğrenmeye ça- 
lışan bireylere bir çözüm sunacak mı? Bu konuda henüz 
atılmış net adımlar olmadığı için bu tartışmayı halihazırda 
kullanılan çeviri uygulamaları üzerinden sürdürmeyi ye- 
rinde buluyorum. Zira Elon Musk'ın söz ettiği Neuralink 
muhtemelen beyne takılan çip sayesinde hangi dilde olur- 
sa olsun karşınızda konuşan kişinin dilini sizin anlayaca- 
gınız halde size sunması mantığına göre işleyebilir. Öte 
yandan yapay zekâ sistematiğini kullanarak çeviri yapan 
uygulamaları yakından takip ediyorum. Özellikle Google 
Translate ile yapılan çevirilerde son yıllarda bir iyileşme 
olduğunu ve her ne kadar mükemmel olmasa da verilmek 
istenen anlamı büyük oranda karşılayan çeviriler yapıldı- 
ğını biliyorum. Gerçekten bu tür uygulamalar bir insanın 
yapabileceği kadar iyi çeviri yapabilir mi? Yapay zekâ her 
şeyin anlamlı bir şekilde çevrilmesine imkân tanıyabilir 
mi? Bu sorunun yanıtı o kadar da kolay değil. İsterse- 
niz yapay zekâ teknolojisinin çeviri sürecinde insanlar- 
dan hangi noktada ayrıldığını ve insanlar kadar iyi çeviri 
yapamayacağını sizin de şu anda bile deneyebileceğiniz 
örneklerle ele alalım: 

İngilizcede “Size katılıyorum” anlamında kullanılan 
“You can say that again” cümlesi, bağlamdan kopuk şekilde 
çevrilirse “Bunu tekrar söyleyebilirsiniz” olarak Türkçeye 
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kazandırılır. Bu da dilbilimin önemli alanlarından 
biri olan edim bilimin inceleme konusu olan ifadelerin 
yapay zekâ uygulamaları tarafından doğru bir şekilde çev- 
rilemediklerini gösteren bir örnektir. İletişimde dil kul- 
lanımının, özellikle cümlelerle kullanıldıkları bağlam ve 
durumlar arasındaki ilişkileri inceleyen edim bilim, cümle 
yapılarının konuşan ve dinleyen arasındaki ilişkiden nasıl 
etkilendiğine odaklanıyor. Bu konudaki diğer çarpıcı 
örneği Cem Say kitabında veriyor. Noam Chomsky'in bir 
gazeteye verdiği mülakatta söylediği bir cümle bağlamın- 
dan çok uzak bir şekilde çevriliyor. Chomksy siyasi ilişkiler 
açısından kurduğu cümlesindeki “her şey sütliman” ifade- 
sinin “milk port” şeklinde çok anlamsız bir şekilde payla- 
şılması ve bunun ilgili gazete tarafından sanki Chomsky 
“milk port” ifadesini kullanmış gibi gösterilmesi de yapay 
zekâ ve çeviri arasındaki ilişkinin ilginç bir hikâyesi olarak 
tarihe not düşüyor. Çünkü İngilizce “süt” anlamına gelen 
“milk” ile “liman” anlamına gelen “port” yan yana geldi- 
ğinde Türkçede “dalgasız, durgun, gürültüsüz, olaysız” 
anlamında kullanılan sütliman ifadesiyle “milk port” ifa- 
desinin yakından uzaktan ilişkisi yok. Anlamsal olarak ele 
aldığımızda, iki kelimenin yan yana gelip İngilizcede aynı 
anlama gelmesini beklemek yine yapay zekânın şimdilik 
beceremediği noktalardan biri oluyor. 

Anlamın ötesinde dil kavramıyla toplumsal olgular ara- 
sındaki ilişkilere, bu ilişkilerin birbirlerini nasıl etkiledik- 
lerine ve toplumsal normlarla şekillenen dil kullanımına 
odaklanan sosyo-pragmatik anlamları çevirmek ve anla- 
mak zor. Benzer şekilde verilmek istenen mesajları di- 
rekt söylenmektense ima yoluyla aktarılan ifadeleri yapay 
zekâ uygulamaları anlamlandıramıyor. Bir kelimeyi hedef 
dildeki karşılığıyla değiştirmek aslında bir çevirmenin 
en kolay işiyken yukarıdaki boyutlarla derin bir anlama 
ulaşmak hiç de kolay değil. Zira bir dildeki kelime baş- 
ka bir dilde farklı anlamlarda birçok karşılığı olduğundan 
bilgisayara doğru seçeneği buldurmak için gramer yetmi- 
yor. İnsanlar, bir bağlam içinde daha önceden kurulan 
cümlelerle yeni kurulan cümleler arasında bir ilişki 
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kurup verilmek istenen mesajı anlamlandırma noktasında 
herhangi bir sıkıntı yaşamıyor. Ancak bu tür sistemlerin 
verilen metinleri (sözel veya yazılı) bağlamsal ilişkilerden 
uzak bir şekilde ele aldıkları görülüyor. Dolayısıyla ko- 
nuşmacının zihninden ne geçtiğini anlama ve çevirmede 
yetersiz kalıyor. 

Şimdi gelelim neden tam olarak istenen anlamı 
karşılamadığına. Bunun aslında temel olarak üç nedeni 
var: 

1) Anadil konuşmacılarının her zaman kendi anadille- 
rini kusursuz konuştuklarına dair bir inanış var. Ancak 
çok iyi biliyoruz ki Türkçe konuşurken dilbilgisi anla- 
mında pek çok şeyi yanlış kullanma eğilimindeyiz. Ya- 
pay zekâ sistemine bu ve benzeri yanlışlar eklenmediği 
sürece bunların bağlama uygun bir şekilde çevrilmesi pek 
mümkün olmayacaktır. Bir cümleyi başka bir dile çevirir- 
ken cümlenin sözdizimsel formun korunması her zaman 
olumlu sonuçlar vermeyebiliyor. İnsanlar olarak bizler, 
önce okuduğumuz dildeki cümlenin anlamını deşifre ede- 
riz, sonra ise çeviri yapılacak dile kodlarız. 

2) Bir metnin dil yeterliği anlamındaki seviyesi sade- 
ce içerdiği söz varlığı ve sözdizimi çeşitliliğiyle ölçülmez. 
Sosyo-pragmatik yükü, içerdiği kültürel unsurlar, ileti- 
şimsel söylem parçacıkları ve genel bilişsel yükünü de 
dikkate alarak anlamsal karşılığı uygun olabilecek çevi- 
riler yapılmalıdır. Ancak sadece ama sadece söz varlığı ve 
dilbilgisi açısından oluşturulan metinler her zaman eksik 
kalacaktır. 

3) Bir kelimenin anlamını doğru bir şekilde çevirmek 
için kelimenin geçtiği cümlenin geri kalanındaki yerlere 
bakmak gerekir. İnsanlar, doğal akışı içinde sürdürülen 
iletişimi içselleştirip birçok farklı değişkeni aynı anda yo- 
rumlama ve bunlardan doğru anlamı büyük oranda çıkar- 
mada bilgisayarlardan daha başarılılar. 

Tekrar sorumuza dönersek eğer edim bilimin temel ko- 
nularıyla ilgili verdiğim örneklerdeki gibi; anlamı, amacı, 
niyeti anlayıp buna uygun hareket edecek bir çip yerleşti- 
rilirse ve bireylerin imalarını anlama noktasında yetenekli 
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bir yapay zekâ uygulaması geliştirilebilirse, yabancı dil 
öğrenmek için bu kadar zaman harcamaya ve emek ver- 
meye gerek kalmayabilir. Ancak bunların nasıl mümkün 
olacağını hep birlikte bekleyip görmek dışında da pek bir 
şansımız yok gibi. Ne dersiniz? 
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4. Bölüm 


DÜNYA VE TÜRKİYE'DE 
YABANCI DİL EĞİTİMİ 


4 1 Günümüzde kullanılan en etkili 
yabancı dil öğretim yöntemi hangisidir? 


Bilgi kuramcılarının kullandığı çok güzel bir prensip 
var: Ockham'ın Usturası. Bu prensibe göre bir fenomeni 
açıklarken en doğru açıklama genelde en basit olanıdır. 
Ben de Ockham'ın Usturası'ndan yararlanıp en basit olanı 
söyleyerek bu soruyu yanıtlamayı tercih ediyorum. 


İletişimin temel alındığı yöntem 

Bu sorunun yanıtının bu kadar olduğunu söyleyip bu 
soruyla işimizin bittiğini yazmayı çok isterdim ancak 
belki de en geniş değerlendirmenin yapılması gereken 
sorulardan biri de bu sorudur. Çünkü bu soruyu sadece 
“iletişim” yazarak cevaplamak geride pek çok soru işare- 
ti bırakacak. O halde biz yabancı dil öğretimine ilişkin 
küçük bir tarihsel yolculuğa çıkarak bu soruya daha ge- 
niş bir bakış açısıyla yaklaşalım. İnanıyorum ki bu serü- 
vende bulacağımız pek çok nokta bugünkü yabancı dil 
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öğretiminde kullanılan uygulamalara da ışık tutacaktır. 
Günümüzde İngilizcenin sahip olduğu statüye yakla- 
şık 500 yıl önce Latince sahipti. Batı dünyasında eğitim, 
ticaret, din ve daha pek çok alanda kullanılan dil olan 
Latince 16. yüzyılda yerini siyasi gelişmelerin ışığında 
İtalyanca, Fransızca ve İngilizceye bıraktı. Ancak Latince 
gündelik dildeki önemini yitirmiş olsa da, hâlâ yazılı me- 
tinlerde varlığını sürdürmeye devam etti. Özellikle Ovid, 
Cicero ve Virgil gibi önemli felsefeci ve şairlerin yapıtları 
o dönemlerde çok popüler olan retorik kavramının geli- 
şimiyle yakından ilişkilidir. Elimizdeki bilgiler insanları 
konuşarak ikna etme sanatı olarak tanımlanan retoriğin 
MÖ 5. yüzyılda Sicilya'da ortaya çıktığını gösteriyor. Ti- 
ranların halkın arazilerine el koymasıyla birlikte ortaya 
çıkan karmaşayı önlemek için kurulan mahkemelerde 
jüri karşısında kendilerini savunmaya çalışan halkın re- 
torikten ilk yararlananlar olduğuna inanılmaktadır. Bu 
ve benzeri durumların sık yaşanmasıyla birlikte ortaya 
çıkan retorik, 16. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar yabancı 
dil çalışma yöntemlerinin temelini oluştururdu. Bu dö- 
nemlerde yabancı dil öğretimindeki uygulamalar; Latin 
dilbilgisinin ezber şeklinde öğretilmesi, edebi metinlerin 
çevrilmesi ve basit cümlelerin yazılmasıydı. Öğrenciler, 
temel yeterliğe ulaştıklarında ise dilbilgisi ve retorik 
konularına yönlendiriliyordu. Latincenin uzun süre en 
ideal dil olarak değerlendirilmesinden dolayı hazırlanan 
öğretim programlarının büyük kısmını Latincenin sahip 
olduğu statü ve önemi oluşturuyordu. Bu öğretim prog- 
ramlarına göre hazırlanmış kitapların pek çoğunda soyut 
dilbilgisi kurallarına yönelik açıklamalar, ezberlenecek 
kelimeler ve çevrilmesi istenen cümleler bulunmaktaydı. 
Neden mi? Çünkü o dönemler için yabancı dil öğretimi 
demek; edebi metinleri okumak, bu metinlerdeki dilbilgi- 
si kurallarını analiz etmek ve bu kuralların dayanaklarını 
anlamak demekti. Yabancı dil öğretimini tarihsel uzamda 
ortaya koyan nitelikli eserlerden olan Teaching Foreign 
Languages: An Historical Sketch isimli kitapta yukarıda an- 
latılan dönemin gereği olarak ortaya çıkan bir dil öğretim 
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yönteminden söz ediliyor. Renzo Titone tarafından ka- 
leme alınan bu kitapta, dilbilgisi kurallarının sıralandı- 
ğından, sözel çalışmaların neredeyse hiç olmadığından 
ve öğretimin sadece çeviri yöntemiyle sürdürüldüğüne 
ilişkin pek çok tespit var. Kitapta betimlenen dil öğretimi 
bugünlerde nasıl yabancı dil öğretmememiz gerektiği ko- 
nusunda herkesin görüş birliğine vardığı “Dilbilgisi-Çe- 
viri Yönteminden” başkası değil. Yabancı dili kullanmak- 
tan ziyade dil hakkında bilmeyi önceleyen bu yöntemin; 
dilbilgisi kurallarını ezberlemek, yabancı dilde yazılmış 
edebi metinleri okumak ve dilbilgisini öğrencilere direkt 
sunmak gibi temel amaçları vardı. 19. yüzyılın ortalarına 
kadar yoğun bir şekilde kullanılan bu yöntemin özellikle 
Avrupa'daki bireylerle iletişim kurma ihtiyacının ortaya 
çıkmasından dolayı yeterli görülmemesi ve beklentiyi 
karşılayamaması o dönemdeki yabancı dil uzmanlarını 
yeni arayışlara itti. Bu uzmanlardan ilki Fransız C. Mar- 
cel idi. Marcel, öğrenme sürecinde anlamın önemi üze- 
rinde durup okuma becerilerinin diğer becerilerden önce 
öğretilmesi gerektiğinin altını çiziyordu. Çocukların 
bağlamsal ilişkiler yoluyla dili öğrenebileceklerine odak- 
lanan Marcel, dilde var olan en temel kalıpların öğren- 
cilere kazandırılması gerektiğini söylüyordu. O dönem- 
lerin koşullarını düşündüğümüzde çağının çok ötesinde 
fikirlere sahip bir eğitimci olan Marcel, pek çok metin 
üretmesine rağmen hayattayken üne kavuşamadı. O dö- 
nemlerde yabancı dil eğitimi literatürüne kazandırdıkla- 
rına rağmen “ihmal edilen uygulamalı dilbilimci” olarak 
anılan Marcel'in öncüsü olduğu sayısız değişiklik yaşanı- 
yordu. Bugün bile pek çok açıdan modern sayılabilecek 
bu yaklaşımın ortaya çıkmasıyla birlikte yabancı dil öğre- 
tim yöntemlerinde bir hareketlenme görülmeye başlandı. 
Bu hareketlilik bizi 1882 yılında üç önemli eğitimci olan 
Henry Sweet, Wilhelm Vietor ve Paul Passy tarafından 
başlatılacak Reform Hareketine kadar götürecekti. Ama 
bu harekete geçmeden ve detaylarına bakmadan önce, 
çocukların dili nasıl kullandığı konusunda yaptığı sayı- 
sız gözlemle bir dil öğretim yaklaşımı geliştiren François 
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Gouin üzerine konuşmak gerekir. Fransa'da yaşayan bir 
Latince öğretmeni olan Gouin, Latince öğretirken ken- 
di deneyimlerinden yola çıkarak geliştirdiği yaklaşımıyla 
yabancı dil öğretiminde o dönemlerin önemli noktalarına 
değiniyordu. Kendi üzerinde yaptığı bir deneyle bu konu- 
da ilginç de bir hikâyeye sahip olan Gouin'in toplam 248 
düzensiz Almanca fiili ezberlemek için on gün boyunca 
evinde odasına kapandığı ve bu süre boyunca bu fiillerin 
hepsini eksiksiz bir şekilde ezberlediği söylenir. Ancak 
iş dilbilgisi kurallarını ezberlemeye gelince aynı başarıyı 
gösteremeyen Gouin'in bu yöntemlerle bir yere varıla- 
mayacağına ikna olduğuna inanılmaktadır. Üç yaşında- 
ki yeğeninin dil edinim sürecine dair yaptığı gözlemler 
dil edinimine yönelik pek çok çarpıcı bilgiye ulaşmasına 
yardımcı olmuştur. Gouin Series Method'* adıyla geliş- 
tirdiği dil öğretim yaklaşımını; dilbilgisi analizinin yapıl- 
madığı, kelimelerin ezberlenmediği ve diyaloglar yoluyla 
dil öğretimin sürdürüldüğü bir temele dayandırıyordu. 
Bugün pek çok kişi tarafından Berlitz modeli olarak bili- 
nen modelin ilk tohumlarının Gouin tarafından atıldığını 
söylemek herhalde yanlış olmaz. 

19. yüzyılın başına geldiğimizde kullanılan dil öğre- 
tim yöntemleri ağırlıklı olarak okuma, dilbilgisi ve edebi 
metinlere odaklanıyordu. Ancak eğitimciler konuşmanın 
göz ardı edildiğini fark ederek dil öğretimin konuşma te- 
melli bir yaklaşımla yürütülmesi gerektiğinin altını çizi- 
yorlardı. Bu konuda çalışmalar yürüten dilbilimciler ve 
eğitimciler yabancı dil öğretimini şekillendirecek yeni 
arayışlara giriyorlar ve pedagojik anlamda bir harekete 
ihtiyaç duyuyorlardı. Az önce kısaca söz ettiğim Reform 
Hareketi, bugün yabancı dil öğretiminde pek çoğunu bi- 
limsel olarak kabul edebileceğimiz önemli ilkeleri hayata 
geçirdi. Bu adımların en önemlilerinden biri 1886 yılında 
Uluslararası Fonetik Derneği'nin kurulması ve Fonetik 
Alfabesinin kullanılmaya başlanmasıdır. Dahası derste 


45) Aşamalardan oluşan eylemleri dili kullanarak yerine getirmeye odakla- 
nan bir dil öğrenme yöntemidir. 
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anadili yasaklamak, çeviriye hiçbir şekilde başvurma- 
mak, fonetikten yararlanmak, edebi metin yerine günlük 
dilde yazılmış metinler kullanmak ve gramer kurallarını 
öğrencilerin bulmalarını sağlamak gibi reformist pek çok 
amacın daha o yıllarda ortaya koyulduğunu görüyoruz. 
Reform Hareketinin etkisiyle köklü değişiklik yaşayan 
yabancı dil öğretimi alanı, uygulamalı dilbilim diye ad- 
landırılacak alanın doğmasına önayak oldu. Önceleri ya- 
bancı dil öğretim yöntemleri herhangi bir dil teorisi veya 
öğrenme teorisiyle ilişkilendirilmiyordu. Bu bilimsellik- 
ten uzak durum, Reform Hareketinin etkisiyle anadili 
edinim sürecindeki gözlemlere odaklanılarak dil öğreti- 
mi için çeşitli ilkelerin oluşturulmasını gündeme getirdi. 
Bu arayışların da en bilineni “Direkt Yöntem” idi. Çocuk- 
ların öğrenme sürecini merkeze koyarak yabancı dil öğ- 
retimi anlamında önemli üretimlerde bulunan Gouin'in 
hikâyesini az önce anlatmıştım. Dilerseniz Direkt Yön- 
tem açısından Gouin'in yabancı dil öğretimine katkısını 
tekrar ele alalım. Doğal yaklaşımları izleyerek yabancı 
veya ikinci dil öğretimini anadil edinimi gibi sürdürmeyi 
hedeflenen pek çok kuramcının bu konudaki çabaları 19. 
yüzyılda daha çok 
görülmeye başladı. 
Alman bir eğitim- 
ci olan Frederick 
Franke, 1884 yı- 
lında yazdığı ya- 
bancı dil öğretimi 
kitabıyla bir dilin 
ancak kullanılarak 


François Gouin'nin 
(1831-1896) geliştirdiği 
Series Method, 

dilbilgisi analizinin 
yapılmadığı, kelimelerin 
ezberlenmediği, 
diyaloglar yoluyla dil 
öğretiminin sürdürüldüğü 
bir temele dayanıyordu. 
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öğretilebileceğinin altını çizdi. ABD'de Maximilian Berlitz 
ise, her ne kadar Direkt Yöntemden söz etmemiş olsa da 
Berlitz Yöntemini geliştirirken bu yöntemden yararlandı. 
Şöyle ki, dilbilgisi kurallarının analiz edilmesindense 
öğrencilerin dili etkili bir şekilde kullanmalarının öne- 
mi üzerinde duruldu. Özellikle hedef dilin kullanımının 
desteklenmesi, günlük kelime ve ifadelerinin öğretilmesi, 
dilbilgisinin öğrencileri sürece katarak onlara aktarılması 
ve hem konuşma hem de dinlemenin dikkate alınmasına 
vurgu yapıldı. Benzer şekilde doğru telaffuz kullanımı- 
nın üzerinde durulması gibi boyutlarla 1920'li yıllara ka- 
dar son derece yaygın olarak kullanıldı. Ağırlıklı olarak 
Avrupa ülkelerinde kullanılan Direkt Yöntemin Amerika 
Birleşik Devletleri'ndeki yansıması ise ilginç durumların 
oluşmasına vesile oldu. Sadece tek bir yöntemi kullana- 
rak yabancı dil öğretiminin başarıya ulaşamayacağına 
yönelik tespitlerde bulunan Amerikalı araştırmacılar, 
okullarda yabancı dil öğretimine ayrılan zamanın kısıtlı 
olması, öğretmenlerin sayıca eksikliği ve iletişimsel ol- 
mayan öğretim yöntemleriyle sonuç almanın mümkün 
olmadığını dile getirdiler. Eğitim sosyolojisi alanındaki 
çalışmalarıyla bilinen James Samuel Coleman, Coleman 
Raporu olarak bilinen 700 sayfalık raporunda bu konuya 
da değindi. Eğitim dünyasında önemli gördüğü pek çok 
konuya ilişkin araştırma bulgularını paylaştığı bu rapor, 
yabancı dil öğretimine yönelik önemli çıkarımlar içeri- 
yordu. Okumanın yabancı dil öğretiminde önemsenmesi 
gereken bir beceri olduğu ve basit okuma metinlerinde 
bulunan kelime ve dilbilgisi yapılarının işlenmesiyle ba- 
şarıya ulaşılacağını iddia etti. Direkt Yöntem, özellikle 
2. Dünya Savaşı'na kadar yaygın bir şekilde kullanıldı. 
O zamanki ihtiyaçları büyük oranda karşıladı. Ancak 
okumanın temel alınarak yürütüldüğü yabancı dil öğre- 
tim faaliyetleri Amerika Birleşik Devletleri'nin 2. Dünya 
Savaşı'na dahil olmasıyla birlikte başka bir ihtiyacı daha 
gündeme getirdi. İletişim kurmak. Bu ihtiyacı fark eden 
Amerikalı dilbilimciler Amerikan ordusuna kısa süre- 
de yabancı dil bilen subay yetiştirmek amacıyla kolları 
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sıvadılar. Bu ihtiyacı karşılamak için 1942 yılında ku- 
rulan Ordu İhtisas Eğitim Programında, öğrencilerinin 
birkaç yabancı dilde temel iletişim düzeyine ulaşmaları 
amaçlandı. Günde 10 saatten altı hafta şeklinde planla- 
nan eğitimlerde davranışçı öğrenme teorisinin yansıması 
olarak geliştirilen “İşitsel Dilsel Yöntemde” anadili ko- 
nuşmacılarıyla ezber ve tekrar üzerine odaklanıldı. 14. 
Soru'da yabancı dil eğitiminde ezber ve tekrarın önemi 
üzerinde durmuştum. Ordu tarafından benimsenen bu 
yöntem, yoğunlaştırılmış programlar ışığında küçük sı- 
nıflarda anadili konuşmacılarıyla sürdürülen etkinlikler- 
le birlikte oldukça olumlu sonuçlar ortaya koydu. Sadece 
iki yıl süren ancak son derece önemli görevler ifa eden bu 
eğitim programı özellikle Amerika Birleşik Devletleri'nde 
yabancı dil öğretimine yönelik ilginin artmasına neden 
oldu. Yabancı dil öğretmenlerinin eğitimi, öğretim ma- 
teryallerinin geliştirilmesi, modern dillerin incelenmeleri 
ve öğretilmelerine yönelik bütçe sağlamak amacıyla 1958 
yılında Ulusal Savunma Eğitim Hareketi hazırlandı. Bu 
hareket de dönemin önemli adımlarından biridir. Sadece 
Amerika Birleşik Devletleri'nde değil dünyanın pek çok 
yerinde zirve noktasına ulaşan İşitsel Dilsel Yöntem, 
özellikle 1960'lı yıllarda yabancı dil öğrenen bireylerin 
bu sınıflarda öğrendiklerini gerçek hayata transfer etme 
noktasında zayıf kalmaları gibi eleştirilere maruz kaldı. 

Yabancı dil öğrenmenin bir davranış oluşturma olması 
felsefesine dayanan bu yaklaşımın aksine Chomsky'nin 
karşıt görüşleri 1960'lı yılların ikinci yarısından itibaren 
kabul görmeye başladı. Chomsky, ısrarla yabancı dil öğ- 
renmenin sadece yeni kelimelerin veya yapıların ezberlen- 
mesiyle gerçekleşemediğinden ve zihni harekete geçirecek 
bir mekanizmaya ihtiyaç duyulduğundan söz ediyordu. 
Dil öğrenmenin davranışçı öğrenme teorisinde ileri sürül- 
düğü gibi sadece ezber ve tekrarla olamayacağını ve zihin- 
de doğuştan gelen dil edinim cihazı sayesinde bireylerin 
dil öğrenmeye hazır olduklarını belirten Chomsky bilişsel 
etkenlerin üzerinde duruyordu. Bu yaklaşımlar yabancı 
dil öğretimini kökten değiştirecek ilk adımlardı. 
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Amerika Birleşik Devletleri'nde bir üniversitede psi- 
koloji profesörü olarak görev yapan James Asher alanıyla 
direkt ilgisi olmasa da özellikle 1970'li yıllarda yabancı 
dil öğrenimiyle anadili edinimi arasındaki benzerliklere 
odaklanarak “Fiziksel Tepki Yöntemini” geliştirdi. Bu- 
gün bile bazı tekniklerinin dünyanın dört bir yanında 
kullanıldığı bu yöntemde, çocuklarla kurulan iletişimin 
onlara verilecek direktiflerle yürütülmesi amaçlanıyordu. 
Asher, geliştirdiği öğretim yönteminde insancıl psikolo- 
jinin temel noktalarını derinleştirip çocukların yabancı 
dil öğrenme sürecindeki duygu kontrolüne ilgi göster- 
di. Psikolojide hafızayla ilgili bir teori olan Trace The- 
ory“® üzerine yoğunlaşarak Fiziksel Tepki Yöntemini 
geliştiren Asher, hafızanın geliştirilmesi için yapılacak 
eşleştirmenin o fiziksel etkinliklerle sürdürülmesi 
gerekliliğinin altını çiziyordu. Gelişimsel ruhbilim, biliş- 
sel kuram ve genetik bilgi kuramı (epistemoloji) adı ve- 
rilen birçok yeni bilim dalının gelişmesine katkıda bulu- 
nan ve daha da önemlisi çocukların düşünce biçimini ilk 
kez ciddiye alan Jean Piaget'in çalışmalarında değinildiği 
gibi, çocuklar dili fiziksel etkinlikler aracılığıyla edinir- 
ler. Asher, kendisi de bir psikolog olduğu için çocukların 
rahat bir ortamda dil öğrenim süreci geçirmeleri gerek- 
tiğini her fırsatta dile getiriyordu. O dönemlerde yaptığı 
pek çok uygulamada verilen direktifleri yerine getirmeye 
çalışan çocukların kendilerini güvende hissetmeleri için 
olumlu geri bildirimlerde bulunmanın önemi üzerinde 
durdu. Tek başına değil ama başka öğretim yöntemleriy- 
le bütünleşik bir biçimde sürdürülmesi gereken Fiziksel 
Tepki Yönteminin çok etkili sonuçlar ortaya koyduğunu 
söyleyebilirim. Yabancı dil öğretim yöntemleri arasında 
çok tartışmalı olanlardan biri de Sessiz Yöntemdir. Do- 
ğum yeri Mısır'da 20 yıl yaşadıktan sonra önce Fransa'ya, 


46) Bu kavram, öğrenilen bilginin beyinde bir iz ya da izlenim bıraktığı- 
nı, bilginin kullanılmadığı veya tekrarlanmadığı taktirde zaman içinde 
kendiliğinden gerilediğini ve yok olduğunu öne süren bir unutma ku- 
ramıdır. 
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ardından da İngiltere'ye yerleşen Caleb Cattegno tarafın- 
dan geliştirilen Sessiz Yöntem bugün bile ilginç olarak 
değerlendirilen pek çok uygulamaya sahiptir. Alanı doğ- 
rudan yabancı dil eğitim olmasa da özellikle matematik 
eğitimi konusunda pek çok önemli görüşe sahip olan Cat- 
tegno, pedagojik eylemlerin etkili olabilmeleri için öğre- 
timin öğrenmeye tabi olması gerektiğini savunuyordu. Bu 
da mutlak bir ön koşul olarak öğretmenlerin insanların 
nasıl öğrendiklerini anlamaları gerekliliğini bir kez daha 
ortaya koyuyordu. Ezberlemek için gerçekleri sunmak 
yerine öğretmenler öğrencilerin bilgiyi keşfetmeleri için 
ortam oluşturur. Öğrenci zorluğu kolayca ele geçiremez- 
se, öğretmen cevabı söylemez, ancak karışıklığın nerede 
olduğunu ve öğrencide hangi farkındalığın tetiklenmesi 
gerektiğini belirlemek için sorular sorar. Eğitim felsefe- 
sini bu şekilde özetlediğimiz Gattegno öğretmenin müm- 
kün olduğu kadar sessiz kalarak öğrencilerine destek 
olmasının önemini dile getiriyordu. Öğrencilerin bilgiyi 
keşfetmesine yardımcı olan öğretmenin her zaman tercih 
edildiğini biliyoruz. O dönemlerde çağının ötesinde eğitim 
kuramlarına hâkim olan Gattegno da buna inanıyordu. 
Başarılı dil öğreniminin gerçekleşmesinin diğer bir koşulu 
öğrencilerin farkındalığının artış gösterdiği ve öğretme- 
nin bu farkındalığı desteklediği anları sınıf ortamında 
mümkün olduğunca çoğalmaktan geçiyordu. Psikologla- 
rın ısrarla üzerinde durduğu “öğrenmeyi öğrenme” yak- 
laşımının da benimsendiği Sessiz Yöntemde, öğrencilerin 
kendi iç yolculuklarıyla öğrenme potansiyellerini fark 
etmeleri ve bunları artırmaları ana hedeflerdendi. Sınıf 
ortamında kullandığı küçük çubuklarla öğrencilerini bir 
orkestra şefi gibi yönetmesi beklenen öğretmenin doğru 
cevap vermesi durumunda öğrencilerini ödüllendirme- 
si ve onların duygu durumlarına göre hareket etmesi bu 
yöntemin insancıl psikolojiyle olan uyumunu gösteriyor. 
Ancak teori olarak anlatılan pek çok şeyin uygulama saf- 
hasına tam olarak yansımamasından dolayı yabancı dil 
eğitiminde değerinin yeteri kadar anlaşılamadığını da be- 
lirtmeliyim. Sırada önceleri bir papaz olarak görev yapan, 
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ardından insancıl yaklaşımın öncü isimlerinden Carl Ro- 
gers ile yaptığı çalışmalarla psikoloji alanında doktorasını 
tamamlayan Charles Arthur Curran tarafından geliştirilen 
“Topluluk ile Dil Öğretimi” var. Oldukça ilginç bir kariyer 
hikâyesine sahip Curran, doktorasını yaptığı dönemlerde 
rehberlik alanında birçok çalışma yürütmüş biri olarak 
rehberliğin öğretim sürecine entegre edilmesiyle eğitim 
dünyasında önemli adımların atılacağına inanıyordu. Bu 
ilişkiyi temel alarak öğretmenleri rehberlik hizmeti sağ- 
layan danışmanlar, öğrencileri de bu hizmetten yararlan- 
mak isteyen müşteriler olarak değerlendiren bu yaklaşım 
biraz da Rogers'ın etkisiyle “tüm insan” mantığını ön pla- 
na çıkarıyordu. Dilin sosyal bir süreç olarak görüldüğü ve 
dil öğreniminin ancak sosyal bir ortamda gerçekleşeceğine 
inanılan Topluluk ile Dil Öğretiminde, ünlü eğitim bilim- 
ci Abraham Maslow tarafından geliştirilen ihtiyaçlar hiye- 
rarşisinin önemi pek çok aşamada vurgulanıyor. Çünkü 
öğrencilerin kendi öğrenme ihtiyaçlarını belirleyip tüm 
öğretim faaliyetlerinin bu ihtiyaç ışığında yürütülmesi 
esastır. Öğrenme sürecindeki bireylerin kendilerini gü- 
vende hissetmeleri, öğrenme sürecine odaklanmaları, 
öğrencilerin kendi öğrenmelerini sürekli bir şekilde de- 
gerlendirmeleri bu öğretim yönteminin ana unsurlarını 
oluşturmaktadır. Sosyal etkileşiminin öneminden dolayı 
öğretmenin öğrencisine hedef dilde ne söylemek isteme- 
sini sormasıyla başlayan süreç öğrenme ortamının çeşitli- 
liğinden dolayı son derece özel bir şekilde yürütülüyordu. 
Bu vurguya rağmen, özel öğrenme ortamını oluşturmada 
yabancı dil öğretmenlerinin yetkin ve rehberlik ile ilgi- 
li faaliyetler konusunda yeterli bilgi ve donanıma sahip 
olamamaları gibi eleştirilerden dolayı yaygın bir şekilde 
kullanılma şansı bulamadı. Ancak bugün bile bünyesinde 
barındırdığı bazı önemli sınıf içi uygulamalardan dolayı 
tercih edilmektedir. Üzerinde değerlendirme yapmak is- 
tediğim diğer bir öğretim yöntemi de “Esinlemeli Öğre- 
timdir”. Eğitim dünyasındaki çalışmaları kadar psikoloji 
alanına önemli katkılarıyla bilinen Bulgar Georgi Loza- 
nov tarafından geliştirilen bu yöntem aynı ismi taşıyan 
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“esinleme” kavramından doğmuştur. Bilinç, odaklanma, 
doğru nefes kullanımı gibi esinleme kavramının dayan- 
dığı temel ilkeler, öğrenme sürecine entegre edilmiştir. 
Lozanov, bir dil eğitimcisi olmamasına rağmen bu yak- 
laşımla tüm öğrencilerin dil becerilerinin rahatlıkla aynı 
seviyede geliştirebileceğine inanıyordu. Dolayısıyla an- 
lamlı bağlamlar içinde dil parçacıklarının uygun bir şekil- 
de kullanılması suretiyle öğrenciler kelime veya dilbilgisi 
kurallarını ezberlemeye gerek kalmadan doğal bir akış 
içinde iletişim kurabiliyorlardı. Bu öğretim yönteminde 
bugün bile kullanılan peripheral learning“, sınıf için- 
de yaygın şekilde kullanılan ritim, müzik, tütsü vb. tek- 
niklerle güncelliğini korumaktadır. Örneğin, öğrenme 
ortamında müziğin arka planda kullanılması öğrencilerin 
kendilerini daha rahat hissetmeleri açısından önemlidir. 
Olumlu bir öğrenme ortamının oluşturulması için dikka- 
te alınması gereken pek çok boyut, bireylerin dil öğrenme 
yolcuklarını başarılı hikâyelere dönüştürmede etkilidir. 
Uygulama aşamasında sözel olarak sürdürülen bir gözden 
geçirmeyle başlayan ders yeni içeriklerin sunulması ve 
son olarak da öğretmenin müzik eşliğinde derste kulla- 
nılan metni okuduğu konser bölümü olarak bilinen saf- 
hayla sonlanmaktadır. Gerek uygulamalı dilbilim gerekse 
yabancı dil eğitimi konusunda ürettiği nitelikli araştır- 
malarla bu alanlara gözle görülür katkılar sunan Thomas 
Scovel, Esinlemeli Öğretim yaklaşımıyla ilgili şöyle bir 
tespitte bulunmuştur. 1970'li yıllarda bir şey öğrendiysek, 
bu yabancı dil öğretiminin esinleme yaklaşımından yarar- 
lanmasından dolayı olmuştur. 

1970'li yıllardan sonra öğrencileri merkeze alan yakla- 
şım ve öğretim yöntemlerinin de etkisiyle öğrenci temel- 
li öğrenme kavramının önem kazanmasının bir sonucu 
olarak dil öğretiminin küçük parçalar halinde öğretildiği 


47) Öğrencilerin öğrenme ortamlarında hedeflenen içeriğe mümkün ol- 
dukları kadar maruz kalmalarına odaklanan bu yaklaşımda sınıfın du- 
varlarında hedef dildeki kelime, kalıp ve yapıların asılı olması en tipik 
uygulamalardandır. 
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zamanlardan dil öğretimine bütünsel yaklaşılması gere- 
ken dönemlere girdik. Bu değişimin sonucu olarak yeni 
pek çok öğretim yöntemi ve yaklaşımı benimsendi. An- 
cak tohumlarının 1960'lı yıllarda atıldığı İletişimsel Dil 
Öğretimi kadar köklü bir eğitim felsefesi, dil teorisi ve 
öğrenim teorisi olan bir yabancı dil öğretimi geliştiril- 
medi dersem sanırım yanlış bir değerlendirme yapmış 
olmam. Özellikle 1950'li yılların sonlarına doğru yaban- 
cı dil öğretiminde dilin işlevsel ve iletişimsel potansi- 
yelinin tam olarak dikkate alınmadığı ve bu bağlamda 
bir öğretimin gerçekleşmediği algısı hakimdi. Bu algı, 
Henry Widdowson ve John Firth gibi yabancı dil eği- 
timinin önemli isimleri tarafından sıklıkla dile getirili- 
yordu. Dil öğretiminin belirli yapıları öğrenmekten daha 
fazlası olması gerektiğine duyulan inanç, dilin iletişimsel 
bağlamlarda kullanılabilecek şekilde öğretilmesine olan 
ihtiyacı gün yüzüne çıkarıyordu. Dahası Avrupa'nın de- 
ğişen yapısı da ticaret, turizm vb. konularda yetişkinle- 
rin yabancı dil öğrenmeye eskisinden daha fazla ihtiyaç 
duyduğunu gösteriyordu. Bu ihtiyaç, ülkelerin geli- 
şimlerini tetikleyecek özellikler belirlenirken de önem 
kazanıyordu. Önce 1971 yılında bir araya gelerek dilin 
işlevsel bir temelde öğretilmesi gerektiği konusunda ça- 
lışmalar yürüten bir grup kuramcı ve araştırmacı sonra 
da 1972 yılında başını D. A. Wilkins'in çektiği akım hep 
aynı şeye odaklanıyordu aslında. Bu sorunun en başında 
verdiğim yanıta. 


İletişimin temel alındığı yöntem 

Dilbilgisi veya kelimelerin geleneksel kavramlarla açık- 
lanmasından daha önemli olan dil öğrenen bireylerin 
bulundukları sosyal iletişim ortamlarında dil görevlerini 
yerine getirmek suretiyle ihtiyaçlarını karşılamalarıdır. 
Hem Amerika hem de İngiltere'de bir dil öğretimi yakla- 
şımı olarak ele alınan İletişimsel Dil Öğretimi, dil öğre- 
timinin en temel amacı olarak dört temel dil becerisinin 
geliştirilmesine odaklanıyordu. Bu sayede de öğrenme 
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ortamlarını oluşturarak yabancı dil öğretiminin nasıl ger- 
çekleşmesi gerektiği konusunda Latincenin popüler oldu- 
gu günlerden bugüne kadar sürdürülen tartışmayı büyük 
oranda sonlandırıyordu. Çünkü bu soruyu yanıtlarken 
değindiğim pek çok öğretim yöntemi veya yaklaşımında 
bir dil teorisi ve öğrenme teorisi yoktu. Ancak İletişim- 
sel Dil Öğretimi, dil teorisi açısından ünlü dilbilimci Dell 
Hymes tarafından yabancı dil eğitimine kazandırılan ve 
benim 10. Soru'da detaylı bir şekilde değindiğim “ileti- 
şimsel yeterlik” kavramını esas alarak iletişim olarak dil 
yaklaşımını benimsiyordu. Benzer şekilde öğrenme teorisi 
olarak da iletişim ilkesi, görev ilkesi ve anlamlılık gibi pek 
çok kavramın yanı sıra beceri öğrenim modelini de temel 
alan bu öğretim yöntemi, iletişimsel dil becerilerinin ge- 
liştirilmesi konusunda öncü bir hedef ortaya koyuyordu. 
Öğretmen, öğrencilerinin öğrenme sürecini kolaylaştıran 
bir yol arkadaşı olarak hareket ediyordu. Öğrenciler aktif 
katılımcı olarak kendi öğrenme süreçlerini şekillendirme- 
ye çalışıyorlardı. Hem akıcılık hem de doğruluk temelli 
etkinliklerinin yürütüldüğü ve geri bildirim araçlarının 
insancıl yaklaşım ilkeleriyle harmanlandırılarak kullanıl- 
dığı bu yöntemde öğrenciler öğrenme sürecinin merke- 
zinde yer alıyordu. 

Öğrencilerin ihtiyaçlarına göre öğretim ortamının kur- 
gulandığı ve öğrencilerin mümkün olduğu kadar çok 
otantik dil yapılarına maruz bırakıldıkları bu dil öğretim 
yaklaşımının ortaya çıktığı 1970'li yıllardan beri kulla- 
milan en etkili yabancı dil öğretimi: yöntemi olduğunu 
söyleyerek bu uzun cevaplı soruyu tamamlamak ister- 
dim. Ancak 1980'li yıllardan sonra içeriğin yabancı dil- 
le aktarılmasına odaklanan İçerik Temelli Yabancı Dil 
Öğretimi ve öğrencilerin görevler aracılığıyla yabancı dil 
kullanmalarına odaklanan Görev Temelli Yabancı Dil 
Öğretimi başta olmak üzere pek çok öğretim yöntemi 
geliştirildi.Öğretmen tarafından hazırlanan etkinliklerle 
öğrencilerin işbirliği içinde yabancı dil üretimi sağladığı 
İşbirlikli Öğrenme ve kelime bilgisinin öncelikli olarak 
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ele alınmasına odaklanan Lexical Approach“ bu dö- 
nemde ortaya atılan yabancı dil öğretim yöntemleri ve 
yaklaşımlarından bazılarıdır. Ancak yıllar önce Türkçe- 
yi yabancı dil olarak öğretme amacıyla Amerika Birleşik 
Devletleri'nde bulunan bir öğretim görevlisi olarak al- 
dığım bir doktora dersindeki son derece entelektüel bir 
tartışma, bu öğretim yöntemleri ve yaklaşımlarının han- 
gisinin en etkili olduğu sorusuna hâlâ tam olarak yanıt 
bulunamadığını gösteriyor. Neden mi? 

Çünkü post-modemizmi tartıştığımız o derste bireyin 
yaptığı seçimlerin post-modem dönemin en temel 
özelliklerinden biri olduğunu söyleyen dersin profesörü, 
yabancı dil öğretiminde de yöntem sonrası dönem diye ad- 
landırılan bu döneme net bir gönderme yapıyordu. Nedir 
yöntem sonrası dönem? Bu kavramı tanımlamadan önce 
tarihsel bir uzamda ele aldığımız yabancı dil öğretim yön- 
temlerini değerlendirmek gerekiyor diye düşünüyorum. 
İlgili alanda sıklıkla karşılaşılan ve pek sık da karıştırılan 
üç kavram vardır. Bunlardan ilki yöntemdir. Bir dil ve dil 
öğrenim teorisine bağlı olan belirli eğitsel sistemler bü- 
tünü olarak tanımlanabilecek yöntemler, öğretilecek içe- 
riğin belirlendiği, öğrenci ve öğretmen rollerinin net bir 
şekilde açıklandığı, öğretim süreçlerinin ve aşamalarının 
açık bir biçimde tanımlandığı ilkelerdir. Diğer kavram ise 
yaklaşımdır. Dil öğrenimi ve öğretimini doğasıyla ilgilenen 
çeşitli varsayımlar şeklinde kullanılan yaklaşım kavramı 
bünyesinde pek çok yöntemi barındırdığı için daha geniş ve 
kapsayıcı bir anlama sahiptir. Son olarak, sınıfta meydana 
gelen uygulama şeklinde ifade edilebilecek olan teknik 
kavramı ise küçük sınıf içi uygulamalara işaret etmektedir. 
Ben de yabancı dil öğretimini tartışırken bazen yöntem 
bazen de yaklaşım kavramlarını bu yüzden kullandım. 
Yöntem sonrası dönemde tek bir yöntemin veya yaklaşımın 


48) Bu yaklaşım, 1990'ların başında Michael Lewis tarafından tanımlanan 
bir yabancı dil öğretim yöntemidir. Bu yaklaşımın dayandığı temel kav- 
ram, bir dil öğrenmenin önemli bir bölümünün, sözcük öbeklerini par- 
ça olarak anlayabilmekten ve üretmekten ibaret olduğu fikridir. 
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benimsenmesinden ziyade ilkelerin ön planda olduğu sınıf 
içi tekniklere odaklanılıyor. Kullanılacak tekniklerin, 
sınıfın doğasına, öğrencilerin ihtiyaçlarına ve hedeflere 
uygun bir şekilde belirlenerek hayata geçirilmesi yöntem 
sonrası dönem olarak adlandırılmaktadır. O halde “Bu 
dönemde en etkili öğretim yöntemi nedir?” sorusunun 
cevabı birden çok olabilir. Zira post-modemizm tam ola- 
rak bireylerin olguyu nasıl yorumladıklarına göre cevap- 
larının değişeceğine odaklanır. Dolayısıyla hangi öğretim 
yönteminin veya yaklaşımın benimseneceğine karar veren 
öğretmenin kendisine uygun olanı seçerek yeni bir sistem 
oluşturma çabası içinde olduğunu biliyorum. Bu çabaların 
sonunda ortaya çıkan birleşmeye yabancı dil öğretiminde 
“eklektizm” diyoruz. Modern Yunancada “eklektos” ola- 
rak “seçilmiş” manasında kullanılan bu kelime, sanattaki 
farklı çağ ve tarzlardan seçilip oluşturulan yeni bir tasarım, 
ürün veya düşünce akımı oluşturmak için ele alınması ge- 
reken olguyu ifade etmektedir. Yabancı dil öğretiminde de 
var olan yöntem ve yaklaşımlardan kendi bağlamına uygun 
olan tekniği seçerek bir sentez oluşturan öğretmenin eklek- 
tik bir yaklaşım sergilediğini söyleyebiliriz. 

En etkili yabancı dil öğretimini ele aldığımız bu so- 
runun cevabının tarihsel bir çizgide cevaplanması ve bu 
zamana kadar tartıştığımız yöntem veya yaklaşımın bir 
sentez sonucu ortaya çıkacak ilkelerin uygulamaya yansı- 
yan teknikler bütünü olması gerektiğini söyleyebilirim. O 
halde en etkili yabancı dil öğretimi, kendi dil öğretme or- 
tamlarına göre prensiplerini çeşitlendiren öğretmenlerin 
bilimsel olarak vereceği kararlar ışığında iletişimi temel 
alan ve dört temel dil becerisinin kullanılacağı etkinlik- 
lerle sürdürülmesi beklenen bir öğretim yöntemidir. Bu 
yöntem de bireyden bireye farklılık gösterecektir. 
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4 2 Dünyada yabancı dillerin hepsi 
aynı yöntemlerle mi öğretilmeli, 
yoksa diller birbirinden farklı olduğu 
gibi öğrenme yöntemleri de 
farklılık göstermeli mi? 


Bir önceki soruda günümüzde kullanılan en etkili ya- 
bancı dil öğretim yöntemini değerlendirirken kısa bir ta- 
rihsel yolculuğa çıkıp yaklaşık 600 yıl öncesinden bugü- 
ne kadar kullanılan yöntemleri mercek altına almıştım. 
Bu yöntem ve yaklaşımları değerlendirdiğimde, dillerin 
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kendi yapılarından kaynaklanan durumların önemsen- 
mesinin çok da dikkate alınmadığını belirtmiştim. Bu 
yöntem ve yaklaşımların dünyada bulunan tüm diller için 
uygulanmalarının bir problem doğurup doğurmayacağına 
ilişkin de bir değerlendirme yapmadım. İstedim ki yön- 
temlerin öğretilecek dillere göre farklılık gösterip göster- 
mediklerini ele aldığım bu soruyu geniş bir bakış açısıy- 
la yanıtlayayım. Türklere İngilizce öğretirken Türklerin 
anadillerinin yapısı ve kişilik özellikleri başta olmak üze- 
re değişik boyutlara göre sadece o ülkeye göre bir yabancı 
dil öğretimi geliştirmek çok bilimsel bir yaklaşım değildir. 
İlgili literatürde, 1984 yılındaki makalesiyle Gloria Paulik 
Sampson, Kanada'da uygulanan bir yabancı dil öğretim 
yönteminin Çin Halk Cumhuriyeti'ne ithal edilmesiyle il- 
gili ilginç analizler yapmış. Sampson, ne eğitimcilerin ne 
de uygulamalı dilbilim alanında çalışan biliminsanlarının 
bu konuda bir çerçeveye sahip olmalarından dolayı bu it- 
halat sürecinin pek çok problemi beraberinde getirdiğine 
değinmiş. Kanada'nın kendi iç dinamiklerinden (iki dil- 
lilik, göçmen çocukların durumu vb.) dolayı geliştirilen 
bir yabancı dil öğretim yönteminin başka bir ülkeye zorla 
uygulatılmasının pek gerçekçi olmadığına işaret etmiş. 
Bu konudaki tek örnek ise Çin'in özellikle kendi alfabe- 
sinden kaynaklı bir durumdan dolayı özel bir yabancı dil 
öğretim yöntemi üzerinde çalışılmasıdır. Elbette dillerin 
kendi yapılarından kaynaklanan bazı düzenlemeler yapı- 
labilir ancak bir ülkenin kendisine uygun bir yabancı dil 
öğretim yöntemi geliştirmesi evrensel değerler ve bilimsel 
öğrenme teorileri bağlamında değerlendirildiğinde man- 
tıklı değil. 

Tüm bu analizi yaptıktan sonra, şunu söyleyebilirim. 
Daha önceki sorularda da değindiğim üzere var olan ya- 
bancı dil öğretim yöntemlerinin ülkenin ihtiyaçları bağ- 
lamında ve bireylerin isteklerini dikkate alarak çeşitlen- 
dirilmesi elbette mümkün olabilir. Bu alanda Amerikalı 
araştırmacılar 2001 yılında 19 farklı ülkeden uzmanlarla 
bir çalışma yürüttü. Bu araştırmada, “Ülke olarak diğer 
ülkelerden yabancı dil öğretim yöntemi açısından ne 


232 50 SORUDA DİL ÖĞRENME 


öğrenebiliriz?” sorusuna cevap bulmaya çalışan araştırma- 
cılar, yabancı dil eğitiminin erken yaşta başlaması, öğret- 
men eğitiminin güçlendirilmesi, teknoloji kullanımının 
geliştirilmesi gibi pek çok boyuta değindiler. Ancak bu 
yapılan değerlendirme de ülkelerin ihtiyaçlarına ve önce- 
liklerine göre şekillenmesi gereken bir eklektik yaklaşımı 
devreye soktu. Çünkü anadilin etkisi, diller arası benzer- 
likler ve farklılıklar gibi çeşitli etkenler bu ülkelerin farklı 
uygulamalar yürütmelerini mümkün kılsa da ülkeye özgü 
bir yabancı dil öğretim yöntemini gündeme getirmedi. 
içinde bulunduğumuz post-modern çağın yabancı dil 
öğretim yöntemleri üzerindeki en önemli sonuçlarından 
eklektik yaklaşım gerek Türklerin gerekse Rusların fark- 
lı olarak nelere ağırlık vereceğini karşılar durumdayken 
hem dil hem öğrenme teorisi olan bir dil öğretim yaklaşı- 
mını aramaya gerek yok. 
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43 | Yabancı dil dışındaki derslerin yabancı 
dilde öğretilmesi etkili bir yöntem midir? 


Dil öğrenmeyi ele aldığımız bu kitabın değinmesi gere- 
ken boyutlardan birinin hem ülkemizde hem de dünya- 
da derinlemesine tartışılan “Yabancı dil eğitimi mi, yoksa 
yabancı dille eğitim mi?” sorusu olduğuna inanıyorum. 
Herkes nitelikli bir yabancı dil eğitiminin öneminin far- 
kında. Ancak iş yabancı dille eğitimi incelemeye gelin- 
ce, hem literatür hem de bu konuda araştırma yürüten 
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biliminsanlarının karşıt görüşleri yok değil. Ancak yaban- 
cı dille eğitimden tam olarak ne kastettiğimizi açıklığa 
kavuşturmak için isterseniz biraz onun üzerinde dura- 
lım. Yabancı dil eğitimi literatüründe Content Language 
Integrated Learning (CLIL)“®” diye bilinen ve 1994 yılın- 
da David Marsh tarafından geliştirilen bu öğrenim türü 
aslında pek de yeni bir olgu değildir. Yaklaşık 5000 yıl 
önce Akkadiyenler'in tarihinde bu öğrenme türünün ilk 
uygulamalarına rastlandığına inanılıyor. Akkad İmpara- 
torluğu, MÖ 2334 ile MÖ 2150 yılları arasında hüküm 
sürmüş, başkenti Agede olan bir uygarlıktır. Bu uy- 
garlık, içerik olarak ifade edilebilecek her türlü bilgiyi 
kendi dilleri olmayan Sümerceyi kullanarak öğreniyor- 
du. Kendileri için, her ne kadar bugün anladığımız ve 
tartıştığımız haline tam olarak benzemese de bu öğretim 
yönteminin öncülerindendir diyebiliriz. Günümüzde kul- 
lanıldığı haliyle de öğrenciler değişik alanlardaki konuları 
(fen bilgisi, hayat bilgisi, coğrafya, tarih vb.) yabancı dilde 
öğrenirler. 

Öğrencilerin kendi anadilleri değil de yabancı dilde 
gerçekleşen bu öğrenimin üç temel modeli var. 1) Konu 
temelli model (theme based model), 2) Tamamlayıcı 
model (adjunct model), 3) Beceri temelli model (skill 
based model). Her bir modelin birbirinden farklı ve ben- 
zer yönleri bulunmakla beraber- örneğin tamamlayıcı 
modelde içeriğin sınıfta bulunan hem yabancı dil öğret- 
meni hem de alan öğretmeniyle birlikte işlenmesi gibi- 
bu modellerin öğrenci kazanımlarına yönelik özellikle 
Avrupa bağlamında sayısız bilimsel araştırma var. 
Ancak üçünde de içeriği, öğrencilerin önceki öğrenme 
deneyimleri üzerine kurgulamak, öğretilen içeriği, ilgili 
öğretmenin hem dil hem de içerik konusundaki desteği 
ile şekillendirmek, içeriği öğrencilerin ilgi alanlarına 
göre belirlemek gibi genel hedefler göze çarpıyor. Bu 
genel hedeflerin kazandırılması noktasında da uygulama 


49) Bu öğrenim, içeriğin yabancı dil kullanılarak öğretilmesi şeklinde ta- 
nımlanmaktadır. 
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safhasında karşılaşılan problemler yabancı dille eğitimin 
tam olarak nasıl gerçekleşmesi gerektiğiyle ilgili kafa 
karışıklığına neden oluyor. 

Temel hatlarıyla aktardığım bu öğrenim yaklaşımının 
daha bilinen ismiyle yabancı dille eğitiminin uygulan- 
ması noktasında da iki temel görüş var. Özellikle 1980'li 
yılların sonlarına doğru bazı biliminsanları yabancı dil- 
le eğitimin dünya standartlarında kabul gören bir yakla- 
şım olması nedeniyle benimsenmesi gerektiğini ifade et- 
mişlerdir. Bu yaklaşımın özellikle yabancı dil gelişimine 
olumlu katkılar sunduğunun altını çizen araştırmacılar 
iddia edildiği gibi bu eğitim tarzını benimsemenin kül- 
türel ve siyasal emperyalizme yol açmayacağı konusunda 
birleşmişlerdir. Bu konudaki karşıt görüş ise ne olursa 
olsun yabancı dille yapılan eğitimin içeriğin içselleşti- 
rilmesine olanak tanımadığı ve ilgili konuların yüzeysel 
olarak öğrenildiğini belirterek yabancı dille eğitimi değil 
yabancı dil eğitimini savunmuşlardır. Bu konuda yapılan 
sınırlı sayıdaki araştırmada ise, yabancı dille eğitim tarzını 
benimseyen ülkelerin pek çoğunda hedeflenen amaçlara 
ulaşılmadığı görülmüştür. Bunun en önemli nedenleri 
olarak da şunlar gösterilmiştir. İlk olarak, nitelikli bir 
yabancı dil eğitimin verilmemesinden dolayı bilişsel 
düzeyde farkındalık isteyen bazı kavramları yabancı dilde 
anlamak zor olmaktadır. Bunun sonucu olarak da ne 
yabancı dil gelişimi ne de ilgili alanlardaki içerik eğitimi, 
istendik düzeye ulaşmaktadır. Diğer neden ise anadillerini 
etkili bir şekilde kullanamayan ve bu konuda sağlam bir 
altyapıya sahip olmayan bireylerin yabancı dille eğitim 
sürecinde de olumlu sonuçlar almasının güç olmasıdır. 
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4 4 Hangi ülkeler 
yabancı dil eğitiminde başarılıdır? 


Bu sorunun cevabı çok net. Hangi ülke başarılı bir eği- 
tim sistemine sahipse o ülke yabancı dil eğitiminde de ba- 
şarılıdır. Bu yargıya bilimsel anlamda ulaşmak için ülkele- 
rin eğitim açısından başarı sıralamasını ortaya koyan PISA 
ile İngilizce Yeterlik Endeksi arasındaki ilişkiye bakmak 
yeterli olacaktır. Ama isterseniz öncelikle bu iki araştır- 
manın ne olduğunu inceleyelim. 

Eğitim dünyasında olan herkesin PISA'nın ne olduğu- 
nu bildiğine eminim. Ama ben yine de genel hatlarıyla 
PISA'nın neyi amaçladığı, hangi alanlarda ölçme yaptı- 
ğı, kimler tarafından yürütüldüğü ve bu ölçmenin hangi 
okulları kapsadığı gibi konularda bilgi vermenin uygun 
olacağını düşünüyorum. İngilizcesi Programme for Inter- 
national Student Assessment olan PISA dilimizde “Ulus- 
lararası Öğrenci Değerlendirme Programı” olarak kullanı- 
lıyor. Ekonomik İş birliği ve Kalkınma Örgütü anlamına 
gelen OECD (Organisation for Economic Co-operation 
and Development) tarafından üçer yıllık dönemler halin- 
de, 15 yaş grubundaki öğrencilerin kazanmış oldukları 
bilgi ve becerileri değerlendiren bir araştırmadır. PISA'da 
zorunlu eğitimin sonunda örgün eğitime devam eden 
15 yaş grubundaki öğrencilerin; matematik okuryazarlı- 
ğı, fen bilimleri okuryazarlığı ve okuma becerileri konu 
alanlarının dışında, motivasyonları, kendileri hakkında- 
ki görüşleri, öğrenme biçimleri, okul ortamları ve aile- 
leriyle ilgili veriler toplanıyor. Bu verilerin toplanmasın- 
daki temel amaç ise öğrencilerin örgün eğitim sırasında 
edindikleri her türlü bilgi ve beceriyi günlük yaşamda 
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ne kadar kullanabildiklerini ölçmektir. Ülkemiz de dahil 
olmak üzere herkes, ülkelerin sıralamasına odaklansa da 
aslında PISA, çocukları daha iyi tanımak, öğrenme mo- 
tivasyonlarını daha iyi yorumlamak ve derslerde göster- 
dikleri performansları diğer değişkenlerle ilişkilendirmek 
gibi daha geniş amaçlara sahiptir. 

Peki PISA neyi ölçmektedir? Daha önce de belirttiğim 
gibi 15 yaş grubundaki öğrencilerin matematik okurya- 
zarlığı, fen bilimleri okuryazarlığı ve okuma becerilerinde 
gösterdikleri performansa odaklanan PISA, bu üç alanda- 
ki başarı durumlarını çeşitli değişkenler ışığında inceliyor. 
OECD Eğitim Direktörlüğüne bağlı olarak faaliyet gösteren 
PISA Yönetim Kurulu tüm bu organizasyonun düzenlen- 
mesinden birinci derecede sorumludur. Kullanılan testler- 
den tutun da öğrenme ortamlarına ilişkin anketlerin hazır- 
lanması ve analizlerin yapılması ve son olarak da raporların 
hazırlanması hep yönetim kurulunun uhdesinde yürütülü- 
yor. Hazırlanan raporların ulusal düzeyde çeviri ve uyar- 
lama işlemlerinin yapılması, araştırmanın uygulanması, 
analizlerin yapılması ve ulusal raporun hazırlanması gibi 


TABLO 1. 2018 PISA sonuçlarına göre bazı ülkelerin okuma becerisi 
puanları 


Ülke PISA - Okuma Becerisi Puanı 
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işlemler ise araştırmaya katılan her ülkede belirlenen ulusal 
merkezler tarafından gerçekleştiriliyor. Tablo 1 2018 yılı- 
na ait PISA verilerine göre üst sıralarda olan bazı ülkelerin 
okuma becerisindeki performanslarını gösteriyor. Türkiye 
toplam 79 ülke arasında okuma becerisi alanında 466 
puanla bu listenin 40. sırasındadır. 

Gelelim İngilizce Yeterlik Endeksine. Her yıl yayım- 
lanan İngilizce Yeterlik Endeksi, yetişkinlerin İngilizce 
yeterliğini ölçen dünyanın en büyük uluslararası sırala- 
masıdır. Temel olarak üç farklı versiyonla dil yeterliğini 
ölçmeyi amaçlayan Standart İngilizce Testi, her ülkenin 
puanını hesaplamak için, o test için doğru cevapların yüz- 
desini alıyor. Standart İngilizce Testi, çevrimiçi bir okuma 
ve dinleme becerisi testidir. Test katılımcılarının dil yeter- 
liklerini, Diller için Avrupa Ortak Başvuru Metni tarafın- 
dan belirlenen altı seviyeden birine göre derecelendirmek 
için tasarlanmış ve objektif olarak puanlanmış bir testtir. 
Bu test, herhangi bir internet kullanıcısına ücretsiz olarak 
sunuluyor. Yapılan TABLO 2. 2019 yılı İngilizce Yeterlik Endeksi 
sınavın sonucuna dünya sıralamasındaki bazı ülkeler 
göre,: bireyler, çok 


yüksek dil yeterliği, | “ke Ml 
yüksek dil yeterliği, Endeksi Puanı 
orta dil yeterliği, dü- Jj | Hollanda 7027 
şük dil yeterliği ve > İle 5874 
çok düşük dil yeter- 

liği olarak değerlen- 3 [Nores AA 
diriliyor. Tıpkı Diller {í | Danimarka 67-87 
için Avrupa Ortak [5 _| Singapur 66.82 
Başvuru Metninde |6 | Güney Afrika 65.38 
olduğu bu yeterlik- |7 |Finlandiya 65.34 
lere sahip bireylerin |8 | Avusturya 64.11 
hangi işlevlerini ye- |o | Lüksemburg 64.03 
rine getirdikleri de (75 lay 6377 
gösteriliyor. | 40 | Filipinler 60.14 


İngilizce Yeterlik 
Endeksi dünyadaki 78 | Dominik Cumhuriyeti | 52.58 


bireylerin Ingilizce |79| Türkiye gep 
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yeterlik seviyelerini belirlerken ve bunları raporlaştırırken 
hem dünya çapında başlığı altında bir sıralama hem de 1) 
Avrupa, 2) Asya, 3) Latin Amerika, 4) Afrika ve 5) Ortado- 
gu olmak üzere beş bölgesel kategori ışığında derinleme- 
sine veriler sunmaktadır. Türkiye, bu kategoriler arasında 
Avrupa'da bulunuyor. Tablo 2 2019 yılındaki veriler ışığın- 
da İngilizce Yeterlik Endeksi'nde başarılı olan ilk on ülkeyi 
gösteriyor. 100 ülkenin bulunduğu bu listede görüldüğü 
üzere Türkiye 79. sıradadır. 

Bu ülkelerin bazılarının yabancı dil eğitimi bağlamın- 
daki uygulamalarına göz atmak uygun olacaktır. Listenin 
ilk sırasındaki Hollanda'dan başlayalım. Anadilleri olan 
Flemenkçe ile İngilizce arasındaki sözdizimi bağlamın- 
daki yapısal benzerlik Hollandalıların bu dili rahat öğ- 
renmelerini sağlıyor. Ayrıca bu ülkede İngilizce öğretimi 
ilkokul seviyesinde başlasa da okullar İngilizceyi daha 
erken bir aşamada öğretmek için düzenleme yapabili- 
yor. Ayrıca İngilizce bir yabancı dil olarak görülmüyor 
ve bireyler bu dile çeşitli yollarla sürekli maruz kalıyor- 
lar. İsveç'teki en çarpıcı noktalardan biri şu: Yabancı dil 
eğitimi konusundaki önceliklerinin sıralandığı ulusal bir 
raporda “İngilizce günlük hayatımızın her yerinde olup 
siyaset, eğitim ve ekonomi gibi çeşitli alanlarda yoğun 
bir şekilde kullanılmaktadır” diye bir ifade var. Ülkede 
İngilizcenin sahip olduğu statüyü göstermesi açısın- 
dan önemli bir değerlendirme, değil mi? Öte yandan, 
Norveç'te öğrenciler çeşitli kanallar yoluyla İngilizceye 
sürekli maruz kalıyor. Resmi kanal İngilizce olan filmle- 
re dublaj yapmıyor; böylelikle bireyler İngilizceyi sürekli 
duyuyorlar. Danimarka'da ise teori ve pratik kombinas- 
yona daha çok önem veriyorlar. Dahası İngilizce top- 
lumsal olarak bir yabancı dilden ziyade ikinci dil olarak 
görülüyor. Dile maruz kalma oranının son derece yüksek 
olduğu Danimarka'da televizyondaki filmlere Norveç'te 
olduğu gibi dublaj yapılmıyor. Danimarkaca altyazıyla 
gösteriliyor. Genel olarak İskandinavya ülkelerinde eği- 
timin kaliteli olduğunu biliyoruz. Doğal olarak bu ya- 
bancı dil eğitiminde de kendisini gösteriyor. Singapur, 
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1984 yılında İletişimsel Dil Öğretimi bağlamında köklü 
değişiklikler yaşadı ve 2001 yılından itibaren özellikle 
ders saatlerini artırma noktasında önemli adımlar atıldı. 
Sonuçlarını endekste görüyoruz. Çok dilli bir yapıya 
sahip olan Güney Afrika'da ise İngilizce, eğitim dili 
anlamında en çok önemsenen dillerin başında geliyor. 
Eğitim konusunda kamuoyunda da herkesçe bilinen 
Finlandiya'nın özellikle öğretmen seçimi ve yetiştirilmesi 
noktasında son derece titiz bir süreç yürütmelerinin bir 
sonucu olarak İngilizce eğitiminde de başarılı uygulama- 
ları var. Bu başarılı uygulamaların İngilizce eğitimine de 
yansıması oldukça net bir şekilde kendisini gösteriyor. 
Bu iki araştırmanın bulguları arasındaki ilişki aslında 
bu sorunun cevabını büyük oranda veriyor. PISA 2018 
sonuçlarına göre dünya sıralamasında üst sıralarda bulu- 
nan bu ülkelerin eğitim sistemlerinin genellikle başarılı 


TABLO 3. 2018 PISA'da en başarılı on ülkenin 2019 İngilizce Yeterlik 
Endeksi'ndeki Sıralaması. 


PISA İngilizce İngilizce 
Okuma Yeterlik PISA Yeterlik 
Becerisi Endeksi Sıralaması Endeksi 
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olduğunu söyleyebiliriz. 2018 PISA araştırmasına dahil 
olan toplam 79 ülke ile 2019 İngilizce Yeterlik Endeksin- 
de sıralaması bulunan toplam 100 ülkenin sadece 54'ü her 
iki araştırmada da var. 

Tablo 3 2018 PISA sonuçlarına göre okuduğunu anla- 
ma alanında yüksek başarı göstererek üst sıralarda bulu- 
nan ülkelerin 2019 yılı İngilizce Yeterlik Endeksi'ndeki 
yerini gösteriyor. Şekil 2'de görüldüğü üzere, bu ülkelerin 
İngilizce Yeterlik Endeksi'ndeki puanları ile 2018 PISA 
okuma becerisi alanında aldıkları puanlar arasında orta 
düzeyde bir ilişki var (korelasyon = 0.6). Diğer bir deyişle 
PISA verilerine göre okuduğunu anlamada yüksek başarı 
gösteren ülkelerin İngilizce yeterliği de oldukça yüksek- 
tir. 

PISA okuma sınavında ilk 14'e (yani üst çeyreğe) gi- 
ren ülkelerden İsveç, Norveç, Danimarka, Singapur, Fin- 
landiya, Almanya, Polonya ve Belçika İngilizce Yeterlik 
Endeksinde de ilk 1'te. Bu ülkelerin İngilizce Yeterlik 
Endeksinde çoğunlukla çok yüksek, yüksek ve orta an- 
lamına gelen sıralarda olduğunu görüyoruz. PISA so- 
nuçlarına göre yüksek başarı gösteren pek çok ülkenin 
benzer şekilde İngilizcede de yüksek yeterliğe sahip 


ŞEKİL 2. 2018 PISA ile 2019 İngilizce Yeterlik Endeksinde sıralamaları 
bulunan ülkelerin korelasyonu. 
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olmaları beklendik bir durumdur. Bu 14 ülkeden sadece 4 
Uzakdoğu ülkesinin (Makau, Hong Kong, Japonya, Kore) 
endeks puanları dünya ortalamasının altında. Ancak bu 
değerlendirmede dikkatimi çeken iki ülke var. İlki, PISA 
sıralamasının en altında bulunmasına rağmen İngilizce 
Yeterlik Endeksi sıralamasında kendisine üst sıralarda yer 
bulan Filipinler. Filipinler'de İngilizce, Filipince ile bir- 
likte ikinci resmi dil. Yani bu dil günlük hayatta sıklıkla 
konuşuluyor. Ayrıca İngilizce; hükümet, eğitim, medya 
ve iş dünyasında da yoğun bir şekilde kullanılıyor. Bu iki 
nokta, PISA sıralamasında arzu edilen yerden uzak bir 
görüntü sergilese de İngilizce Yeterlik Endeksi'nde neden 
yüksek performans gösterdiğini açıklıyor. Bu tablodaki 
dikkat çekici ikinci ülke ise Dominik Cumhuriyeti. Res- 
mi dili İspanyolca olan ancak turistik bölgelerin yoğunlu- 
ğundan dolayı İngilizcenin çok yoğun bir şekilde kulla- 
nıldığı ülkenin PISA sıralaması 78. iken İngilizce Yeterlik 
Endeksi'nde orta seviyede olduğu görülüyor. Turistik böl- 
gelerin yoğunluğu bireylerin İngilizce öğrenmeye yönelik 
dışsal motivasyonunu artırdığı için (para kazanmak) bu 
ülkede bireylerin İngilizce seviyeleri daha yüksek oluyor. 

O halde dünyada yabancı dil konusunda başarılı olan 
ülkelerin birkaç istisna dışında PISA sıralamalarında yük- 
sek puanlara sahip olduğunu söyleyebiliriz. Bir toplumun 
dünyayla bağlantısı ve vatandaşlarının yaşadığı sosyal ve 
politik eşitlik düzeyi arasında daha açık bir ilişkiye dikkat 
çekiyor. Kapalı toplumlar içe dönük olup katı hiyerarşi- 
yi besliyor iken açık toplumlar dışa bakıyor ve çeşitlili- 
ge olanak tanıyor. Uluslararası bir bağlantı aracı olarak 
İngilizce hem eşitlik hem de dış dünyaya katılım ölçüt- 
leri ile ilişkili. Dolayısıyla yabancı dil eğitiminde başarı- 
lı olan ülkelerin en belirgin özelliklerinden biri de daha 
açık ve eşitlikçi bir yapıya sahip olmalarıdır. Yabancı dil 
uluslararası işbirliğinin temel aracıdır ve yabancı dil ile 
AR-GE'ye yapılan çeşitli yatırım ölçümleri arasında çok 
derin bir ilişki söz konusu. Bu bulgu, birçok ülkeden yö- 
neticileri olan şirketlerin inovasyondan daha az, çeşitli 
rakiplerinden daha fazla gelir elde ettiklerini gösteren son 
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araştırmalarda da görünüyor. Yabancı dil konuşan ekipler 
daha çeşitli yetenekleri çekebiliyor ve dünyanın dört bir 
yanından fikirlere erişebiliyorlar. Ayrıca kendi örgütleri 
içinde uluslararası işbirliği yapma olasılıkları daha yüksek 
oluyor. Bu soruda değindiğim pek çok ülkenin bu özel- 
liklere sahip bireyleri ve şirketleri olduğu sonucuna ra- 
hatlıkla ulaşabiliriz. Son olarak ekonomik olarak güçlü 
olan ülkelerin İngilizce yeterlik puanlarının da yüksek 
olduğunu görüyoruz. Yabancı dil, diplomatlar, öğretmen- 
ler, çeşitli dilbilimsel manzaralara sahip ülkelerdeki hü- 
kümet çalışanları, küresel boyuttaki en iyi uygulamalara 
erişmek, uluslararası meslektaşlarından öğrenmek ve de- 
gişen bir ekonomiye uyum sağlamak isteyen herhangi bir 
profesyonel için temel bir beceridir. Bu algı yabancı dil 
eğitimi başarılı ülkelerde kendini gösteriyor. 
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4 5 "Anlıyorum ama konuşamıyorum’ 
söylemi doğru mudur? 


Bu soruya ilişkin hem bilimsel araştırmalara hem de 
kişisel görüşlerime geçmeden önce şunu söylemek zo- 
rundayım. Dil öğrenmeyle ilgili cevabı en çok merak edi- 
len soruların başında “Anlıyorum ama konuşamıyorum” 
cümlesinin gerçeği yansıtıp yansıtmadığı geliyordu. Du- 
rum böyle olunca bu soruyu kitaba koymamak doğru ol- 
mazdı. Hayatının bir döneminde yabancı dil öğrenmeye 
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çalışmış herkesin en az bir kere söylemiş olduğu bu cüm- 
le bilimsel olarak doğru mu? Gerçekten anladığınız bir 
yabancı dilde konuşmamamız mümkün olabilir mi? Bu 
cümlenin bilimsel boyutlarında duyuşsal etkenlerin de 
rolü var mı? Haydi başlayalım. 

Yabancı dil öğrenme sürecini anadili edinimine benze- 
ten ve bu sürecin aynı aşamalardan geçirilmesi gerektiği- 
ne inanan Stephen Krashen, 1977 yılında Tracy D. Terrel 
ile Doğal Yaklaşım adını verdikleri bir yabancı dil öğretim 
yaklaşımı geliştirdi. Bu iki araştırmacı, doğal dil edinim 
sürecine odaklanarak dil sınıflarında da mümkün oldu- 
gunca dil girdisine maruz kalan bireylerin ancak hazır ol- 
duklarında dil üretimi yapabileceklerinin altını çizdiler. 
Dil öğrenme ortamının stresten uzak olması durumunda 
bireyler hata yapmaktan çekinmeden dil üretim aşama- 
sına geçebilirler. Tıpkı anadili edinim sürecinde olduğu 
gibi hemen dil üretiminin beklenmediği, öncelikle dinle- 
me ve okuma becerileri yoluyla bol miktarda ve anlamlı 
girdiyle doğal bir akış içinde öğrenim sürecinin sürdürül- 
mesi gerekliliğine odaklanan Doğal Yaklaşım, diğer pek 
çok yöntemle ters düştüğü ilkelerinden dolayı yabancı dil 
eğitimi literatüründe hâlâ tartışılmaktadır. 

2. Soru'da değindiğim çocuklardaki dil gelişim süreç- 
lerinde olduğu gibi bebekler konuşabildiklerinden daha 
fazlasını anlarlar. Başka bir deyişle, hayatlarının ilk yılla- 
rında bireyler dinleyerek ve bol miktarda dil girdisi alarak 
ancak hazır olduklarında konuşma aşamasına geçerler. 
Çocukların yetişkinlerle kurdukları pek çok iletişimde 
kendilerine söylenenleri anladıkları ve sözsüz tepkiler 
verdikleri görülmüştür. Ancak iş, bu anladıklarını ifade 
etmeye ve kendilerine verilen sözel tepkiyle aynı biçim- 
de karşılık vermeye gelince bunun pek mümkün olmadı- 
ğını görüyoruz. Krashen ve Terrel tarafından geliştirilen 
bu yaklaşımda yabancı dil öğrenim sürecinde bireylerin 
tıpkı bebeklerin/çocukların ilk dönemlerinde olduğu gibi 
sessiz dönemden geçtiklerine işaret edilir. Bireyden bire- 
ye farklılık göstermekle birlikte yeterli miktarda anlaşılır 
dil girdisine maruz kalan bireylerin dil üretimini hemen 
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gerçekleştirmemeleri şeklinde yorumlanabilecek bu dö- 
nem yabancı dil öğrenim sürecinin sabırla yürütülmesi 
gerektiğini gösterir. Yıllar önce izlediğim Karateci Çocuk 
isimli filmdeki bir sahne yabancı dil öğrenme sürecinin 
neden sabırla yürütülmesi gerektiğini göstermesi açısın- 
dan önemlidir. Karate öğrenmek isteyen Daniel LaRus- 
so isimli gence yardımcı olan Bay Miyagi, öğrencisinden 
evinin bahçesinin çitlerini cilalamasını ve bahçesinde 
bulunan arabalarını parlatmasını ister. Bu isteğin karate 
öğrenmekle ilgisini çözemeyen Daniel karate öğrenme- 
ye duyduğu istekten dolayı hemen işe koyulur. Uzun bir 
süre boyunca çitleri cilalayıp arabaları parlatan Daniel 
hiçbir şekilde karate öğrenmediğini gerekçe göstererek 
hocasına isyan eder. Bu isyan üzerine Miyagi, Daniele 
tekme ve yumruk ile saldırır. Farkında olmadan bu saldı- 
rıyı bertaraf eden Daniel, hocasının kendisinden istediği 
çitlerin cilalanması ve arabaların parlatılmasının aslında 
karatedeki en temel beceri olan kendini korumaya bir 
hazırlık olduğunu anlar. Tıpkı Daniel'in sürekli tekrar 
ettiği cilala ve parlat hamleleriyle (bol miktarda dinleme 
ve okuma yaparak) fark etmeden karate öğrenmesi gibi 
yabancı dil öğrenme sürecindeki bireyler üretim yapma 
aşamasına gelebilirler. Ancak bu her zaman beklendiği 
kadar hızlı olamayabilir. “Anlıyorum ama konuşamıyo- 
rum” cümlesinin ilk kısmındaki anlıyorum ifadesi de tam 
olarak böyle bir mantıkla açıklanabilir. Yeterli miktarda 
dil girdisi almamıza rağmen henüz istendik düzeye ula- 
şamadığımızdan dolayı konuşamıyor olabiliriz. Çünkü 
yabancı dil öğrenme aşamasında konuşmak anlamaktan 
daha sonra gerçekleşebilir. 

Öte yandan “Anlıyorum ama konuşamıyorum” 
mantığıyla kurgulanan araştırmaların sadece ülkemizde 
olduğunu söyleyebilirim. Hatta bunun bir sendroma dö- 
nüştüğünü ifade eden bireylerin sayısı da az değil. Dün- 
yadaki araştırmalar konuşma becerisinin daha geç geliş- 
tiğini ortaya koysa da (Japonya ve Tayland'da da benzer 
bir durum vardı) ülkemizde yapılan sınırlı sayıdaki araş- 
tırma özellikle bu cümle etrafında toplanıyor. Japonya ve 
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Tayland'da gerçekleştirilen araştırmalarda, harcanan çaba 
ve zamana rağmen konuşma düzeyinde istenen başarıya 
ulaşılamaması kültürel boyutlarla ilişkilendiriliyor. Diğer 
bir nokta ise yabancı dil eğitiminden tam olarak ne an- 
laşıldığı. Şöyle ki, yabancı dil bilmenin en önemli belir- 
teçlerinden birinin o dilde iletişim kurmak ve konuşmak 
olduğunu 10. Soru'da söylemiştim. Ancak dünya çapında 
yapılan pek çok araştırma, konuşmanın pek çok nedenden 
dolayı dil sınıflarında yeteri kadar önemsenmediğini ve 
konuşmaya yeterli zamanın ayrılmadığını gösteriyor. Bu 
da yabancı dil öğrenmeye çalışan bireylerin algısını şekil- 
lendirmede önemli rol oynuyor. Elbette bu durum ülke- 
miz için de geçerli. 

Bu ilk açıklamadan sonra isterseniz “Anlıyorum ama 
konuşamıyorum” cümlesindeki ilk kısmın tam olarak 
ne anlama geldiğine geçelim. Yabancı diliniz orta seviye 
veya üstündeyse (eskiden kullanıldığı haliyle Intermediate 
veya Upper-intermediate, güncel haliyle BI veya Bl+) ve 
öğrendiğiniz dili anlıyorsanız konuşmanız beklenir. Do- 
layısıyla anladığınızı düşündüğünüz şeyi ne kadar anladı- 
ğınız biraz şüpheli olabilir. Şöyle düşünelim, uluslararası 
bir havalimanında uçağınızın 45 dakika rötar yaptığını 
anlayacak kadar yabancı diliniz varsa (anons sisteminden 
gelen sesin ne kadar anlaşılır olabileceğini düşünün) sahip 
olduğunuz bu yabancı dil seviyesi size belki çok akademik 
veya entelektüel bir sohbete girme şansı vermese de aynı 
havalimanında bir kahve siparişi vermenizi mümkün kı- 
labilir. O halde yanıtlamamız gereken sorular şunlar olu- 
yor. Gerçekten anlıyor musunuz? Yoksa anladığınızı mı 
düşünüyorsunuz? Elimizdeki veriler yabancı dil öğrenen- 
lerin önce anlayıp daha sonra konuştuklarını söylese de bu 
cümleyi kuran bireylerin bazılarında böyle bir durumun 
olduğunu söyleyebilirim. Zira bireylerin sahip olduğu ya- 
bancı dil seviyesi, dil becerilerinden bağımsız düşünüle- 
mez. O halde okuma becerisinde çok yüksek bir yeterliğe 
(CI) sahip bir bireyin konuşma becerisinde en alt düzey- 
de (A1) olması beklenemez. Bu cümlede anlamaktan kas- 
tedilen belki dinlenilen bir sohbeti genel hatlarıyla ya da 
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okunan bir metni ana fikirden öteye geçmeyecek şekilde 
anlamak olabilir. “Anlıyorum ama konuşamıyorum” diyen 
kişi çok yüksek olasılıkla karşısındakinin kullandığı keli- 
melerinin yarısından azını (belki 2620-25) anlıyordur. He- 
men hemen hiçbir cümlesini tam olarak anlayamıyordur. 
Fakat arada bazı kelimeleri yakaladığı için ne anlatıldığını 
biraz tahmin ediyordur, muhtemelen de yanlış tahmin edi- 
yordur. Anladığını düşünüyordur. Sonra da “Anlıyorum 
ama konuşamıyorum” diyordur. Eğer bu birey karşısında- 
ki kişinin kullandığı kelimelerin en az 9690'ını anlıyorsa 
konuşması elbette mümkün olacaktır. 

Bu cümlenin altında yatan bir diğer neden ise daha önce 
15. Soru'da tartıştığım duygusal etkenlerdir. Yabancı dil 
öğrenmeye çalışmış pek çok kişinin bu süreci başarıyla 
tamamlayamamalarının bir sonucu olarak anlayabildikle- 
rini ama konuşamadıklarını söylemeleri bu başarısızlığın 
kısmen de olsa açıklanabilir olduğunu gösteriyor. Başka 
bir dilde kendini ifade edebilmek için risk almanın önemi 
üzerinde duran pek çok araştırmanın ileri sürdüğü üzere, 
bireylerin konuşmaya cesaret edemediği durumlarda 
böyle bir cümleye sığındıkları da sık sık gözlemlenen bir 
durumdur. Dolayısıyla bu yargı bilimsel temeller ışığında 
bünyesinde kısmen doğruluk payı barındırıyor olsa da 
yabancı dil öğrenmeye çalışan bireylerin kendi çabaları- 
nı gerekçelendirmek suretiyle kullandıkları bir bahane de 
olabilir. 
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4 6 Yabancı dil öğrenirken 


sıklıkla dillendirilen 
Türkçe düşünmek ne demektir? 


Yabancı dil öğrenme sürecinde çok sık duyduğum 
“Türkçe düşünmek” ifadesinin bu kitabın hazırlanma 
aşamasında gündeme gelecek konulardan biri olacağına 
emindim. Hayatım boyunca önce öğrenci sonra öğretmen 
daha sonra da akademisyen kimliğiyle yabancı dille ilgi- 
lenmiş biri olarak bu ifadenin tam olarak ne anlama gel- 
diğini hep düşündüm. Özetle Türkçe düşünmek; yabancı 
dil öğrenen bireylerin konuşurken öğrenmeye çalıştıkları 
dille değil de kendi anadilleriyle ve anadillerinin cümle 
yapılarıyla -özellikle konuşurken- cümle kurmaya çalış- 
maları şeklinde yorumlanabilir. Örneğin; biriyle iletişim 
halindeyken karşınızdaki kişi size bir kitap gösterdiğinde 
aklınıza gelen kelime hangisi? Book? Kitap? Eğer uzun 
yıllardır İngilizce öğrenen biriyseniz muhtemelen aklı- 
nıza “book” kelimesi gelecektir. Bu kelimenin ilk önce 
zihninize düşmesinin nedeni o dile bol miktarda maruz 
kalmanız ve o dilde iletişim kurmanızda herhangi bir 
problemle karşılaşmamanız olabilir. Diğer bir deyişle, öğ- 
renmek istediğiniz bir dilde düşünmek, o dilin sözdizimi 
yapılarına göre cümle kurmak ve daha da önemlisi cümle 
kurarken önce fiil mi özne mi gelecek diye düşünmeden 
iletişim kurabilmek o dilinizde düşünüyor olabildiğinizi 
gösteren önemli boyutlardır. Ancak yabancı dilde iletişim 
kurarken söylemek istediklerinizi önce çevirip ardından 
iletişim kurmak ise anadilde düşündüğünüzü gösterir. 
İngilizcede “Futbol oynamaya ilgi duyuyorum.” demek 
isteyen biri zihninde bu cümlenin çevirisini yaparsa muh- 
temelen “I am interested to football” demeyi tercih ede- 
cektir. Zira Türkçede “-e,-a” eki İngilizcede “-to” ifadesine 
karşılık gelmektedir. Benzer şekilde İngilizce konuşurken 
Türkçe düşünürken biri “Işıkları kapattım” ifadesini “1 clo- 
sed the lights” şeklinde söyleyebilir. Türkçedeki “kapat- 
mak” fiilinin İngilizce karşılıklarından biri “close” olduğu 
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için bu kelimenin tercih edilmesi mümkündür. O halde 
Türkçe düşünmek, öğrenmeye çalıştığınız yabancı dilin 
kurallarındansa kendi anadilinizin özelliklerine riayet et- 
mek demektir. Yani, bu dili konuşurken veya o dilde yazı 
yazarken vurgu, tonlama, sözcük seçimi, ifadelerin kulla- 
nımı, deyim ve atasözlerinin kullanılması, kültürel ve ta- 
rihsel geri planın göz önünde bulundurulması gibi bütün 
alanlarda ağırlıklı olarak anadilinizin dilsel özelliklerinin 
dikkate alınması demektir. Bu konudaki bir diğer örnek 
“Welcome” ifadesidir. İngilizcede “Hoş geldiniz” anlamı- 
na gelen bu ifade anadili İngilizce olan birinin evini zi- 
yaret ettiğinizde Türkiye'de olduğu gibi “Hoş geldiniz” 
anlamında kullanılmaz. Yani bir Amerikalı veya İngiliz'in 
evine gittiğinizde sizi “Welcome” diye karşılamaz “Hel- 
lo”, “Hi” şeklinde karşılar. Ancak Türkçe düşünmenin bir 
sonucu olarak yurtdışında yaşayan pek çok kişinin evle- 
rine gelen misafirleri “Welcome” diyerek karşıladıklarına 
tanık olduğumu söylemeliyim. 

Gelelim bu konuda yapılan sınırlı sayıdaki araştırma- 
ya. Çin'de yapılan bir araştırma, anadillerinde düşünen 
bireylerin İngilizce yazma becerisindeki başarılarına odak- 
lanıyor. Orta okul düzeyindeki öğrencilerle gerçekleştiri- 
len bu araştırmada, öğrencilerden yüksek sesle düşünme 
yöntemiyle akıllarında ne olduklarını söylemeleri bekle- 
nirken verilen resimlere dayanarak yaklaşık 100 kelimelik 
İngilizce bir kompozisyon yazmaları isteniyor. Yazma gö- 
revi bireysel olarak üstleniliyor ve tüm düşünme sürecini 
yüksek sesle kaydetmek için bir teyp kullanılıyor. Sonuç- 
lar, kompozisyonda daha yüksek puan alan öğrencilerin 
toplam miktar açısından düşük puan alan öğrencilere göre 
anadillerini çok daha az kullandıklarını gösteriyor. Daha- 
sı kendileriyle yapılan görüşmede de yazdıkları cümleleri 
anadillerinde değil de İngilizcede düşündüklerini ekliyor- 
lar. Düşünme ve biliş arasındaki ilişkiye odaklandığı ça- 
lışmalarıyla bilinen Daniel Casasanto'nun 2008 yılındaki 
araştırmasındaki şu çıkarımları iyice düşünmek gerekir. 
Farklı dilleri konuşan bireyler farklı düşünürler. Çün- 
kü bu durum sadece geçici dilbilimsel ve dilsel olmayan 
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temsillerimizin organizasyonunu yansıtmakla kalmaz. 
Aynı zamanda bireylerin benzersiz kavramsal repertuvar- 
larını da şekillendirir. O halde bireylerin öğrenilen yaban- 
cı dilde istendik seviyeye ulaşma çabaları sırasında kendi 
anadillerinden kopamamaları da normal karşılanmalıdır. 
Dolayısıyla “Türkçe düşünmek” diye tabir edilen ifadenin 
bilimsel olarak en önemli açıklaması öğrenilmek istenen 
dilde yeteri kadar girdiye maruz kalınmamasının ve isten- 
dik dil yeterliğine sahip olunmamasının bir sonucu olarak 
otomatiklik kazanmamak şeklinde değerlendirmek doğru 
olacaktır. Bu soruyu bir deneyle bitirelim mi? Sayfadaki 
fotoğrafa bakınca zihninizde hangi kelime canlanıyor? Te- 
acher mi? Öğretmen mi? Lehrer mi? Professeur mü? 
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Türkler ne yazık ki birkaç istisnai zaman dilimi dışında 
tarihin hiçbir döneminde başarılı yabancı dil hikâyelerine 
sahip bir millet olamamıştır. Osmanlı medreselerinde 
okutulan Arapçadan tutun da 1773 yılında açılan Bahri- 
ye Mektebi'nde öğretilmeye çalışılan Fransızca, İngilizce 
ve Almancada istenen seviyelere asla ulaşılmamıştır. 16. 
yüzyıl boyunca Osmanlı Devleti'nin yabancı dil ihtiyacını 
büyük oranda Müslümanlığı kabul etmiş Fenerli Rumlar 
karşılıyordu. O zamanlar tercüme üzerinden karşılanan 
bu ihtiyaç diplomatik anlamda da son derece önemliydi. 
Fenerli Rum Divân-ı Hümâyun tercümanları devletin giz- 
li kalması gereken bilgilerini istenen yabancı dillere çe- 
viriyorlardı ve ihtiyaca büyük oranda cevap veriyorlardı. 
Bu yüzden de yabancı dil öğrenmeye karşı büyük bir ilgi 
yoktu. 

Genel kanının aksine o dönemlerde Osmanlı toprak- 
larında en iyi bilinen yabancı dil Fransızca değil İtal- 
yancaydı. Sonraları özellikle Fransız İhtilalinin de et- 
kisiyle Fransızca, Osmanlı topraklarında daha popüler 
hale geldi. Fransızcanın yanı sıra 675 Amerikan okulu 
ve 178 İngiliz okulu da faaliyetlerini İngilizce olarak 
sürdürüyor ve tamamı gayrimüslim olan öğrencilerine 
bu dili öğretiyorlardı. Uzun bir süre boyunca gayrimüs- 
lim tarafından karşılanan tercüman ihtiyacı 1821 yılın- 
da Türk ve Müslüman tercümanlar yetiştirme amacıyla 
kurulan Tercüme Odası ile başka bir boyuta geçti. İlk 
tercümanı Yahya Naci Efendi'nin önderliğinde çalışma- 
larını sürdüren oda, 1888 yılında 75 personele sahip 
büyük bir kuruma dönüştü. İç ve dış siyaset açısından 
pek çok önemli devlet adamının (Ahmet Vefik Paşa ve 
Namık Kemal gibi) yetiştiği yer olan Tercüme Odası, 
Tanzimat Devri'nde Türk dili ve düşüncesini etkileyen 
bir okul haline gelip yabancı dilden yapılan tercümeler- 
le dilde yeni bir üslubun da geliştiricisi oldu. Atılan bu 


Tarih boyunca Türkler yabancı dil 
eğitiminde başarılı olmuş mudur? 
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adım Osmanlı Devleti'nde yabancı dil kavramının daha 
bir özenle ele alınmasına neden oldu. Bunun neticesinde 
sayısız yeni oluşuma imza atıldı. 1859 yılında Paris'te 
Mekteb-i Osmani açıldı. 1864 yılında devlet memurları- 
nın dil öğrenmeleri için açılan lisan mekteplerine kadar 
pek çok önemli olay gerçekleşti. 1883'te Mülkiye Mek- 
tebi içerisindeki Lisan Mektebi'nde Fransızca, Arapça ve 
Farsça öğretme gayretleri, 1903 yılında Robert Koleji'nin 
ilk Müslüman Türk mezunlarını vermesi de hep bu dö- 
nemin dikkat çeken gelişmeleri oldu. 20. yüzyıldaki en 
önemli gelişmelerde biri olan 1924 yılındaki okullarda 
yabancı dil dersinin zorunlu hale getirilmesi de dahil 
olmak üzere devrim niteliğindeki bu kararlar hep 1821 
yılında kurulan Tercüme Odası'nın etkisidir. 

1924 yılından sonra Cumhuriyet'in de kurulmasıyla 
birlikte eğitim alanında gerçekleştirilmesi düşünülen re- 
formların da etkisiyle yabancı dil eğitiminde önemli ge- 
lişmeler dikkat çekiyor. Bugün bile son derece yenilikçi 
olarak değerlendirilebilecek olan “derste anadili yasak- 
lamak”, “çeviriden yararlanmamak”, “fonetik bilgisini 
öncelemek”, “edebi metinleri sınırlı tutup gündelik ifa- 
delere odaklanmak” ve “dilbilgisi kurallarını öğrencile- 
re direkt öğretmektense öğrencilerin çıkarım yapmasını 
desteklemek” gibi yaklaşımlar 19. yüzyılın sonlarında 
dünyada yabancı dil eğitimini şekillendiriyordu. Ülke- 
mizde de bu konuda bir bilinç oluşuyordu. Oluşturulan 
bu olumlu havanın etkisiyle 1926 yılında Gazi Mustafa 
Kemal Atatürk'ün adıyla açılan Gazi Terbiye Enstitü- 
sü, 1933 yılında Yabancı Diller Şubesini hayata geçirdi. 
Atatürk'ün okuduğu ve bugün Anıtkabir'de sergilenen 
yabancı dildeki kitaplar onun yabancı dil bilmeye ne 
kadar önem verdiğinin bir göstergesidir. Bu konudaki en 
önemli cümlelerden birinde Atatürk, yabancı dil öğren- 
meye zorunlu olduğumuzun altını çiziyor. Dünyadaki 
her şey için yabancı dilin gerekli olduğunu ifade ediyor. 
Dahası batı ülkelerinde olup bitenleri yakından takip 
edebileceğimizi ve kendi çağdaş dünyamızın oluşmasına 
böylelikle katkıda bulunabileceğimize işaret ediyor. 1933 
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yılında dünyaca ünlü dilbilimcilerin bizzat Türkiye'de 
bulunarak yaptıkları takdire şayan çalışmalar yabancı dil 
eğitiminin bilimsel temellerini atıyordu. Bu dönemdeki 
gazete manşetlerinden birinde şöyle bir başlık dikkatimi- 
zi çekiyor: 

“Liselerle orta mekteplerde lisan derslerine ehemmiyet 
verilecek.” 

Bu haberin detaylarına baktığımızda ise orta mektep- 
ten başlayarak her sene bir yabancı dilden 500 kelimenin 
öğrencilere öğretilmesi gerekliliğinin altı çiziliyor. Son- 
raları 1938 yılında yabancı dil öğretmeni yetiştirmek için 
kurulan Yabancı Dil Mektebi ve 1940'ta açılan Yüksek 
Öğretmen Okulu Yabancı Diller Bölümleri hep ülkenin 
ihtiyacı olan yabancı dil bilmenin önemi çerçevesinde 
atılmış adımlardır. 1930'lu yıllarda Türkiye'de önemli 
başarılara imza atan Lawrence Faucett gibi o dönemlerin 
meşhur dilbilimcilerinden olan Edward Vivian Gatenby 
1942 yılında Türkiye'ye geldi. Hem Gazi Eğitim Enstitü- 
sü İngilizce Bölümü'nde hem de Ankara Üniversitesi'nde 
İngilizce profesörü olarak görev yapan Gatenby Türklere 
özgü yazdığı ders kitapları ve radyo üzerinden verdiği İn- 
gilizce dersleri gibi son derece anlamlı katkılarla yabancı 
dil eğitimini şekillendirdi. 

A Direct Method English Course, 1942'de Türkiye'ye ge- 
lerek hem Gazi Eğitim Enstitüsü İngilizce Bölümü'nde, 
hem de Ankara Üniversitesi'nde İngilizce profesörü ola- 
rak görev yapan Edward Vivian Gatenby'nin eseridir. 

Yabancı dil eğitimi hususunda değinmemiz gereken 
bir diğer önemli gelişme ise Georgetown Projesi'dir. 
1953-1965 yılları arasında sürdürülen bu proje, gerek 
birçok kişiye İngilizce öğretmesi gerekse İngilizce öğret- 
menlerine sürekli mesleki gelişim imkânı sunması açı- 
sından tarihi öneme sahiptir. Türkiye'deki yabancı dil 
eğitimine ilişkin çalışmaları olan sevgili hocam Prof. Dr. 
Abdülvahit Çakır bir yazısında pek çok belgeye ulaştığı 
Georgetown projesiyle ilgili çarpıcı bilgileri paylaşıyor. 
Bu projede toplam 23250 kişinin teksifi (yoğunlaştı- 
rılmış) İngilizce kursundan yararlandığını, 56 kişinin 
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Amerika Birleşik Devletleri'ne İngilizce öğretmenliği ko- 
nusunda eğitime gönderildiğini ve üç seri İngilizce kita- 
bın yazıldığını görüyoruz. Ayrıca Gazi Eğitim Enstitüsü 
bünyesinde yoğunlaştırılmış İngilizce kurslarıyla devlet 
memurlarının yabancı dillerini geliştirmelerine ilişkin 
önemli adımlar atıldı. Bir lisan laboratuvarının açılma- 
sı ve Amerika'dan dört anadili konuşmacısının getirile- 
rek derslere girmelerinin sağlanması yabancı dil eğitimi 
anlamında yenilikçi uygulamalardı. Ancak ortaya çıkan 
anlaşmazlıktan dolayı Amerikalılar 1965 yılında bu ko- 
nudaki desteklerini çektiler. Yabancı dil eğitimi alanın- 
daki bu proje ve çalışmalar ışığında Türkiye'nin nitelikli 
bireylerinin yetişmesine katkıda bulunan maarif kolejle- 
rinin yabancı dil eğitimi alanında öncü uygulamalarının 
yerleşmesinde etkisi oldu. 1955 yılında altı adet maarif 
koleji açıldı. Beş yıllık ilkokulları bitiren öğrencilerin sı- 
navla alındığı bu okulların öğretmenleri de Milli Eğitim 
Bakanlığı tarafından yapılan bir sınavın sonucuna göre 
atanıyorlardı. Diğer bir deyişle, öğretmen de öğrenci de 
seçiliyordu. Günümüzde bu okullardan mezun olanların 
Türkiye'nin neredeyse her alanında başarılı pozisyonlara 
sahip olduklarını ve ülkenin kalkınmasında son derece 
önemli işlere imza attıklarını belirtmek yerinde olacaktır. 
Yukarıda söz ettiğim Georgetown Projesi kapsamındaki 
gelişmelerden biri de 1954 yılında Teksifi İngilizce Prog- 
ramının başlatılmasıydı. Yaklaşık 20 yıl kadar bu isim 
altında faaliyet gösteren program 1974 yılında Devlet Li- 
san Okuluna dönüştürüldü. Binlerce devlet memuruna 
yabancı dil öğreten bu okul, varlığını 2003 yılına kadar 
sürdürdü. Tekrar 1955 yılında açılan maarif kolejleri- 
ne geri dönecek olursak, bu kolejler yerini 1975 yılında 
anadolu liselerine bıraktı. Sayılarının çok olmadığı dö- 
nemlerde aynı mantıkla hareket eden bu okulların sayısı 
1993 yılında 193 oldu. Yoğunlaştırılmış İngilizce hazır- 
lık eğitiminin etkin bir şekilde uygulandığı bu okulların 
orta kısımları 1997 yılında kesintisiz sekiz yıllık zorunlu 
eğitime geçişle birlikte kapatıldı. 2005 yılında ise liseler 
dört yıla çıkarıldı. Böylelikle anadolu liseleri ve süper 
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liselerdeki hazırlık sınıfları da kapatılmış oldu. Haftada 
en az 20 saat yoğunlaştırılmış yabancı dil eğitimi sunan 
Anadolu Liselerinin hazırlık sınıflarının kapatılmasıyla 
birlikte bu yoğun ders saatleri dört yıla yayıldı. Bu uy- 
gulama, geçmişte başarılı yabancı dil eğitimi hikâyeleri 
yaratan bu okullarda istenen etkiyi hiçbir zaman sağlaya- 
madı. Ülkenin bu okullarında yabancı dil öğrenmiş ve o 
süreçleri her zaman hayranlıkla hatırlayan pek çok kimse 
2017 yılında geçmişteki anadolu liseleri hazırlık sınıfla- 
rına benzer bir uygulamanın başlayacağı haberiyle mutlu 
oldu. 2017-2018 eğitim yılında belirli sayıdaki okulla yü- 
rütülen pilot uygulama, öğrencilerin eğitime başlamadan 
önce ve eğitimden sonra dört dil becerisiyle yapılan sı- 
navlarla değerlendirilmesini de içeriyordu. Ülkenin yedi 
bölgesinde yapılan bu değerlendirme; ders kitaplarındaki 
yetersizlikler, öğretmen niteliklerindeki sıkıntılar, yöne- 
ticilerin algıları gibi pek çok etkene rağmen öğrencile- 
rin yabancı dil yeterliklerine az da olsa olumlu bir katkı 
sunduğunu gösterdi. Bu konudaki en son gelişme ise, 
MEB'in okullara gönderdiği bir yazıyla hazırlık eğitimi 
alma kararını bir zorunluluk değil gönüllük esasına göre 
yürütülmesini bildirmesi oldu. Yabancı dil eğitimindeki 
çalışmaların en önemli noktalarından biri olan o dile kar- 
şı duyulan istek, motivasyon ve ihtiyaç ışığında değerlen- 
dirildiğinde bu doğru bir karardır. 

Türkiye'de sporun gelişimine çok önemli katkılarda 
bulunan Selim Sırrı Tarcan 1938 yılında Akşam gazetesin- 
deki makalesinde Danimarka'nın başkenti Kopenhag'da 
katıldığı bir toplantıdan söz ediyor. Bu yazısında, Dani- 
marka, Finlandiya, İsviçre ve Hollanda ülkelerinden gelen 
temsilcilerin konuları kendi dillerinden başka Fransızca, 
Almanca ve İngilizcede istişare ettiklerinden hayranlıkla 
bahsediyor. 1821 yılında ilk kez adımların atıldığı yabancı 
dil öğretimi konusunda Türklerin içinde bulunduğu du- 
rumu bu örnek üzerinden anlatan Tarcan'a göre, yabancı 
dil sayesinde bireyler medeniyet alanında yükselmiş bir 
milletin kültürü hakkında bilgi edinebilirler. Tarihsel an- 
lamda bir yolculuğa çıktığımız bu soruda da gördüğümüz 
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gibi yıllar içinde başarılı hikâyelere sahip olsak da yabancı 
dil meselesi hâlâ üzerinde derin tartışmaların yaşandığı 
bir alandır. 
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4 8 Türkiye'de niye yabancı dil 
öğrenemiyoruz diye bir algı vardır? 


PISA sonuçlarına göre başarılı olan ülkelerin İngilizce 
eğitiminde de aynı başarıyı gösterdiklerini bu ülkelerin 
İngilizce Yeterlik Endeksi'ndeki sıralamalarını inceleye- 
rek görmüştük. Eğitimin bütünsel anlamda ele alınması 
gerektiğini, okuduğunu anlamada gösterdiğimiz başarı- 
nın yabancı dildeki başarı durumumuzla ilişkili olduğu- 
nu her fırsatta dile getiririm. Her disiplinin kendi iç di- 
namiklerinden kaynaklanan farklılıkları olsa da yine de 
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tüm alanların genel başarı oranları birbiriyle benzerlik 
göstermektedir. Dolayısıyla anadilde okuduğunuzu an- 
lama oranıyla yabancı dil dersinde gösterdiğiniz başarı 
arasında bir ilişki vardır. Son yıllardaki PISA sonuçları- 
nın ortaya koyduğu üzere öğrencilerimiz anadillerinde 
okuduklarını anlamada büyük sıkıntı yaşıyorlar. Aynı öğ- 
rencilerin bir yabancı dilde okuduklarını veya dinledik- 
lerini anlamaları, anladıkları üzerine bir metin yazmaları 
veya kendilerini iletişimsel ortamda etkili bir şekilde ifade 
etmelerini beklemek eğitimi bilmemek ya da doğru yo- 
rumlamamak anlamına gelir. O halde Türkçe okuma be- 
cerileri, matematik okuryazarlığı ve fen bilimleri okurya- 
zarlığında gösterilen performans yabancı dil eğitimindeki 
başarı için belirleyicidir. Türkçede -de, -da bağlacının 
kullanımındaki soruna rağmen kimse Türkçenin öğreti- 
lememesi üzerine yorum yapmıyor. Ya da Matematikteki 
dört işlemi yerine getirmekten aciz olan öğrencilerimizin 
sayısı yabana atılamayacak kadar çokken kimse neden 
matematik öğrenmede sorunumuz var diye bir tespitte 
bulunmuyor. Tüm bunlara rağmen neden yabancı dil öğ- 
renemiyoruz algısı hâkim? Değerlendirelim. 

Bir önceki soruda 1975 yılında açılan maarif kolejle- 
riyle başlayan bir geleneğin devamı olarak anadolu li- 
selerinde çok başarılı yabancı dil eğitimi hikâyelerine 
sahip olduğumuza değinmiştim. Bu başarılı hikâyelere 
rağmen son yıllarda “Niye yabancı dil öğrenemiyoruz?” 
algısının neden bu kadar yaygın olduğuna ilişkin üç ne- 
den sayabilirim. İlk olarak bugün herhangi bir yere iş 
başvurusu için gittiğinizde, ilk sorulan sorulardan biri 
İngilizce bilip bilmediğiniz oluyor. Ülkenin ihtiyacı bağ- 
lamında değerlendirdiğimizde bırakın bir yabancı dili, 
en az iki yabancı dili etkin olarak kullanabilme gerekli- 
liği her fırsatta karşımıza çıkıyor. Çünkü İngilizceyi bil- 
mek artık olağan bir şey olarak görülüyor. Çeşitli eko- 
nomi dergilerinin yaptıkları analizlere göre uluslararası 
şirketlerimizi yöneten yüksek düzeyde İngilizce yeterli- 
ğine sahip Türk icra kurulu başkanlarının (CEO) sayı- 
sı beklentinin çok altında. Durum böyle olunca bizim 
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şirketlerimizin üst düzey yöneticileri yüksek İngilizce 
becerilerine sahip yabancılar oluyor ve daha yüksek maaş 
alıyorlar. Diğer neden ise ülkenin son 20 yılında yaşanan 
değişikliklerin bir sonucu olarak insanların artık daha 
fazla hareketli durumda olmaları. Eskiden bir yabancı 
ülkeyi ziyaret edip orada turistik amaçlı da olsa vakit ge- 
çirmek hem çok masraflı hem de çok zahmetli bir iş iken 
bu son zamanlarda pekâlâ mümkün olabiliyor. İnsanlar, 
fırsat kuponlarından tutun da çok önceden alınan uçak 
biletlerine kadar airbnb.com gibi ev kiralama sitelerin- 
den tutun da booking.com gibi uygun fiyatlı konakla- 
ma seçeneklerine kadar kendilerine sunulan imkânlar 
sayesinde yılda pek çok kez yurtdışına çıkabiliyor. Bu 
da İngilizce bilme ihtiyacını daha önemli hale getiriyor. 
Çünkü insanlar yurtdışına çıktıklarında; yabancı dilleri- 
ni kullanarak pasaport kontrolünden rahatlıkla geçebil- 
mek, almak istedikleri şapka için pazarlık yapabilmek ve 
şehrin en iyi lokantasına gidip güzel bir akşam yemeği 
yiyebilmek istiyorlar. Bu da onların en doğal hakkı. Son 
olarak, teknolojik gelişmelerin ışığında İngilizce bilmek 
çok daha önemli bir hale geldi. Daha önce de söz ettiğim 
Dünya Düzdür kitabında, Thomas L. Friedmann bu tek- 
nolojik gelişmelerin İngilizce'ye olan ilgiyi nasıl artırdı- 
ğını verdiği çarpıcı örneklerle anlatıyor. Milyar dolarlık 
bütçeli önemli şirketlerin çağrı merkezlerinde çalışanla- 
rının büyük kısmının Hindistan'daki evlerinden çağrıla- 
ra cevap veren Hintli ev kadınlarından oluşması yabancı 
dilin önemini göstermesi açısından çarpıcı bir örnek, 
öyle değil mi? Dünyanın her yerine geniş bant bağlantı 
kurmak için döşenen kablolardan dolayı taşeronluğun 
ulaştığı noktaya kadar içinde bulunduğumuz çağı anla- 
tan örnekler de İngilizceye duyulan ihtiyacı gözler önü- 
ne seriyor. Kısa sürede her türlü bilgiye ulaşma isteği 
ve bu bilgilerin büyük kısmının ağırlıklı olarak İngilizce 
olmasından dolayı insanların bu kaynaklardan etkin bir 
şekilde yararlanma istekleri önem kazanıyor. Bu İngiliz- 
ce içerikler sayesinde yeni iş alanları doğuyor. İnsanlar 
gelişen teknolojiler sayesinde oturdukları yerden bilgiye 
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ulaşarak dünyanın çeşitli yerlerinde yaşayan diğer insan- 
larla işbirliği içinde yeni oluşumlar ortaya çıkarıyor. 
Yabancı dil seviyesinde istenen durumda olmamamızın 
başka nedenleri de var elbette. Mesela, algı önemli bir nok- 
ta. İlgili literatürde ikinci dil ve yabancı dil olarak isimlen- 
dirilen bu süreç birbirinden farklı özellikleri bünyesinde 
barındırsa da aslında öğrenilmek istenen bir dildir. Bu dili 
öğrenilmek istenen yer ve koşullara göre ikinci dil veya 
yabancı dil olarak yorumlamak mümkün iken, dünyanın 
pek çok ülkesinde kullanılan “foreign-yabancı” ifadesi bi- 
reylerin dolayısıyla toplumun bazı olumsuz algılara sahip 
olmasına neden oluyor. “Yabancı” kelimesinin sözlük an- 
lamına baktığımızda, bu olumsuzluk kendisini daha açık 
bir şekilde gösteriyor. Türk Dil Kurumu, “yabancı” keli- 
mesini “başka bir milletten olan, başka devlet uyruğunda 
olan (kimse), bigâne, ecnebi”, “yabancı dil” kelimesini ise 
“anadilin dışında olan dillerden her biri” olarak tanım- 
lıyor. Dolayısıyla insanların yabancı dil öğrenmeyi sade- 
ce dil öğrenmek şeklinde ele almaları olumsuz algıların 
oluşmamasına da yardımcı olabilir. Türkiye'nin pek çok 
bölgesinde öğretmenlik yapmış öğretmenlerle sürekli ile- 
tişim halinde olmamdan dolayı toplumun yabancı dil al- 
gısını öğrencilerin gözünden görüyorum. Genel itibarıyla 
özellikle yükseköğretimde, İngilizce, kentsel alanlarda 
toplumsal talebi daha da artıran faktörler, akademik iler- 
lemenin yanı sıra daha iyi ücretli işler için bir gereklilik 
olarak görülüyor. Mevcut araştırmalar, öğrencilerin İngi- 
lizceye karşı olumlu tutumlara sahip olduklarını ortaya 
koymaktadır. Ancak çeşitli sektörlerde İngilizce talebinin 
yanı sıra sosyopolitik ve ekonomik olarak farklı Türk top- 
lumunun çeşitli sektörleri arasındaki tutumlara kesinlikle 
ön araştırma yapılmasına ihtiyaç var. Bu algının hem gün- 
lük hayatta hem de birçok profesyonel alanda incelenmesi 
gerekir. Türkçenin yanı sıra Türk yaşamında var olan ya- 
bancı dillerdeki uluslar arasındaki değişikliklerin sebebi 
çok boyutludur. Türkiye'deki dil durumunun daha eksik- 
siz bir sosyo-dilbilimsel profilini sağlamak ve karar verici 
mercilerin İngilizcenin daha etkili bir şekilde yayılmasını 
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mümkün kılmak için daha ileri bir çaba içine girmeleri 
gerekiyor. Bilimsel anlamda da katkı kaçınılmazdır. Bu 
konudaki en güncel çalışmalardan biri 2007 yılında yapıl- 
mıştır. Yaklaşık 800 kişinin katılımıyla yapılan araştırma, 
yabancı dile karşı oluşan tutumu sorgulayarak bireylerin 
yabancı dile öğrenme isteklerini ele almıştır. Eğitim dü- 
zeyinin artış göstermesiyle en az bir yabancı dil bilinmesi 
gerekliliğine inanan bireylerin sayısı da artmıştır. Yaş'ile 
tutum arasındaki ilişkide de durum şöyledir: Yaş arttık- 
ça yabancı dile karşı olan tutumun meslekle ilişkilendir- 
mesi artmakta, cinsiyet açısından da erkeklerin özellikle 
yabancı dili iletişim için gerekli bir amaç olarak görme 
oranı artış göstermektedir. Yabancı dile karşı olan tutu- 
mun özellikle edebiyat ve kültür ile ilişkilendirildiği araş- 
tırmada, kadınların bu noktada son derece olumlu görüş- 
lere sahip olduğu gözlemlenmiştir. Sonuç olarak, bu geniş 
katılımlı araştırmanın bulguları, ülkemizdeki insanların 
yabancı dile karşı olumlu tutuma sahip olduğunu ortaya 
koymuştur. Ancak Farhat Jabeen ve Sayed Kazim Shah 
tarafından yapılan çalışma, uluslararası bağlamda özellik- 
le kültürel kimlikten uzaklaştığına inanılarak yabancı dil 
öğrenmeye pek çok eleştirinin de olduğuna işaret etmiş- 
tir. Bu eleştiri ve isteksizliğin bazı bölgelerdeki öğrenciler 
için de olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. Yaptığım 
gözlemlerde bazı öğrencilerin yabancı dil öğrenmeye kar- 
şı son derece sert tutumlar içinde olduklarını, herhangi 
bir yabancı dil öğrenmeyi istemediklerini ve yabancıların 
kendi dillerini öğrenmelerinin daha uygun olduğunu gör- 
düm. Bu algının değişmesi noktasında çok önemli adım- 
lar atılmalıdır. 

Bu sorudaki yargının doğru olduğunu söylemem gere- 
kir. Çünkü ülkemizde uygulanan ulusal sınavlardan tu- 
tun da uluslararası arenada yapılan tüm değerlendirme- 
ler Türkiye'nin yabancı dil eğitiminde başarılı olmadığını 
gösteriyor. Ancak bu algının diğer alanlardan çok daha 
fazla bir şekilde kendisini hissettirmesi yukarıda özetle- 
meye çalıştığım nedenlerden dolayıdır. Kanımca bu al- 
gının yerleşmesindeki pek çok nedenin bilimsel olarak 
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sorgulandığı ve kanıtlarla ortaya koyulduğu pek çok araş- 
tırmadan yararlanmak gerekecektir. Bir sonraki soruda da 
onu yapacağım. 
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4 9 Türkiye'deki yabancı dil eğitimindeki 
sorunlar nelerdir? 


Uzun yıllardır yabancı dil eğitimi alanında araştırma 
yapan, fakültede öğretmen yetiştiren, hem devlet hem de 
özel okullarda ders gözlemleri yapmış biri olarak bu soru- 
nun kitapta bulunup bulunmaması gerektiği konusunda 
büyük bir tereddüt yaşadım. Bir tarafım bu sorunların 50 
soruda yabancı dil öğrenimini tartıştığım bu kitapta olma- 
sı gerektiğini söylerken diğer tarafım yabancı dil eğitimin- 
de bu sorunların neler olduğundan ziyade sorun olarak 
görülen kavramları tanımlamanın yeterli olacağını söylü- 
yordu. Psikologlar, insanların en yaratıcı hallerinin krizin 
ortasında kaldıkları zaman ortaya çıktığını söylüyor. Ben 
de bu küçük çaplı krizi hem sorunların neler olduğunu be- 
lirterek hem de sorunların bilimsel nitelikteki tanımlarını 
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ortaya koyarak çözdüm. İşte bu yüzden bu soruda, Türki- 
ye'deki yabancı dil eğitimindeki problemli alanları bulaca- 
gınız gibi aynı zamanda bu araştırmalardaki kavramların 
bilimsel süzgeçten geçirilmiş tanımlarını da göreceksiniz. 

Türkiye'de 1983 yılında Türk Eğitim Derneği tarafın- 
dan düzenlenen yabancı dil eğitimiyle ilgili bir toplantı- 
da, çeşitli üniversitelerden katılımcı akademisyenler bu 
konuda değerlendirmelerde bulunmuş. Bu toplantıda sı- 
nıfların kalabalık olması, öğretmen ihtiyacı, öğrenci mo- 
tivasyonu, öğretmenlerin mesleki yetersizlikleri, ölçme 
değerlendirmedeki problemler, kullanılan materyallerin 
istenen nitelikte olmamaları başta olmak üzere pek çok 
sorun paylaşılmış. Günümüzde bu sorunların bazıları kıs- 
men çözülmüş olsa da içinde bulunduğumuz çağın gerek- 
liliklerin bir sonucu olarak başka sorunlar da gündeme 
geldi. Bu soruda sorunları ağırlıklı olarak devlet okulla- 
rındaki duruma ilişkin 7 başlık altında ele alacağım. 

Ders saatleri: 2012 yılında 44444 sisteminin uygulan- 
masıyla birlikte yabancı dil dersleri 2. sınıfta verilmeye 
başlandı. Bu dersler MEB'e bağlı okulların çoğunda hafta- 
da 2 saat olarak uygulanıyor. Daha önce İngilizce Yeterlik 
Endeksi'nde üst sıralarda olan ülkelerin başarıları üzerine 
kısa bir değerlendirme yapıp bu ülkelerin güçlü yönlerini 
paylaşmıştım. Avrupa Komisyonu tarafından 2017 yılın- 
da yayımlanan Avrupa Okullarında Dil Öğretimine İlişkin 
Temel Veriler isimli raporda Avrupa ülkelerindeki yaban- 
cı dil ders saatlerine yönelik çeşitli bilgiler sunuluyor. Bu 
rapordaki bilgilere göre İngilizce Yeterlik Endeksi'nde üst 
sıralarda bulunan ülkelerin yabancı dil ders saatleriyle 
Türkiye'deki ders saatleri büyük oranda benzerlik göste- 
riyor. Ancak yapılan araştırmaların pek çoğunda bu ben- 
zerliğin tek başına anlamlı bir değişken olmadığını diğer 
boyutlarla birlikte ele alınmasının gerekli olduğuna işa- 
ret ediliyor. Yabancı dil eğitiminde dile maruz kalmanın 
önemini önceki sorularda irdeleyip bu maruz kalmanın 
yabancı dilde düşünmeyi tetikleyecek etkenlerden biri 
olduğunu söylemiştim. Bu ülkelerin sadece ders saatle- 
rini inceleyerek şartların eşit olduğunu söylemek ve bu 
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başarısızlığı başka etkenlerde aramak bilimsellikten uzak 
olur. Zira bu ülkelerin öğrencilerinin yabancı dile ma- 
ruz kalma oranları, toplumun yabancı dil algısı gibi pek 
çok boyut da dikkate alınmalıdır. Mesela, Danimarka ve 
Hollanda'da toplumdaki yabancı dil algısı ve bireylerin 
yabancı dile maruz kalma oranlarındaki farklılık ders sa- 
atlerinin tek başına yeterli bir ölçüt olarak değerlendiril- 
mesine izin vermez. Bundan dolayı bireylerin yabancı dili 
etkili bir şekilde öğrenebilmeleri için her türlü öğrenme 
ortamında ders saatlerinin artırılması gerekir. 

Öğretim yöntemleri: 31. Soru'da “En etkili yabancı dil 
öğretimi hangisidir?” sorusuna cevap ararken iletişimin 
esas alındığı öğretim yönteminin tercih edilmesi gerektiği 
sonucuna varmıştık. Günümüzde iletişimsel dil öğretim 
yönteminin en etkili yöntem olduğunu biliyor olsak da 
elimizdeki veriler ülkemizde bu yöntemin olması gerekti- 
gi şekilde uygulanmadığını gösteriyor. Türkiye Ekonomi 
Politikaları Araştırma Vakfı (TEPAV) ve British Council 
işbirliğiyle 2014 yılında pek çok devlet okulundaki öğ- 
renciyle gerçekleştirilen araştırmanın bulguları yabancı 
dilde başarıya ulaşılmamasının ana nedenlerinden birinin 
yabancı dilin bir iletişim aracı olarak değil de herhangi bir 
ders olarak algılanması olduğuna işaret ediyor. Bu algı da 
nasıl öğretildiğinin bir göstergesi oluyor. Benzer şekilde 
İstanbul'un 39 ilçesinin yanı sıra Erzurum, Bursa ve Mer- 
sin gibi büyük kentlerde 1000'i aşkın İngilizce öğretme- 
niyle yürütülen bir TÜBİTAK projesinde ulaşılan sonuç- 
lar da bu durumu destekler niteliktedir. Projede toplanan 
verilerde, İngilizce öğretmenlerinin %63 oranında sınıfta 
ağırlıklı olarak hâlâ geleneksel anlamda dilbilgisi kural- 
larını öne çıkardığını görüyoruz. İngilizcenin yabancı dil 
olarak öğretildiği bir ortam olan Türkiye'de dil öğretim 
yöntemlerinin çeşitlendirilmesi ve buna uygun bir uy- 
gulama yürütülmesi istenen başarıya ulaşma noktasında 
atılması gereken en önemli adımlardandır. 

Ölçme ve değerlendirme: Yabancı dil eğitimi literatü- 
ründe pek çok kuram ve araştırma bulunan ölçme ve de- 
gerlendirme alanındaki en temel yaklaşıma göre yabancı 
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dil derslerinin nasıl yürütüldükleriyle nasıl ölçüldükleri 
arasında pozitif bir ilişki olmak zorundadır. Uygulamalı 
dilbilim literatüründe, ket vurma etkisi “ölçme ve değer- 
lendirmenin öğretim ve öğrenim üzerine etkisi” şeklinde 
tanımlanmaktadır. Bu kavrama göre, yabancı dil sınıfla- 
rında eğer dört iletişim becerisini kullanarak bir öğretim 
sürdürülüyorsa, bunun yansıması olarak ölçme ve değer- 
lendirmenin aynı şekilde olması gereklidir. Bu alandaki 
önemli isimlerden biri olan Nelly McEwen tarafından 
söylenen şu cümle, sadece yabancı dil eğitimi değil eğitim 
açısından son derece anlamlıdır: 

“What is assessed becomes what is valued, which beco- 
mes what is taught.”©9 

Son yıllarda ket vurma etkisi gerek araştırmacıların ge- 
rekse uygulamacıların üzerinde ısrarla durduğu bir araş- 
tırma alanı olagelmiştir. Bu araştırmalar genel olarak iki 
eğilimi göstermektedir. Hayati sınavların (KPSS, YDT, 
YDS vb.) eğitimin kalitesi üzerinde yarattığı olumsuz- 
luklara odaklanan ilk eğilimin yanı sıra ikinci eğilim de 
öğretim ve öğrenim üzerinde yaratılan olumlu etkilerin 
altını çizmektedir. Bu iki eğilimle ilgili Türkiye'de yapı- 
lan araştırmalar ise özellikle ket vurma etkisinin olumsuz 
olarak görüldüğü alanların varlığının daha fazla olduğu- 
nu ortaya koymaktadır. Zira tüm öğretim yöntemleri ara- 
sında en etkili olan iletişimsel dil öğretim yaklaşımının 
ölçmedeki yansımasının dört temel dil becerisinin ölçül- 
mesi şeklinde olması gerekirken bunun gerçekleşmemesi 
olumsuz ket vurma etkisinin daha sık görülmesine neden 
olmaktadır. Şöyle ki ölçme ve değerlendirme konusunda 
yapılan böyle araştırmaların sayısının artmasındaki en 
büyük neden sınav cenderesine girmiş ve oradan bir tür- 
lü çıkamayan bir ülkeye dönüşmemizdir. O halde eğitim 
sistemlerinin en önemli unsurlarından olan ölçme değer- 
lendirme mekanizmalarının da sınıf içi uygulamaları des- 
tekler nitelikte hayata geçirilmesi esas olmalıdır. 

Öğretmenin nitelikleri: Üzerinde durmak istediğim bir 


50) “Ölçülen şey kıymete biner, dolayısıyla öğretilene dönüşür.” 


264 50 SORUDA DİL ÖĞRENME 


diğer alan ise öğretmenin nitelikleridir. Eğitim sisteminin 
ne kadar iyi bir öğretim programına sahip olduğundan 
daha önemlisi eğitim felsefesi konusunda hangi pedago- 
jik adımları atacaklarından emin öğretmenlerin varlığıdır. 
Öğretmenlerin kendi alanlarına ilişkin bilgilerine alan bil- 
gisi, bu içeriği öğrencilere nasıl aktaracaklarına öğretmen- 
lik meslek bilgisi ve pek çok konuya ilişkin genel bilgileri- 
ne ise genel kültür bilgisi diyoruz. Bilimsel araştırmaların 
çoğu bu bilgi türleri arasındaki tutarlı dengenin başarılı 
öğrenme hikâyelerinin oluşmasını sağlayabileceğini göste- 
riyor. Ülkemizde yabancı dil öğretmenlerinin nitelikleriy- 
le ilgili çok sayıda araştırma var. Bu araştırmaların büyük 
bir kısmı öğretmenlerin öncelikle alan bilgisi konusunda 
istenen durumdan uzak bir görüntü sergilediklerini orta- 
ya koyuyor. Bu zayıf görüntünün ne yazık ki başarısızlığa 
sebebiyet veren en önemli nedenlerden biri olduğunun 
altı çiziliyor. Öğretmenlerin niteliklerini bütünsel anlam- 
da anlayabilmek için öğretmen atama sistemini özetlemek 
faydalı olacaktır. MEB'e öğretmen olarak atanabilmek 
için üniversitelerin hem eğitim fakültelerinden hem de 
fen-edebiyat fakültelerinden mezun olan adaylar, Ölçme, 
Seçme ve Yerleştirme Merkezi (ÖSYM) tarafından yapılan 
iki sınava girmek zorundadır. İlk olarak adaylar lisans dü- 
zeyindeki bilgileri içeren Genel Yetenek-Genel Kültür ile 
Eğitim Bilimleri oturumlarına katılırlar. Adayların girme- 
leri gereken diğer sınav ise alan ve alan eğitimi bilgisini 
ölçen Öğretmenlik Alan Bilgi Testidir (ÖABT). ÖABT İn- 
gilizce sınavındaki soruların dağılımı Tablo 4'teki gibidir: 
Bu sınavlara giren adayların atanma süreci, MEB tara- 
fından oluşturulan komisyonlarca yapılan mülakatlardan 
sonra elektronik ortamdaki kura çekimleriyle tamamlanır. 
Tablo 4te görüldüğü gibi adayların kendi alanlarıyla ilgili 
sorular alan bilgisi testi olarak ifade edilir. Alan eğitimine 
yönelik sorular ise ilgili alanı öğretirken kullanılan yön- 
tem, stratejilerinin yanı sıra dil edinimi gibi konulara iliş- 
kin sorulardan oluşmaktadır. İngilizce öğretmenlerinin 
dil yeterlikleri, tüm araştırmalarda öğretmenler tarafından 
en çok dile getirilen ihtiyaçlardan biriyken biz ÖABT'nin 
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dil yeterliği kısmında bulunan okuma ve dilbilgisi sorula- 
rıyla bu yeterlikleri ne kadar ölçüyoruz? Ölçme ve değer- 
lendirme alanının temel kavramlarından olan geçerlilik 
bağlamında bir analiz yaptığımızda karşımıza şöyle bir 
görüntü çıkıyor. Sınavın ölçtüğü tek dil becerisi sadece 
okuma becerisidir. Pekâlâ, bu bize dil bilme/dili kullan- 
ma bağlamında genel bir resim sunar mı? Elbette sunmaz. 
Zira diğer üç dil becerisinin değerlendirmeye dâhil edil- 
memiş olması bize bu sınavın kapsam geçerliliği anlamın- 
da zayıf olduğunu göstermektedir. 

2019 yılı içinde ÖABT'ye katılan toplam 12.255 ada- 
yın 75 soru üzerinden not ortalaması 33.863'tür. Bu sı- 
nav sonuçları istenen görüntüden uzaktır. Her ne kadar 
alan eğitimiyle ilgili sorulan 35 soru odaklanması gereken 
konuları kapsıyor olsa da (zira uygulama temelli sınav- 
ların yapılması tercih edilmelidir) bu sınavın arzu edilen 
dil becerilerini ölçmekten uzak olduğu ve dil yeterlik- 
lerinde sorulan soruların sadece okuduğunu anlamaya 
odaklandığı net bir şekilde anlaşılmaktadır. Yabancı dil 
öğretmenlerinin, dili iletişimsel yöntemlerle öğretmeleri 
gerekmektedir. Bunu yapabilmeleri için öğretecekleri di- 
lin etkin kullanıcıları olmaları şart. Dil bilmenin sadece 
dilbilgisinden ibaret olmadığı gerçekliğinden hareketle, 
öğretmenlerimizi de hâlihazırda kullanılan yönteme ek 
olarak dört dil becerisine yönelik hazırlanmış sınavlarla 
belirleyebiliriz. 


TABLO 4. İngilizce Öğretmenliği ÖABT Soru Dağılımı 


Alan Bilgisi Testi | %60 


a) Dil Yeterliği 


b) Dilbilimi 
c) Edebiyat 


Alan Eğitimi 
Testi 
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Eğitim öğretim materyalleri: Yabancı dil eğitiminde 
materyal konusundaki çalışmalarıyla bilinen Brian Tom- 
linson, materyali “yabancı dil öğrencilerinin öğrenmesine 
yardımcı olmak için kullanılan her şey” olarak tanımlıyor. 
Yabancı dil öğrenim sürecini desteklemek için kullanılan 
her şeyin materyal olarak ele alınabileceği bu alanda, ders 
kitapları, öğretim programına uygun olarak özel yayınev- 
leri veya ilgili hizmet birimleri tarafından hazırlanıyor. 
Bu hazırlanan kitaplar, MEB'e bağlı Talim ve Terbiye Ku- 
rulu Başkanlığı'nca (TTKB) inceledikten sonra kullanıl- 
maya başlanıyor. Özellikle ders kitaplarıyla ilgili yapılan 
araştırmaların pek çoğu bu konudaki memnuniyetsizliği 
gündeme getirmektedir. 2018 yılında bizzat TIKB tara- 
fından yürütülen araştırmanın bulgularına göre, bu mem- 
nuniyetsizliğin nedenleri olarak kitapların öğrencilerine 
seviyelerine uygun olmamaları, içerik olarak yetersiz kal- 
maları, ilgi çekici ve zengin bir içeriğe sahip olmamaları 
gibi görüşler dikkat çekiyor. Öğrenciler arasında dersler- 
de kullanılan kaynakların yeterli olmadıkları görüşü ağır 
basıyor. Sonuç olarak, yabancı dil öğretiminde materyalle 
ilgili bir sorunun var olduğu yapılan araştırmalarda 
gözlemlenen bir durumdur. Materyal/ders kitaplarının 
etkin bir şekilde kullanılması için öğretmenlerin seçim 
komisyonlarına mümkün olduğunca dahil edilmesi ve 
İletişimsel Dil Öğretimine göre bir planlamanın yapılması 
gerekir. 

Program çeşitliliği: Oldukça kapsamlı hazırlanan öğre- 
tim programları ilgili derslerin hangi öğretim yöntemiyle 
işlenmeleri gerektiğinden işlenecek konuların neler oldu- 
ğuna kadar çok boyutlu bir uzamda hazırlanan bir yol ha- 
ritasıdır. İlgili literatürde en geniş haliyle “bir derste öğ- 
rencilerin ulaşacağı hedefleri ve davranışları kazandırmak 
üzere düzenlenecek eğitim durumlarını ve davranışların 
ne derecede kazandırıldığını ortaya koyabilecek sınama 
durumlarını kapsayan gelişmeye açık ve çok yönlü etkile- 
şim içinde olan öğeler bütünü” olarak ele alınan öğretim 
programının kendi içinde esneklik barındırmıyor olması 
sorun olarak görülen boyutlardan biridir. MEB tarafından 
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her bir ders için hazırlanan bu programlar farklı ihtiyaç- 
lara hitap eden birden fazla okul türüne göre değil de tek 
bir okul türü varmışçasına uygulanıyor. Halbuki öğrenci- 
lerin hazır bulunuşlukları başta olmak üzere pek çok bo- 
yut açısından hazırlanan öğretim programındaki çeşitlilik 
kendi bağlamına uygun şekilde bir öğretim yöntemini de 
kullanmayı mümkün kılabilir. Şöyle ki, turizm ve otelci- 
lik meslek liselerinde uygulanması gereken program tu- 
rizm alanının doğası gereği daha çok konuşma ve dinleme 
becerilerine ağırlık vermeliyken sosyal bilimler liselerin- 
de öncelikli hedef okuduğunu anlamadan dolayı okuma 
becerilerinde olmalıdır. Dolayısıyla bireylerin özellikleri 
başta olmak üzere pek çok değişkene göre hazırlanmış ve 
çeşitliliğe imkân tanıyan programlar geliştirilmeli. 
İngilizce öğrenmeye başlama yaşı: Daha önceki so- 
rularda da ele aldığımız üzere yabancı dil öğrenmeye 
mümkün olduğunca erken başlanılması dil yeterlikleri 
bağlamında istendik seviyelere çıkmaya olanak tanıyor. 
Türkiye'deki devlet okullarında yabancı dil derslerinin 
2. sınıfta başlaması literatürde belirtilen yaştan biraz geri 
olsa da -özellikle okul öncesi döneminde başlanması öne- 
rilmektedir- Avrupa ülkeleriyle karşılaştırdığımızda bizim 
bu konuda geride olmadığımızı gösteriyor. 31. Soru'da 
incelediğimiz İngilizce Yeterlik Endeksi'nde başarılı olan 
ülkelerdeki çocuklar yabancı dil öğrenmeye genellikle 7 ve 
8 yaşında başlıyorlar. Bu anlamda bu ülkelerle ülkemizin 
benzerlik göstermesi olumlu gibi gözükse de bu eğitimin 
nasıl verildiği noktasında bu soruyu cevaplarken değindi- 
gimiz konularda olduğu gibi son derece önemlidir. 
Bilimsel verilerle ele aldığım bu sorunların Türkiye'de- 
ki yabancı dil öğrenemiyoruz algısının yerleşmesinde 
etkili olduğunu düşünüyorum. Eğitim şüralarına, hükü- 
metlerin programlarına veya stratejik planlara baktığı- 
mızda neden etkili bir yabancı dil eğitim politikamızın 
olmadığını görüyoruz. Bu resmi nitelikteki belgelerin ço- 
gunda özel olarak yabancı dil eğitiminden bahsedilmemiş. 
Detaylı bir inceleme olmaksızın yabancı dil bilmenin 
öneminden ve Avrupa Birliği üyelik sürecinde yabancı dil 
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bilen insana duyulan ihtiyaçtan söz edilmiş. Bu bağlamda 
bu sorunlara yönelik olarak çözümlerin hayata geçirilme- 
si noktasında atılacak en önemli adım doğru bir yabancı 
dil eğitim politikası oluşturmaktır. Konuların derinleme- 
sine analiz edileceği atölye çalışmalarıyla, üniversitelerde 
araştırma yapan biliminsanları ve öğretilmesi planlanan 
dilin uzmanları da bu politikanın oluşturulmasına kat- 
kıda bulunmalıdır. Harita olmadan istediğimiz kadar iyi 
bir gemimiz, iyi bir kaptanımız, iyi mürettebatımız ol- 
sun. Nereye gideceğimizi bilmeden ve bu konuda bir yön 
çizmeden attığımız tüm adımlar suya çizilen resimler 
kadar süreklilikten uzak olacaktır. Ülke olarak “yabancı 
dil” konusunda daha bütüncül ve daha radikal adımlar 
atmak zorundayız. Yoksa Bedri Rahmi Eyüboğlu'nun o 
meşhur şiirindeki dizesinde söylediği gibi, “Sen otobüsü 
kaçırmış bir milletin oğlusun” otobüsleri kaçırmaya de- 
vam ederiz. Ama ülke olarak bir daha o otobüsü kaçırma 
lüksümüz yok. 


KAYNAKLAR 


- Akpınar, K.D., & Çakıldere, B., (2013); “Washback Effects of 
High-Stakes Language Tests of Turkey (KPDS And ÜDS) on Pro- 
ductive and Receptive Skills of Academic Personnel”, Journal of 
Language and Linguistic Studies, 9(2), 81-94. 

- Ekibi, B.C.T.P., (2013); Türkiye'deki Devlet Okullarında İngilizce 
Dilinin Öğretimine İlişkin Ulusal İhtiyaç Analiz, Ankara: British Co- 
uncil. 

-Gür, B.S., Çelik, Z., & Yurdakul, S.; (2016); Beşinci Sınıfın Yabancı 
Dil Dersi Ağırlıklı Hale Getirilmesi: Zorluklar, Riskler ve Alternatif- 
ler, Odak Analiz No.1 Ankara: EBSAM. 

- Hashweh, M.Z., (2005); “Teacher Pedagogical Constructions: a 
Reconfiguration of Pedagogical Content Knowledge”, Teachers and 
Teaching, 11(3), 273-292. 

- Haznedar, B., (2016); “Yabancı Dil Eğitiminde Kat Edilecek Çok 
Yol Var”, Hürriyet gazetesi. https//www.hurriyet.com.tr/egitim/ 
yabanci-dil-egitiminde-kat-edilecek-cok-yol-var-40136515 

- Key Data on Teaching Languages at School in Europe, (2019), 


DÜNYA VE TÜRKİYE'DE YABANCI DİL EĞİTİMİ 269 


https//eacea.ec.europa.ew/national-policies/eurydice/topics/langu- 
age-teachingen 

- Koru, S., & Akesson, J.; (2011); “Türkiye'nin İngilizce Açığı”, An- 
kara: Türkiye Ekonomi Politikaları Araştırma Vakfı. 

- Külekçi, E., (2016); “A Concise Analysis of the Foreign Language 
Examination (YDS) in Turkey and its Possible Washback Effects”, 
International Online Journal of Education and Teaching, 3(4), 303- 
315. 

- Mcewen, N., (1995); “Educational Accountability in Alberta”, Ca- 
nadian Journal of Education, 20, 27-44. 

- Messick, S., (1996); “Validity and Washback in Language Test- 
ing”, Language Testing, 13, 241-256. 

- Özmen, K.S., (2011); “Analyzing Washback Effect of SEPPPO on 
Rospective English Teachers”, Journal of Language and Linguistic 
Studies, 7(2), 24-52. 

- Senemoğlu, Nuray, (2003); Gelişim Öğrenme ve Öğretim Kuram- 
dan Uygulamaya, Ankara: Gazi Kitabevi. 

- Tomlinson, B. (Ed.)., (2011); Materials Development İn Language 
Teaching, Cambridge: Cambridge University Press. 


5 0 Türkiye'de yapılan YDS ve 
YÖKDİL gibi sınavlar dil yeterliğini 
ölçmekte yeterli midir? 


Yabancı dil bilmenin ne anlama geldiğini 10. Soru'da 
etraflıca ele almıştık. Yabancı dil bilmenin dört temel dil 
becerisi üzerinden tanımlanması gerektiğini artık bili- 
yoruz. O halde yabancı dil yeterliğimizi ancak dört dil 
becerisi üzerinden ölçebilirsek tam anlamıyla bir ana- 
liz yapmış oluruz. Bir yabancı dil kullanıcısı çok fazla 
uzmanlık gerektirmeyen konularda kısa bir paragraf 
yazabilmeli, yabancı dilde bir roman okuyabilmeli ve 
roman hakkında başka birine bilgi verebilmeli, yabancı 
bir tiyatro oyununu izleyip büyük ölçüde anlayabilme- 
li, yabancı dilde yapılan esprileri anlayabilmeli ve espri 
yapabilmeli ve son olarak da hem yapılan imaları 
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anlamalı hem de imada bulunabilmelidir. Zira bunlar 
bir yabancı dili etkili bir şekilde kullanmanın koşulları 
arasında sayılabilir. Bu listeyi uzatmak pekâlâ mümkün. 
Bunları yerine getirebilen insanlar o yabancı dilde etkin 
dil kullanıcıları olarak anılırlar. Pekâlâ, o halde yanıtla- 
mamız gereken soru şu: Biz ülkemizde yabancı dil sevi- 
yesini ölçmek için kullandığımız sınavlarda bu yeterlik- 
leri ne kadar ölçüyoruz? Bu soruyu cevaplamadan önce 
isterseniz hali hazırda ÖSYM tarafından hazırlanan ve 
her yıl binlerce adayın girdiği Yabancı Dil Sınavındaki 
(YDS) soru dağılımını Tablo 5'te inceleyelim. 


TABLO 5. Yabancı Dil Sınavı (YDS) Soru Dağılımı 


Soru Türü Soru Sayısı 


12. Paragrof Soruları 


2019 yılında yapılan YDS'de sorulan soruların dağı- 
lımına baktığımızda, yukarıda değindiğim dil bilmek 
kavramını oluşturan dört dil becerisinden sadece okuma 
becerisinin ölçüldüğünü görüyoruz. Diğer bir deyişle sa- 
dece okuma becerilerinin ölçüldüğü bu sınavla dil yeter- 
likleri ölçülen bireylerin yabancı dilde okuduğu romanla 
ilgili bir arkadaşıyla sohbet etmesi mümkün olmayabi- 
lir. Kısa bir şekilde kendilerini tanıtmaları istenirse 
bunu ne kadar becerebilirler? Dünyanın en önemli ha- 
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ber televizyonlarından birindeki haberi dinleyip genel 
hatlarıyla anlama konusundaki başarıları nedir acaba? 
Tabloda gördüğümüz noktalara odaklanan sınavın bu 
ve benzeri becerilere yönelik herhangi bir ölçme kriteri 
yok. O halde bu sınavın yabancı dil ölçme ve değerlen- 
dirme literatüründeki en temel kavramlardan biri olan 
kapsam geçerliliği açısından son derece zayıf bir görün- 
tüye sahip olduğunu söyleyebiliriz. Zira diğer üç dil be- 
cerisinin ölçülmediği, sadece tek bir dil becerisiyle dil 
bilmenin eşdeğer düşünüldüğü böyle bir sınav dil bilen 
adayları ayırt etmede eksik kalır. Yine ÖSYM tarafından 
hazırlanan Yükseköğretim Kurumları Yabancı Dil Sınavı 
(YÖKDİL) ve üniversitelerin yabancı dille ilgili bölüm- 
lerinde eğitim görmek isteyen adayların girdiği Yabancı 
Dil Testi (YDT) de benzer özelliklere sahiptir. 

Yabancı dil öğrenmeye çalışan ve bu tür sınavlara 
hazırlanan pek çok kişinin odaklandıkları alanlar; oku- 
ma, kelime ve dilbilgisi olduğu için diğer becerilerde- 
ki yeterliğinin istendik seviyeye ulaşamadığı sonucuna 
varabiliriz. Çünkü bu sınavlardan istedikleri puanları 
almak için bireylerin ihtiyaçları sadece kendilerine so- 
rulan soru türlerine cevap vermek olacaktır. Diğer bir 
deyişle, kendilerine sorulan ne ise onlara hazırlanacak 
ve dil bilmenin ana kriterleri olan diğer becerileri dikka- 
te almayacaklardır. O halde kısıtlı alanların test edildiği 
bu tür sınavlardan alınan yüksek puanlar hiçbir şekilde 
o yabancı dilde yeterliğe sahip olduğunuzu göstermez. 
Çünkü bu sınavlar yabancı dili iletişimsel olarak ölç- 
mekte yetersizdir. 
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“Yabancı dile yabancı kalmayalım” diyerek 
kaleme aldığı 50 Soruda Dil Öğrenme 
kitabında Prof. Dr. Cem Balçıkanlı, 

dil öğrenme ve öğretme deneyimlerini 
kuramsal bilgilerle harmanlayarak 

merak edilen pek çok soruya yanıt veriyor. 
Dil öğrenmeyi/öğretmeyi isteyen herkese 
olduğu kadar çocuğunun dil öğrenmesini 
arzulayan anne babalara da rehberlik edecek 
kitapta ele alınan kimi sorular şöyle: 


Çocuklar en fazla kaç dili aynı anda 
edinebilir? Bir yabancı dil öğrenildikten sonra 
yeni bir dil daha mı kolay öğrenilir? Yabancı 
öğrenmenin ideal yaş aralığı var mıdır? 

Dil öğrenmek için yurtdışında yaşamak 

şart mıdır? Öğrenilen dil kullanılmadığında 
unutulur mu? Dil öğrenmek beyin gelişimini 
etkilermi? Kişilik ve dil öğrenme arasında 
var mıdır? Farklı yaş gruplarına göre 
dil ögrenme etkinlikleri değişiklik gösterir mi? 
Cc m t 


alı? Dil öğreniminde 
web teknolojilerinin yararları nelerdir? 
Bilgisayar oyunları dil öğreniminde 
tkili midir? Yabancı dilde konuşma becerisi 
nasıl geliştirilir? Dil öğrenmek için beyin çipi 
iştinlebilir mi? Günümüzde kullanılan 
en etkili dil ogretim yöntemi hangisidir? 
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